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(Pokračowanje.) 

IX. 
K u z ł a ŕ n i č a , k h o d o t a ( c h ó d o t a ) . K u z ł a ŕ . 
Kaž pola wšitkich europejskich ludow, tak tež pola łužiskich 

Serbow bĕše a z wjetša (wosebje w Delnjej Łužicy) je hišće dźensa 
jara rozšĕrjena wĕra do ludźi, kotriž pječa maju nadpřirodźenu 
móc, dokelž steja we zwisku ze złym duchom. Tuta přiwĕra, 
kotraž kćĕješe w srjedźnym wĕku a dostupi swojeho wjeŕška 
w XVI. a XVII. stolĕću, ma zawĕsće swoje korjenje w staršich, 
předkřesćanskich časach, kaž pokazuje cyły demoniski charakter 
tych bytosći a štož wobswĕdčeja wšelake jich samownosće a wo-
sebje tež wobstaće přiwuznych bytosći pola dźensnišich pohan-
skich ludow. Tola móc přiwĕrow wo čerće, z kotrymiž buchu 
přiwĕry wo kuzłaŕničach a kuzłarjach wuzko zwjazane, bĕše tak 
wulka, zo prĕnjotne předstawy zaćĕmni, tak zo nĕtko jich staru 
podobu njemóžemy jasnje zhódać. 

Hornjoserbske mjeno ludźi, wo kotrychž praji powĕsć, zo su 
čertej zapisani a zo maju wot njeho móc ludźom škodźić a wše-
lake kuzła dokonjeć, je kuzłaŕ, kuzłaŕniča (słowjeso kuzłać, 
wobkuzłać). Ponich*) ma kozłaŕnica. Tola wužiwanje toho 
mjena je wobmjezowane jenož na połdnjowy dźĕl Hornjeje Łužicy 
— na „horjanow“ a „polanow“.**) Wothladujemy-li wot toho, 
zo so tež w Delnjej Łužicy (tola nic powšitkownje, ale jenož 
z dźĕla) praji gusłowaŕ***), wužiwa so hewak w cyłej Łužicy a 

*) Laus. Monatsschrift, 1797, 758. 
**) Abo na wokolinu Budyšina a Lubija. Wobydlerjo hornjołužiskich 

horow rĕkaju „horjenjo“, bóle k połnocy (tola přeco hišće w sakskej Łu-
žicy), hdźež je bóle runina a wjacy polow hač lĕsow, su „polenjo“ — a hišće 
dale k połnocy (na pruskich mjezach a w pruskej Łužicy), hdźež je wjacy 
„hole“ (lĕsa) hač polow, su „holenjo“. 

***) Smoleŕ, Pĕsnički II. 265. Słyšach w Bórkowach (tež słowjeso 
„gusłowaś“); tola „gusłowaŕka“ lud njepraji. 
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to w Hornjej*) słowo khodota, khodojta, khodojca, khodołta (Nowa 
Łuka), khodolta (Pful, Słownik), za muža khodot abo khodotnik 
(Pful) — w namjeznej Mužakowskej narĕči a w Delnjej Łužicy 
chódota (dial. chydota), za muža chódot abo chódotnik. Słowjesa 
su: khodojćić, khodoćić, wobkhodoćić; dł. chódośiś, 
wobchódośiś.**) Z tym samym mjenom mjenuja Delnjołužiscy 
Serbja tež přiwuznu mórawu (Alp, hl. slĕdowacy wotdźĕl), kotruž 
husto tež z khodotu zmĕšuja; z woprĕdka bĕ zawĕsće tež za kuz-
łaŕniču wosebite delnjoserbske pomjenowanje, ale to je nĕtko 
zabyte. Tak wosta za wobĕ bytosći jenož jeničke pomjenowanje 
,,chódota“, kotrež přeńdźe tež do namjezneje rĕče a do hornjeje 
Serbšćiny susodnych wokolinow, hdźež woznamjenja kuzłaŕniču. 
Potajkim je khodota (vulgo khodojta), dł. chódota — kaž jasnje 
wukładuje dr. E. Muka — poprawom šerjenje, kotrež na ludźi 
khodźi (chóźi, vulgo chójźi) a jich dusy. Khodźić mjenujcy wo-
znamjenja tež šerić; praji so: morwy „khodźi“ mĕsto „šeri“ (der 
Tote geht um, spukt). Přir. tež w słowjenskim „pošast“ (f.), 
Gespenst, Hexe, a w małoruskim „pošest“, Gespenst, woboje wot 
słowjesneho korjenja „šed“: po-šed-t — potajkim tež wot sło-
wjesa „khodźić“. — Skónčnje hišće naspominam, zo Megiser***) 
ma: strix, saga = koklaŕka, štož widźomnje zwisuje z nĕm. 
Gaukler. 

Pola druhich Słowjanow maju khodojty z dźĕla podobnje 
tworjene mjeno, kaž naše „kuzłaŕniča“ wot kuzłać, kuzłować. 
Sem słuša čĕs. čarodĕjnice a čarodĕj (wot čarovati), pól. 
czarownica a czarownik, rus. kudesnik (wot kudesitь) a 
druhe. Hišće bóle su mjena kuzłaŕničow pola druhich Słowjanow 
wotwjedowane wot słowjesow „wĕdźeć“ abo „znać“ (dokelž wjele 
wĕdźa abo znaju), kaž pól. wiedźma, rus. wĕdьma (вѣдьма), 
małorus. widьma, južnoserb. a khorw. wještica, masc. wještac, 

*) W połnjonarańšej Hornjej Łužicy srjedź Budyšina, Lubija a Wós-
porka dźĕla ludźo kruće mjez wurazomaj kuzłaŕniča a khodojta. Pola nich 
je khodojta jenož ta bytosć, kiž nocy na ludźi khodźi a jich dusy ( = n. Alp), 
za „Hexe“ nałožuje pak so porjadnje wuraz „kuzłaŕniča“. (Podał Dr. Muka.) 

**) Pódla tych nałožuje lud słowjesa: načinić (pól. „uczynić“, čĕs. 
„udĕlati“), wobwjesć, dł. hobwjasć (Nyčka w Čas. M. S. 1878, str. 21) atd. 

***) H. Megiser, Thesaurus Polyglottus 1603. — M. Hórnik, Delnjo-
serbske słowa ze słownika H. Megisera, Časop. Mać. Serb. 1878, 46—67. 
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bołh. wještirica atd.; rus. znacharь, znacharka. — Pódla 
toho praja Polacy jednorje tež ciota (ćeta). — Kaž Megiserowe 
„koklaŕka“,*) tak su tež wšelake pomjenowanja khodojtow pola 
druhich Słowjanow njesłowjanskeho pokhada, kaž pól. strzyga, 
khorw. štriga, słowjen. štrija atd. z łać. „strix“, ital. „striga“ 
— južnoserb. maćionica z ital. „magia“ — khorw. a słowjen. 
copernica, copernik z nĕm. Zauberer — khorw. lemonica 
z grichiskeho δαιμόνια atd. 

Přiwĕra wo khodojtach je w Serbach, wosebje w Delnjej 
Łužicy, hišće dźensa jara rozšĕrjena. Kajki dźiw, hdyž dźĕ za-
konodawaŕstwo prjedawšich lĕtstotkow a z nim cyrkej tutu ža-
łostnu přiwĕru podpjeraštej; znaty „Klepak na khodojty“**) praji: 
„Haeresis est maxima opera maleficiorum non credere“ (najwjetše 
kecaŕstwo je njewĕrić do kuzłaŕskich wĕcow)! Kelko njewinoj-
tych woporow je sebi tuto žałostne zabłudźenje žadało! Wo 
tom nas powučeja akta tak mjenowanych „kuzłaŕskich pro-
cessow“, t. r. processow přećiwo kuzłarjam a kuzłaŕničam, 
z kotrychž spóznawamy, kak snadne podhladowanje a swĕdčenje 
přiwĕriwych ludźi druhdy dosahaše, zo by wbohu wobskorženu 
„khodojtu“ abo „kuzłarja“ na hromadu zažehleneho drjewa přiwjedło. 

Tež wo kuzłaŕskich processach w našej Łužicy su so nĕkotre 
powĕsće zakhowałe. Najnadrobnišo znajemy proces z l. 1621 
přećiwo serbskej khodojće Khaće Wićazowej z Górkow w Grod-
kowskim wokrjesu w Delnjej Łužicy,* **) kotryž tu z krótka podamy. 

Na swojim hrodźe njedaloko Lubnjowa wjedźeštaj po smjerći 
stareho knjeza z Weltwic jeho dwĕ dźowcy, Marša a Hilža, wje-
sołe žiwjenje. Hačrunje jimaj nan ničo hač dołhi zawostajił 
njebĕ, njebu tola hród ženje prózdny wot młodych, wjesołych 
knjezykow, kotřiž so wokoło teju rjaneju sotrow lišćachu a toł-
čachu. Wo pócćiwosći sotrow dźĕchu tohodla wšelake rĕče. Ale 

*) Nětčiše „kekleŕ“, „kekleŕka“ ma druhi wuznam. 
**) Malleus maleficarum, spisał inquisitor Jakub Sprenger 1487 

(w ćišću je wušoł 1489 w Kelnje n. R.) po wudaću bulle bamža Innocencija VIII. 
z l. 1484, z kotrejž bĕ wobstaće khodotow připóznate a jich přesćĕhanje jako 
trĕbne a wužitne poručene. Zo bu tuta bulla wudata, bĕše po prawom tež 
dźěło Sprengera a druheho inquisitora Hendricha Institora. 

***) Lausitzische Monatsschrift 1796, 276. — Haupt , Sagenbuch I 
čo. 231. — Łužica 1863, 44 („Kuzłaŕstwo, kuzłaŕniče a processy přećiwo nim“). 
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wjesołe žiwjenje jĕ pjenjezy. Štož bĕ nĕhdźe hotowych pjenjez 
a zamoženja po starym njebohim knjezu zawostało, to bĕše tehdyši 
delnjołužiski krajny bohot, Hendrich z Promnic, k zarjadowanju 
do swojeju rukow wzał, zo by dołh njeboheho zezapłaćował, a 
přećiwješe so tohodla kruće, tymaj knježnomaj wupłaćić, štož ji-
maj, kaž mĕnještej, słuša. Tuž wotmyslištej sebi tej sotře so 
jemu wjećić. Wonej dźĕštej toho dla k starej serbskej kuzłaŕniči 
Khatyrnje Wićazowej, kotraž w Górkach swoje kuski ćĕrješe a 
bĕ jimaj hižo často kuzłaŕske srĕdki dawała, zo byštej sćĕham 
swojich njepócćiwych lubosćow wušłej. Na to je w juliju lĕta 
1621 krajny bohot, w Lubnjowje bywajo, do ćežkeje a dźiwneje 
khorosće padnył a žadyn lĕkaŕ njeje jemu pomhać móhł. Tuž 
přińdźe naposledku jena prjedawša słužobna dźowka teju knježnow 
a ta přeradźi, zo je stara Khata knjeza wobkuzłowała. Bórzy 
bu ta stara žona z lesću do Lubnjowa nawabjena a tam zajata. 
Jako jej wotewzachu drastu a maličke brĕmješko ze šije, je pječa 
cyle womjelknyła a wosłabnyła. W přesłyšenju pak wuzna, zo 
stej ju tej knježnje k wobkuzłowanju krajneho bohota namołwiłej, 
prošeše wo swoju drastu a slubi, zo chce načinjene kuzłowanje 
zaso zbĕhnyć. Ale sudnicy chcychu hišće wjacy wo jeje kuzło-
wanju zhonić a tuž ju (po wuprajenju prawnikow tehdyšeje Frank-
furtskeje university) katomaj z Lubnjowa a Khoćebuza k čwĕlo-
wanju (torturje) přepodachu. Ale Wićazowa, ničo wažne njepře-
radźiwši, na čwĕlowanju wumrĕ. Kataj bĕštaj pječa spóznałoj, 
zo bĕ jej šija zlemjena a staj wobkrućałoj, zo je to čert był, kiž 
je kuzłaŕniču skóncował, kaž bĕ so to pječa tež w Hennersdorfje 
a druhdźe stało.*) — Tuž buštej tež tej dwĕ zemjanskej sotře 
před sud přiwjedźenej, a jako so kuzłowanja wuznać njechaštej,  
buštej tež čwĕlowanej. Na martrach pak přidaštej, zo stej z Kha-
tyrnu krajnemu bohotej načiniłej a zo stej tež z druhej kuzłaŕniču, 
„čornej Hilžu“ w zwisku byłej. Skónčnje buštej z mječom sćatej. 

*) J. S. Magnus, Hist. Beschreibung von Sorau, str. 237, piše: W lĕće 
1661 namakachu pola Schönwalda mortweho muža w lĕsu, tón mĕješe šiju 
jeno kusk z podbrodu do postronkoweho woka połoženu a bĕ tola zadajeny. 
Jako pak jeho kat wobhlada, spózna, zo je šija zlemjena. Z toho widźachu 
jasnje, zo je jemu čert sam šiju zwinył, wosebje dokelž bĕ so tónle muž, 
stary pohonč, sam wuprajił, zo je z ćĕłom a dušu čertej zapisany. 
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Tón samy wosud podeńdźe Kamjenskeho kata Pĕtra Vabusa 
w l. 1607, kaž powĕda Haberkorn we swojej kronicy mĕsta Ka-
mjenca. W tym lĕće knježeše w tamnej wokolnosći sylny mór 
mjez skotom, kiž bĕ tak nahle wudyrił, zo wšudźe hódachu na 
kuzłaŕstwo. Podhlad padny na Kamjenskeho kata, kiž bu jaty, 
čwĕlowany a, potym zo bĕ so w bolosćach na čwĕlowadle wu-
znał, na torhojšću sćaty.*) 

Hišće hórje so zeńdźe landsknechtej, kotryž bu w l. 1619 
w Žarowje z kołom łamany a potom hišće žiwy spaleny. Tón 
bĕ so na čwĕlach wuznał, zo je tři samodruhe žony skóncował a 
z porsćikow jich njenarodźenych dźĕćatkow a z wóska, kiž ho-
downičku wot swĕčkow na wołtarju kapa, kuzłaŕske swĕčki dźĕłał.**) 

Na dopokaz, kak hišće dźensa je pola Serbow žiwa přiwĕra do 
kuzłaŕničow, podawam přikład z l. 1896. W Ochozy w Delnjej 
Łužicy bu 24lĕtna Rizowa błudna a při tom zruba swojeho 
81lĕtneho přichodneho nana ze sekeru; wbohi starc za nĕšto 
dnjow wumrĕ. To so sta w meji, a w juniju přinjese „Bram-
borski Casnik“ (w swojim 25. č.) slĕdowacu powĕsć z Ochozy: 
„Naše luźe njam’gu hobpśimjeś, až wóna taki cartojski statk de-
jała hugbaś dla pjenjez abo dla gramoty, a togodla gódaju, až 
jo sedyme knigły Mojzasowe lazowała a pśi tych słowach togo 
kuraktora su ’še złe duchy na nju pśišli, až njejo wĕcej naslĕdk 
hulazowaś mogła, aby se minuli.“ 

Hišće nowišeho data je tónle podawk. W Klincy skhori 
burej Cechej kruwa, tak zo ju dyrbjachu dorazyć. Cechec Maja 
pak ćisny kruch połzhniteho mjasa wot khoreje a zabiteje kruwy 
do susodoweje studnje, dokelž mĕnješe, zo bĕ susodźina jich 
kruwje „načiniła“. To so sta w oktobru 1896! Za to bu w de-
cembru na 3 mĕsacy zasudźena, kaž „Bramborski Casnik“ w 
50. čisle wozjewja. 

*) Łužičan, 1863, 111. 
**) Magnus, 152; Haupt , Sagenbuch I, čo. 233. Srjedźnowĕkowa 

přiwĕra; swĕtło tajkich swĕčkow pječa dźerži wšitkich ludźi w domje we 
spanju, tak zo paduch, kiž jich wužiwa, móže činić w domje štož chce. 
Powostank teje přiwĕry w nĕtčišej ludowej přiwĕrje namakamy pola Ciszew-
skeho, l. c. 185. — Wo kuzłaŕskich processach we Łužicy hl. hišće: Haupt , 
Sagenb. I, č. 230, 232, 234, 236. 
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Kotři ludźo khodojća? Na tute prašenje móžemy hižo z po-
datych podawkow wotmołwić. Su to po ludowej přiwĕrje naj-
bóle žony, abo, kaž lud praji (zo by njekhmanosć tych žonow 
woznamjenił), žoniska. Jenož w Delnjej Łužicy so tež powĕda 
wo mužach, kotřiž khodojća a kruwom načinjeja. W Hornjej 
Łužicy powĕda so wo mužach-kuzłarjach jenož w basničkach, wo 
tych pak njemóže być w přitomnej studiji rĕč. 

Khodojty su najbóle stare žony, tola tež wo młodych 
khodojtach, zwjetša dźowkach starych khodojtow, so powěda. 
Khodojty su wšědnje wohidne žoniska, abo žony z wosebitymi 
znamjenjemi. Schulenburg (W. Volkssag. 157) powĕda wo kho-
dojće, kotraž bĕše cyle čorna w bjezwoču. Na druhim mĕstnje 
(ib. 164) ma powĕsć wo khodojće, kotraž bĕše sucha kaž kosćowc. 
Tež špatne nohi pječa woznamjenjeja khodojty (ib. 157).*) Roz-
šĕrjene je mĕnjenje, znate na př. tež pola Polakow,**) zo žona 
z čeŕwjenymaj wočomaj je khodojta. W Skjarbošcu w Del-
njej Łužicy su mi na př. powĕdali: „W Skjarbošcu jo stara źowka 
pla pachtmana (pola najeńka kubła); wót teje smy přecej gronili, 
až ma cerwjene wócy a jo chódota. Gaž jo přišła, smy hubje-
gali.“***) Je to powostank přiwĕry prjedawšich lĕtstotkow, wo-
sebje XVI.—XVIII.; hakle srjedź zańdźeneho lĕtstotka bu při-
słušacy paragraf zakońskich knihow wuzbĕhnjeny. — Pful praji, 
zo ma khodojta błyskotacej, wohniwej woči.†) Tajke woči 
same su hižo za skót a čłowjeka strašne. 

Hewak so praji, zo su cyganjo kuzłarjo. Tym dyrbi so za-
dźĕwać zastup do dwora, abo dyrbja so srĕdki činić, zo njebychu 
móhli w dworje zeškodźić (Hózk). — Napřećiwo tomu Schulenburg 
zdźĕluje, zo móža cyganjo zaprajeć skotu přećiwo mocy khodojtow.††) 

*) To wšo naspomina „złu žonu“, kotraž tež přez to so zbližuje z kho-
dojtu, zo škodźi skotej. Jeje skutkowanje pak je strašniše, tak zo ju nje-
móžemy ke khodojtam přiličić. 

**) Wisła I. 18. w nast. dra. J. Karłowicza „Czary i czarownice 
w Polsce“ — VI. 398 w nast. „Wierzenia Mazurskie“ (přeł. knihi M. Toep-
pena, Aberglauben aus Masuren, 1867). — Z. Wasilewski, Jagodne, str. 98. 

***) Přir. Ponich, Laus. Mon. 1797, 758. — Šoł ta , Łužičan 1876, 
173. — Schulenburg, W. Volkssagen, 300. 

†) Khodolty a kuzłaŕniče: Łužica 1887, 77. 
††) W. Volkssagen, 165. 
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Tak tež wo žonje drača abo kata (tež wo draču abo katu 
samym) so pak praji, zo je khodojta — pak, zo wĕ pomhać pře-
ćiwo khodojtam. 

Khodojtu póznaješ z toho, hdyž ji połožiš na puć khošćo 
abo škórnju. Žona, kotraž jej překroči, njeje khodojta, kotraž 
pak jej wobeńdźe, je z wĕstosću khodojta. (Schulenburg, Wend. 
Volkssag. 157.) — Žona, kotraž ma wjacy butry a mloka, hač 
so hodźi wot jeje kruwow wočakować, je khodojta (ib.). — Kuz-
łarjow a kuzłaŕniče husto přewodźa wulki wĕtr, štož so tež 
pola južnych Słowjanow wĕri.*) — W srjedźnym wĕku bĕše roz-
šĕrjena wěra, zo so khodojta we wodźe njepodnuri; powostank 
teje wĕry w serbskim ludu zapisuje jenož Veckenstedt (278, 
č. 4).**) 

*) Kraus, Volksgl. u. relig. Brauch der Südslaven, 117. „Hdyž jĕdźe 
khodojta na reje kuzłaŕničow, zběha so . . . wichor.“ — Přiwĕrki wo tym, 
kak so hodźa póznać khodojty w cyrkwi, we Łužicy pobrachuja. Polacy a 
Kašubojo na př. wěrja, zo duchowny w cyrkwi widźi přez monstrancu kho-
dojty z bowami na hłowach. Wisła III. 729; Hanuš , Bájesl. Kalend. 144; 
Ciszewski, Lud rolniczo-górniczy 183. Tež Rusojo wěrja, zo khodojty steja 
w „swětłyj prazdnikь“ w cyrkwi z dójnicami na hłowje, čehož druzy nje-
widźa; Sumcow, Kult. perež., str. 265. Južni Słowjenjo sebi powĕdaju: 
Stupiš-li so w božej nocy w cyrkwi na stólčk, kotryž sy sebi sam wot Lu-
cije (18. dec.) rĕzał, wohladaš wšitke khodojty z khribjetom k wołtarjej wo-
broćene; Kraus, l. c. 120. Podobnje so wĕri pola Čechow a Polakow: Zíbrt , 
Staroč. výr. obyč. 238, Ciszewski l. c. 183. Z nĕmskich přiwĕrkow teje 
družiny přispominam: Štóž ma w kapsy jejo wot čorneje kokoše, wuhlada w 
cyrkwi khodojty z butrobasami na hłowje; Kuhn, Märkische Sagen und 
Märchen, 1843, 375. Wo wšelakich druhich podobnych přiwĕrkach hl. 
Grimmm, D. Myth. 1032. 

**) Pola druhich Słowjanow je so hač do najnowišich časow zakhowała. 
Sumcow we swojich „Kult. perežiwanijach“ je tomu předmjetu cyły staw 
poswjećił (§4. ИСПЫТАНІЕ ВѢДЬМЪ ВОДОЙ). Kraus , l. c. 121—122, powĕda, 
kak pola južnych Serbow hišće před nĕšto lětdźesatkami pytachu khodoty 
přez to, zo žony z cyłeje wsy (přiwjazane na powjazach) ćisnychu do wody; 
kotraž so hnydom podnuri, bu jako njewinowata hnydom wućehnjena, kotraž 
pak so hnydom njepodnuri, płaćeše za khodotu. Kraus podawa přikład hišće 
z l. 1857. Hišće nowiši podawk teje přiwěry z l. 1872 zaznamjenja (po dr. 
Rosenblattu) Karłowicz, Wisła I, 60. W tym lĕće w pólskej wsy Džur-
kowje na přikazanje zastupnika gmejnskeho předstejićela (!) ponurjachu nahe 
žony do wody, zo bychu na to wašnje zhonili, kotra wot nich je dołhu su-
chotu načiniła! 
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Kak stanješ so z khodojtu abo z kuzłarjom? Khodojty 
steja we zwisku z čertom, byrnjež so přeco zjawnje njeprajiło, 
zo so dyrbja čertej zapisać. Wo zapisanju čertej z krwju bĕ 
hižo rĕč we wotdźĕle „Čert“; bajki sem słušace su wosebje č.187 
a 194. Přez to so wotrjekuja swojeho Boha, do kotrehož 
wjacy njewĕrja, štož je zjawnje widźeć z bajki č. 207, hdźež kho-
dojty nuzuja krawca, kiž so mjez nje na Wałporu zabłudźi, zo by 
wĕrił do hornca, kotryž tam mĕjachu, ale do lubeho Boha nic 
wjacy. Khodojty zapisuja tež swoje dźĕći čertej, kaž po-
wĕda Schulenburg: 

(79.) Burej porodźi žona třeću holčku, z kotrejuž dyrbješe 
wotročk na druhi dźeń ke křćeńcy jĕć. Wječor pak bĕ wotročk 
mučny a so lehny na kachlowu ławu wo jstwje, hdźež tež wosta. 
W nocy jeho wubudźi swĕtło. Wón wuhlada woheń srjedź jstwy 
a při nim hospozu, jeje dźĕćo a čerta. Dźĕćo dźĕše třikróć wo-
koło wohnja, po čimž jo čert zapisa do wulkeje knihi, a hospoza 
dyrbješe so z krwju podpisać. Rano wotročk spaše, doniž hospodaŕ 
jeho njepřińdźe ze swarjenjom wołać, zo tola dyrbi z dźĕsćom 
ke křćeńcy jĕć. Wotročk wotmołwi: „Čeho dla dyrbju z wašim. 
dźĕsćom ke křćenju jĕć, hdyž móže wono samo hić?“ Tuž ho-
spoza spózna, zo je wotročk w nocy wšo widźał, a poča jeho 
prosyć a slubi jemu wjele pjenjez, zo njeby wo tym dale powĕdał.*) 
(Ze Slepoho. — W. Volksthum 78, w dwĕmaj variantomaj.)**) 

Powĕda so tež wo tom, zo so móže hońtwjeŕ abo z cyła 
třĕleŕ stać z kuzłarjom, hdyž na křižnych pućach do woblatka 
třĕli a přez to do słužbow čerta zastupi. To pak je jara strašne, 
kaž pokazuje slĕdowaca bajka: 

*) W podobnej hornjoserbskej bajcy z Bukojny p. Barta spi hospodaŕ 
wječor na ławcy při kachlach, mjez tym zo jeho žona ze susodźinku we 
jstwje nĕšto „panca“. Při tym muž wocući, ale jemu z dobom woči tak 
sylzujetej, zo wón ničo njewidźi, što tej žonje pancatej. (Podał dr. Muka.) 

**) Po nĕmskich powĕsćach wobkhadźeja khodojty z čertom; płody toho 
wobkhada su „elbe (dinger, holden), małe wački, mjetlički atd. Dźĕći, ko-
trež khodojta swojemu mužej w mandźelstwje porodźi, dyrbi při porodźe 
čertej s lubić a je tež k jeho słužbje wotćahnyć. Grimm, D: M. 1028. 
We Łužicy so to njepraji, jenož přitomna bajka na to pokazuje. Dale po-
dachmy bajku č. 187 wo žonje, kotraž mĕješe čerta za muža, tola tu nje-
móžemy jako woprawdźitu khodojtu wobhladować. 
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198. Trašne třĕlenje. 
We Wjerbnje stej byłej dwa młoźeńca k spyjeźi, a ako stej 

šłej hokoło hołtarja, stej hobłotk hupłunułej do šanta. Pytn su 
šli na křicne drogi, su ten hobłotk na wjeŕbu přibili a do njog’ 
střĕlali. Wy tom střĕlanju jo jaden hochromił a drugi jo hu-
bĕgnuł na polo. Wyt njogo wystali pantochle na tym pólu a 
žednje wĕcej njejsu jog’ wiźeli. 

Powĕdaše Mato Bósan z Wjeŕbna, 51 lĕt. 
(80.) Podobnu bajku ma Schulenburg (W. Volkssagen 194): 

Do Bórkow přińdźe nĕhdy cuzy hońtwjeŕ, kiž bĕše we zwisku 
z čertom. Třo burjo so jemu z krwju do knihow zapisachu, ko-
truž wón potom do powĕtra ćisny. Ći třo dźĕchu ćichi pjatk 
k božemu blidu a kóždy sebi skhowa wobłatk. Potom dyrbjachu 
po poručnosći kuzłarja do njeho třĕleć. Při tym, hdyž dwaj třĕ-
leštaj do woblatka, wobhladny so třeći a wuhlada w słónčku 
Zbóžnika na křižu. Wot stróženja hnydom skhromi. Druhi 
wumrĕ do lĕta, třeći bu žiwy wotnjeseny. 

Tež khodojty nałožuja woblatki při swojich kuzłowanjach, 
wo čimž wjacy zhonimy niže. 

Za to, zo so jemu zapisachu, pomha čert khodojtam w po-
dobje čorneho kozoła, čorneho byka, čeŕwjeneho zajaca, 
čorneje kóčki*), sroki, hawrona, wrony, sowy atd. 

Z tajkej helskej pomocu móža khodojty wjele złeho načinić. 
Wosebje powšitkownje je rozšěrjeny přiwĕrk, zo na wšelake wašnje 
bjeru kruwam mloko, štož je hewak hłowny rys charaktera kho-
dojtow w europejskich powĕsćach hižo wot srjedźnych wĕkow. Wo-
sebje namakamy jón pola słowjanskich ludow a pola Nĕmcow, 
hač runjež wón pola južnych Słowjanow mjenje wustupuje pódla 
druhich rysow, mjenujcy pódla načinjenja khorosćow čłowjekej. 

Po serbskej přiwĕrje khodojty kruwam mloko bjeru a 
načinjeja, zo deja krej, haj tež kapalcu**) mĕsto mloka. To 
dokonjeju na wšelake wašnje. Po nĕkotrych powĕsćach přikha-
dźeju khodojty w nocy do hródźow swojich susodow, zo bychu 

*) Tež kuzłaŕniča (khodolta) w basničcy, kotruž podawa Pful we Łu-
žicy 1887, 52, mĕješe wjele kóčkow, kotrež wokoło njeje skakachu a jej 
pomhachu. 

**) Spale (w prus. H.-Ł.). 
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jim kruwy wudejiłe.*) Přikhadźeju pak we swojim ćĕle, pak 
jenož ze swojej dušu w podobje čłowjeskej abo w druhej podobje, 
mjez tym zo jich ćĕło domach leži a po zdaću spi.**) Po druhej 
rozšěrjenej přiwěrje maju khodoty čeŕwjeneho zajaca, kotrehož 
sćelu w nocy do cuzych hródźow, zo by kruwy wudejił.***) 

Hišće bóle rozšĕrjena je přiwĕra, zo khodoty přećahuja 
wužitk cuzych kruwow na swoje.†) To činja wosebje na 
Wałporu do słónčka na wšelake wašnje. Pytaju potajnje kradnyć 
z cuzych hródźow kruch słomy, hnoja a šćĕpku wot hró-
dźineho proha††) — a tak symboliscy bjeru wužitk skotej, ko-
tryž přez tón próh kroči a na tej słomje stoji a leži. Podobny 
symboliski srĕdk je: picować z cuzym synom, kradnjenym 
w nocy na dźeń 1. meje; dosaha horšć na dźeń (kotraž so k dru-
hemu synu přidawa), zo bychu kruwy wulki wužitk dawałe.†††) 
W tej samej nocy syku (abo torhaju) khodoty na dźewjeć 
cuzych mjezach t rawu (abo na cuzych łukach) a přez to 
nadobywaju wužitk tych kruwow, kotrež so tam pasu. To činja 

*) Kaž powĕda Schulenburg w bajcy „Die verjagte Hexe“ (Wend. 
Volkssag. 170). — Podobnje wěrja Rusojo we Woroneřskej guberniji; „wědь-
ma“ deji do swojeho šórcucha, při dejenju pak wobwija cycki wumjenja 
z włóskami, kotrychž nichtó njewidźi a z kotrymiž kruwom načinja. (Sum-
cow, Kult. perež. 265.) Małorusojo „na Kupału“ (Jana Křćenika) spĕwaju 
na wsy, wosebje před khěžami žónskich, podhladnych z khodojćenja: 
,,Повій, витре, о пивночи – вылиэуть видьми очи – щобъ по  
ночахъ не ходила – чужихъ коровь не доила“ (Duj, wĕtřiko, wo 
połnocy, wulězu khodojće woči, zo by po nocach njekhodźiła, cuzych kruwow 
njedejiła). — Čubinskij , Труды этнографическо-статистической  
экснедиціи въ эападнорусскій край, 1872, III. 199. Sumcow, l. c. 145. 

**) Wo tym wobšĕrnišo niže. 
***) Lipa Serbska 1877, 19. — Něšto podobne wĕrja ruscy wjesnjenjo 

Kirsanowskeho wokrjesa, kaž zdźĕluje W. Bondarenko w nast. Очерки  
кирсановскаго уѣэда, Тамбовской губ. (Etnogr. Obozr. 1890, III. 88.). 
Khodoty (wĕdьmy) pječa maju wosebitych pomocnikow w družinje zajacow 
z wulkim hordłom, w kotrymž wone khodoće přinošeja mloko wot cuzych 
kruwow a butru; mjenuja jich „kołowertyši“ (коловертыши). 

†) Štož hižo Ponich zdźĕluje: Zaubert durch allerhand Formeln und 
Mittel den Nutzen des Viehes aus andern Ställen in den ihrigen, und auch 
bei wenig Viehe fehlt es ihr an Milch und Butter nie. 

††) Schulenburg, Wend. Volksth. 76. 
†††) Schulenburg, Wend. Volkssag. 170. 
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tak: Liča mjezy, tola počinaju wot dźewjateje, praja „dźewjeć“ a 
pódla torhaju horšć trawy; potom 8, 7 atd.; při prĕnjej mjezy praja 
„žana“. Doma rĕzaju trawu na drobne, warja a dawaju ju kruwom.*) 
W Delnjej Łužicy je tež rozšĕrjena přiwĕra, zo w tej nocy syku 
ze štrykom cuzu trawu, přez to z njeje rosu zetrĕwaju a tak 
wužitk cuzych kruwow dostawaju.**) Z tym zwisuje přiwĕrk, zo 
móža khodoty ze štryka (z wotrĕznjeneje kruwjaceje wopuše, z wło-
sow a druhich předmjetow) mloko dejić, kotryž je powšitkownje 
rozšĕrjeny, byrnjež njebył přeco přiwjedowany do zwiska ze zbĕra-
njom rosy. Přez dejenje štryka deji khodota poprawom cuzu kruwu, 
husto hač do bjezmocy, haj samo do smjerće. To wšak khodoty rade 
nječinja a hdyž na mloku wobkedźbuja, zo by za žiwjenje kruwy 
strašne było, dale dejić, zastawaju. Sem słušeju slĕdowace powĕsće: 

(81.) Hólc w Brjazynje (w Delnjej Łužicy) paseše konje: 
Tón wuhlada wot nazdala žonu, kotraž činješe, kaž by žnjała. 

*) W. Volkssag. 158, 253, W. Volksth. 76. — Pječa tež na dźewjeć polach; 
potom te pola přez cyłe lĕto žadyn wužitk njedawaju; Veckenst. 284 č. 17. 

**) Je to přiwĕra, znata tež pola druhich Słowjanow, kaž tež pola 
Nĕmcow a Jendźelčanow. Sumcow poswjeća jej w swojich „Kult. pereži-
wanijach“ cyły § 120. We nim na př. čitamy, zo w Kijewskej guberniji 
khodoty z tajkej rosu myja „cĕdiłku“ (přecydźowak abo křidu, přez kotruž so 
nadejene mloko přecydźuje), z kotrejež potom deja mloko. — We wokolinje 
Krakowa wĕrja Polacy, zo khodoty do słónčka zbĕraju z powuzku rosu a 
z njeje pak ju wužimaju do sudobja, při čimž přeco praja: „Biorę pożytek, 
ale nic wszystek.“ (Kar łowicz, Wisła I. 15.) Karłowicz podawa tež 
wućah z pólskeho kuzłaŕskeho processa ze XVII. lĕtstotka, kak bu žona 
wobskoržena kuzłaŕstwa, dokelž bĕ „rosę zbierała . . . a potem na ludzi, 
na zboże, na bydło kropiąc, psowała“ (ib. 172). Jónu rano wuhlada wotročk 
staru žonu, kotraž za sobu ćehnješe po pastwišću nĕkajku płachtu, při tym 
přeco prajicy: „Biorę pożytek, ale nie wszystek.“ Wotročk sćahny z konja 
wuzdu, činježe kaž baba a praješe: „A ja niestatek, biorę ostatek.“ Doma 
je potom z wuzdy přeco mloko bĕžało. (Polaczek, Wieś Rudawa 110. 
— Wisła I. 16.) Podobnje poznamjenja Federowski (Lud okolic Žarek atd., 
262): Na Jana Křćenika do słónčka zbĕraju khodoty rosu z powuzku abo ze 
štrykom, wuzdu atd.; potom z tych předmjetow přez cyłe lěto mloko bĕži. 
Přiwĕra wo zbĕranju rosy z płachtu, z kotrejež potom khodoty deja mloko, 
je rozšĕrjena tež w Čĕskej, na Morawje a pola Słowakow. Hižo w staro-
čĕskich jutrownych hrach praji so wo babje, zo je „trlici dojila“ (ćerlicu de-
jiła), ale na zbĕranje rosy so při tom njespomina. (Zíbrt , Staroč. výroč. 
obyč. 99—100.) Tež pola Nĕmcow namakamy přiwĕru wo zběranju rosy 
(Grimm, D. Myth. 1026). 
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Wćipny hólc suwaše so pomałku bliže a skhowa so do hłubokeje 
brózdy. Tuž widźeše, kak ta žona ze štrykom (z powjazom) tak 
činješe, kaž by žnjała a pódla přeco praješe: „Ja zbĕram hužytk, 
ale nic wšen.“ Hólc potom z dźĕćaceje wćipnosće činješe tež 
tak z křudom — z kotrehož potom přez cyłe lĕto mloko bĕžeše. 
(Schulenburg, W. Volkssagen 167.) 

(82.) Jónu přińdźe nĕkajki knjez do korčmy w Lĕskej pola 
Slepoho. Tu sedźeše dźowka zady kachlow a deješe ze štryka. 
Knjez so wopraša: „Što činiš?“ a dźowka wotmołwi: „Deju su-
sodowu kruwu.“ Knjez rjekny: „Dej dale“, tola dźowka nje-
chaše. „Hewak kruwa padnje“, praješe. Cuzbnik pak ju nuzo-
waše, zo by dale dejiła. Tuž dźowka deješe, hač skónčnje ze 
štryka krej bĕžeše. „Nĕtko je susodowa kruwa morwa“, rjekny 
dźowka. Knjez dźĕše do susodoweje hródźe, a woprawdźe, kruwa 
bĕ morwa; tuž ju zapłaći a dźĕše dale. (Ib.) 

(83.) W jenej wsy bĕše jara zła khodota, wo kotrejž skónčnje 
tež faraŕ zhoni. Tón pak njechaše to wĕrić, zo móhłe tajke złe 
kuzłaŕniče na swĕće być. Tuž dźĕše k njej a slubi jej 200 toleŕ, 
hdyž jemu nĕkajki kusk pokaže. Khodota přiwjaza štryk na 
drjewjany hózdź a nadeji z njeho połny hornc rnloka. „Dale 
njesmĕm dejić“, praješe, „hewak kruwa zańdźe.“ Faraŕ wot-
mołwi: „Jenož dejće dale, ja kruwu zapłaću.“ Tuž wza khodota 
druhi hornc a deješe; najprjedy bĕžeše krej z mlokom, potom 
sama krej. Nadobo přibĕhny susod a žałosćeše, zo bĕ jemu runje 
kruwa padnyła. Nĕtko dyrbješe faraŕ wĕrić, zo su woprawdźe 
khodoty na swĕće. Chcyše pak khodotu rad wumóc, zo by zbóžnje 
wumrjeła; wón činješe wšo móžne a so jara prócowaše, zo by ju 
z mocy złeho wumóhł. Po nĕkotrym času khodota wumrĕ. Za 
mĕsac po jeje smjerći sedźeše faraŕ w khłódnicy před khĕžu a 
wobjedowaše. Z dobom přileći ptačk, kotryž přeco wołaše: „Porst! 
Porst!“ Jako jeho faraŕ z Božim mjenom zakla, zo by jemu 
wĕrnosć powĕdźił, zhoni, zo je ptačk duch woneje khodoty, zo 
jenož jenički porst khodoty je wumóženy, mjez tym zo cyłe druhe 
ćĕło ćeŕpi w heli. (Schul. , W. Volksth. 77.)*) 

*) Veckenstedt , W. Sagen 283 č. 12: We Wulkich Dobrynjach mĕ-
eše khodota w heli zady kachlow štryk; hdyž ludźo we wsy dejachu, ćahaše 
wona za štryk, a mloko wot wšitkich kruwow bĕžeše do jeje horncow. — 
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Khodoty njebjeru jenož mloko kruwom, ale načinjeja tež, zo 
so druhim hospozam butra njeradźi, mjez tym zo maju same 
přeco butry dosć. Poradźenje butry skaža hižo přez swój při-
khad, přez pohladnjenje na dźĕło, přez pokhwalenje a wosebje 
přez to, hdyž sebi pódla nĕšto požča abo hdyž skradźu nĕšto 
(byrnjež smjeće było) z hospodaŕstwa wozmu — přez to wšo 
wozmu hospozy ,,wužitk“ a jej so na žane wašnje butra njepo-
radźi. Khodota pak zmĕje butru rjanu, dokelž bĕ k njej suso-
dźiny wužitk přešoł. Schulenburg ma dwĕ sem słušacej bajcy: 

(84.) Wĕsta khodojta njemĕješe rjanu butru, tuž dźĕše k su-
sodźinje a wza jej wužitk. Hdyž nĕtko susodźina butru dźĕłaše, 
njemóžeše ju dodźĕłać. W tej khwili přińdźe cuzbnik a chcyše 
kusk syrowatki. Hospoza jemu skoržeše, zo njemóže butru do-
dźĕłać. Cuzbnik chcyše hospozy pomhać, ale přikaza jej wuńć. 
Hospoza wuńdźe, toła z wćipnosću hladaše přez dźĕrku, što budźe 
cuzbnik činić. Tón sćahny kholowy a wus . . so do butrobasa. 
Potom zawoła hospozu do jstwy, zo by činiła butru. A hlej, 
nĕtko so jej poradźi najrjeńša butra. Potom dosta cuzbnik syro-
watki. Po khwilcy pak přibĕža susodźina-khodota a praješe: 
„Ach mój jej! ty maš tajku rjanu butru! Ja chcych tež butru 
dźĕłać, ale mam do wšitkich horncow nas . . . .“ Jako potom 
khodota wuńdźe, bĕše před khĕžu mała łužička. Jej pak so zdaše, 
kaž by to Sprjewja była, tuž zbĕhny sebi suknje hač k ramje-
njomaj, tak zo so ludźo dyrbjachu smjeć. (W. Volkssagen 192.) 

(85.) Krawc šiješe pola jeneje žony. Ta runje butru dźĕłaše, 
a jako bĕ hotowa a butru dosta, nala zaso butřanku do butrobasa. 
Nĕtko wuńdźe krawc won a hladaše přez klučowu dźĕrku nutř; 
tuž widźeše, kak žona mazaše z nĕkajkej zelenej žałbu wobručki 
butrobasa. Jako pak so krawc do jstwy wróći, dźĕłaše hospoza 
zaso butru a dosta jej zaso telko, kaž prĕni króć. Při składnosći 
sebi krawc wza kusk teje žałby, z kotrejž pozdźišo namaza wobručki 

Č. 13: Jedyn hospodaŕ w tej samej wsy přińdźe do hródźe a wuhlada, kak 
jeho žona deji mloko ze štryka. Wón hnydom poča ze wšej mocu za štryk 
ćahać, žona pak wołaše: „Nječiń, kruwa padnje!“ Wón pak njezasta, hač 
nadobo žane mloko wjacy njebĕžeše. Na druhi dźeń pak zhoni, zo je su-
sodej kruwa padnyła. Z toho widźeše, zo jeho žona je khodota a wuhna 
ju wot sebje. 
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butrobasa, hdyž jeho žona butru dźĕłaše. Tuž přińdźe khodota 
a rjekny: „Mój luby krawco, to wjac’ nječiń!“ (Ib. 169.) 

Khodojty njehladaju jenož za mlokom a butru, ale pytaju 
z cyła cuzemu skotej škodźić. Hdyž kruwy skhorja, dha je 
jim khodota načiniła; hdyž skót pada, dha su na tym khodojty 
wina; hdyž kruwy ćelata zmjetaju abo morwe na swĕt dadźa 
a hdyž ćelata njedorostu, dha su we tom tež nĕkajke činki 
khodojtow [č. (86.)]. Přikłady poskićeju so w slĕdowacych bajkach: 

199. Złe ,,činki“. 
Na Pakostnicy mĕjachu w jenym kuble štyrjoch wołow a 

tójšto kruwow. Nadobo počachu skoćata khorować, a cyła hródź 
skotu spada. To pak njebĕ hišće kónc njezboža. Hospodaŕ kupi 
noweho woła a jĕdźeše w nocy z drjewom do mĕsta. Lĕdma bě 
kruch puća wotjĕł, zasłyša bože serleško žałosćić a chcyše so 
tohodla wróćić. Tola pak jĕdźeše dale — ale za mału khwilu 
złama sebi woł na mosće nohu. Potom kupi kobłu. Njedźelu 
pušći ju na pastwu, sam pak dźĕše za nĕkajkim dźĕłom na 
łubju — a tuž wuhlada wot horjeka kobłu w rĕcy, kak sedźi we 
wodźe kaž pos. Prjedy hač k njej přibĕža, bĕ so kobła zatepiła. 
Nĕtko hakle dźĕše k mudremu mužej do Hródka a skoržeše jemu 
swoju lubu nuzu. Tón pak jeho naswari, zo njeje prjedy přišoł. 
Poradźi pak hospodarjej, zo dyrbi cyłu hródź 3 łohće hłuboko 
přeryć a za „činkami“ slĕdźić. Hdyž potom přińdźe žana žona 
nĕšto sebi požčić, zo jej njesmĕdźa dać, njech sebi žada, štož chce. 
Hospodaŕ so wróći a na to ryjachu w hródźi — a jako ju cyłu 
přerychu, namakachu před durjemi hornc, hdźež bĕchu „činki“ 
nutřka. Tuž přińdźe susodźina Šołćina po widły, tola podarmo 
— hospodaŕ ju kruće wotpokaza a wona dyrbješe woteńć z prózd-
nymaj rukomaj. Bórzy potom ćežko skhori a njemóžeše wumrjeć; 
jazyk mĕješe cyły čorny a ruješe kaž skót. Hakle hdyž ju wu-
njesechu na hnój, je w bolosćach wumrjeła. 

Powĕdaše 60lětna Hatasowa z Rychwałda. (Po zdźĕlenju Ernsta 
Herrmanna.) 

(86.) K burej Michelej*) w Zaspach přikhadźeše do hródźe 
wulka šĕra kóčka. Kóždy króć skhori potom skót, tak zo dyr-

*) Dopjelni k. Šwjela ze Skjarbošca. 
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bjachu nĕkotre skoćata zarazyć. Hdyž ničo njepomhaše, dźĕchu 
k dračej do Hródka, tón wĕdźeše wjacy hač khlĕb jĕsć. Wón 
přińdźe do Zaspow, wury nĕkotre dólčki w hródźi a tež jedyn 
před durjemi a zahrjeba do nich nĕkajke kuzłaŕske srĕdki. Potom 
domjacym ludźom kruće přikaza, zo njesmĕdźa do hródźe ničo 
cuze pušćić, ani čłowjeka ani zwĕrjo. Jako na druhi wječor de-
jachu, přińdźe zaso šĕra kóčka a khĕtře skoći přez próh do hródźe. 
Hospodaŕ wza klumpač a chcyše ju zahnać;*) hdyž so to jemu 
njeporadźi, hrabny za widłami a z nimi kałny kóčku do šije. 
Zwĕrjo kaž dźiwje wuleći a wjacy jeho njewohladachu. Na 
druhi dźeń zhonichu, zo ma jena susodźina rozkałanu šiju. Nĕtko 
wšitcy wĕdźachu, zo to bĕ khodota. Ta pak mĕješe cyłe žiwjenje 
hubjenu šiju. (Rabenau, Der Spreewald, 126.)**) 

Na kajke wašnje khodoty skót wobkhodojća,***) zho-
nichmy z dźĕla w předkhadźacych bajkach. Stawa so to wosebje 
na Wałporu přez wupožčenje nĕčeho z hospodaŕstwa, wosebje 
mloka atd., kaž wo tom budźe niže rĕč; tež pytaju khodoty nĕšto 
z blizkosće skota wzać, kaž słomu, hnój atd. Dale přez kuzłaŕske 
zaprajenja a wosebje přez wšelake „činki“, t. j . wĕcy, kotrež 
do hródźe abo před (pod) próh z kuzłaŕskimi słowami zahrjebaju 
a přez to skotej načinja. Wo tajkich „činkach“ rĕči so w 
bajcy 199, njezhonjamy pak bliže, we čim wobstojachu. W Nowej 
Jaseńcy zapisach: „Raz jenej hospozy kruwy dejiłe njejsu. Tuž 
su raz při jenej kruwje tajki dólčk widźeli a jako su tam potom 
ryli, su tam tajki čwak kosmy wuryli. A jako su tón spalili, 
su kruwy zaso dejiłe.“ Ze Spal mam slĕdowacy zapisk: „Hdyž 
khodota kruwom načini, dha jenož kapalcu deja, t. j . wodu, ko-
traž wostawa wot twaroha. Jenomu burej je so tež tak zešło; 
kruwy su tak dejiłe hač do nazymy, jako su na polo hnój wu-
wožowali. Spody hnoja pak su namakali tajke korjenjowe wĕnčki 

*) Cyle podobna bajka powĕda so tež w Hornjej Łužicy, na př. w Bartskej 
stronje: Tam pak dyri hospodaŕ, hdyž kóčku njemóžeše dosahnyć, z klum-
pačom wo stołp srjedź hródźe, a kóčka ćekny z mjawčenjom. Na druhi dźeń 
zhonichu, zo je susodźina skhoriła a zo ma wulke bolosće w křižu, na čož 
tež skónčnje wumrĕ. (Podał dr. Muka.) 

**) Tež Veckenstedt , Wend. Sagen 281 č. 8. 
***) Khodota móže kóžde domjace zwĕrjo wobkuzłać, jenož beju nic 

Schulenburg, W. Volkssagen, 162. 
2 
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(wĕnčki wot korjenjow), a hdyž su te wzali preč a spalili, su te 
kruwy zaso derje dejiłe.“ W Skjarbošcu pak mi powĕdachu: 
„Doma smy raz ze groźi ,dobru zemju’ huchyśili. Toś namakaju 
rowno tam, źož krowa stoj, stary gjarnc a we tom kósći ze 
žeńscynymi włosami zwĕzane.“ Veckenstedt ma powĕsć z My-
šyna, w kotrejž pomha mudra žona wot činkow. W konjencu 
wuhrjebachu črjopy, husace nohi, kosće, włosy, kruchi 
kože atd. To wšo kazaše mudra žona na křižnych pućach spalić. 
Potom skót wotkhori.*) 

Zo bychu jich samsne kruwy byłe rjane a derje de-
j i ł e , nałožuja khodoty pódla toho, zo na nje přećahuja wužitk 
wot cuzych kruwow, tež wšelake druhe kuzłaŕske srĕdki. Tak 
na př. warja mlokowe horncy z nĕkotrymi zelami, kaž z koprikom 
(Anethum graveolens, nĕm. Dill), z korwejdu (Carum carvi, nĕm. 
Kümmel) atd.; nałožuja tež bĕły a žołty torant a baldrijanowy 
korjeń.**) Kaž z cyła wĕcy z keŕchowa abo wotemrĕte wĕcy 
(wĕcy po zemrĕtych) słuža jako kuzłaŕske srĕdki w lubosći, pola 
hońtwjerjow, paduchow atd. — tak tež khodoty je nałožuja, zo 
bychu wot swojich kruwow wjacy wužitka mĕłe. Tak zapisach 
w Skjarbošcu: „Pĕrwje su na kjarchobje wót křicow wósłonaški 
wótrĕzali, te scynili do mĕška a ten w krowjecej groźi hobjesnuli. 
Z tym su mĕli krowy dobre mloko.“***) Khodojty su dale tež 
wobłatki wot božeho blida swojim skoćatam (kruwom, kozam) 
dawałe, zo bychu wot nich wjacy wužitka mĕłe. Tajke pak mĕ-
jachu wosebje ćežku smjerć, kaž widźimy w tejle powĕsći: 

200. Ćežka smjerć. 
W Małym Budyšinku †) raz žona štyri njedźele dołho 

wumrĕć móhła njeje. Ta bĕ do podjanskich††) wsow k božemu 
*) Wendische Sagen 280 č. 7. 
**) Schulenburg, W. Volkssagen, 157. Tež Polacy praja, zo kho-

doty nałožuja na wšelake wašnje zela, zo bychu jich kruwy dejiłe. Pak je 
jim dawaju pak je z nimi wukurjeju (St. Polaczek, Wieś Rudawa 109; 
Ciszewski, Lud rolniczo-górniczy 186). 

***) W Čechach jenej žonje njejsu kruwy dejiłe. Tuž su jej radźili, 
zo by wzała z keŕchowa 3 hłowy, te na proch rozbiła a tón dała kruwom 
do pića. To wona sčini, a potom w nocy to přińdźe ju šerić. Český Lid, V. 236. 

†) Evangelskej wsy w Hornjej Łužicy. 
††) Katholskich. 
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woprawjenju khodźiła a te wobłatka swojim kozam dawała. 
Tak mĕješe wot nich přeco telko butry, zo by ju wot dweju 
kruwow njedostała. Skónčnje, jako wumrĕć njemóžeše a žałostnje 
jara ćeŕpješe, jo sej podjanskeho duchowneho z Róžanta zawołała. 
Temu so dyrbješe wuspowĕdać a so jemu tež wuzna, zo hišće 
jene wobłatko spody khĕžineho proha w rubišku zawalene ma. 
Tón duchowny jo potom te wobłatko do Róžanta přenjesł. A domja-
cym ludźom jo prajił, zo ju dyrbja won na hnój wunjesć, nje-
budźe-li wona do słónčka wumrĕć. Potom jo wona wumrĕła.*) 

Powĕdaše 73lĕtna Khata Bjaršec z Boranec. 

Tola khodoty nješkodźa jenož skotej, ale tež čłowjekej sa-
momu. Hižo přez pohladnjenje a přez khwalenje móža čłowjekej 
a wosebje małym dźĕćom khorosć (dł. naglĕd) načinić, haj tež 
smjerć jemu přiwjesć — hač runjež so we Łužicy khodotam 
we tym nastupanju daloko tajka móc a škódnosć njepřicpiwa, kaž 
wosebje pola južnych Słowjanow.**) 

*) Tež w pčołaŕskich přiwĕrach mĕješe wobłatk wuznam kuzłaŕskeho 
srĕdka. Powĕsć wo tom, kak pčoły swjatemu wobłatku (kotryž je přiwĕriwy 
pčołaŕ do kołča tyknył) wołtaŕ natwarichu, je jara rozšĕrjena w europejskich 
literaturach. Hl. Český Lid, V. 482. 

**) Pola južnych Słowjanow, wosebje pola južnych Serbow, so wjele 
wo tym powĕda, zo „wještica“ ludźom wutrobu jĕ. We spanju k nim (wo-
sebje k dźĕćom) přileći, wotčini jich wutrobno, wutorhny jim wutrobu a zjĕ 
ju; wutrobno potom samo wot so zaso zažije a čłowjek pak wumrje, pak je 
hišće nĕkajki čas bĕdnje žiwy, tak dołho hač wještica jemu žiwjenje popřeje. 
Wuk. Stef. Karadźić , Žiwot i običaji nar. Srp. 211; Kraus , Volksglaube 
113. Kaž so zda, bĕ to tež srjedźnowĕkowy přiwĕrk ludowy, zo khodojty 
jĕdźa čłowjeske wutroby. W rukop. „Indiculus superstitionum et paga-
niarum“ mjenujcy w zapisku přiwĕrow, kotrež widźomnje cyrkej zakazowaše, 
namakamy tež: XXX. De eo, quod credunt, quia feminae lunam come-
dent, quod possint corda hominum to l le ra iuxta paganos. Dr. Č. Zíbrt , 
Seznam pověr a zvyklostí pohanských z VIII. vĕku, 144. — Mazurojo a 
Kašubojo wĕrja, zo khodoty móža čłowjeka na smjerć „zaśpiewać“ abo „po-
śpiewać“ přez to, zo cyłe lĕto kóždy dźeń čitaju jedyn psalm (traš 94) wot 
zady; hdyž so lĕto minje, dyrbi čłowjek wumrjeć. Ta přiwĕra je znata tež 
pola Nĕmcow pod mjenom „totbeten, totsingen“. Karłowicz, l. c, 
Wisła I. 18—19. Wut tke , Der deutsche Volksaberglaube der Gegenwart 
(1869), str. 258. W pólskim ludu je tež jara rozšĕrjena přiwĕra, zo khodoty 
načinjeja „kołtuny“; je to khorosć hłowy, pokhadźaca z nječistoty, kotraž 
so pokazuje přez hromadu splećene włosy. St. Polaczek, Wieś Rudawa, 112. 

2* 



20 Adolf Černý: 

Khodoty a kuzłarjo (podobnje kaž čert sam) móža čłowjeka 
wobmamić (wobkuzłać) a k złemu zawjesć. Hdyž so hewak 
dušny a porjadny čłowjek nadobo zabudźe, zo nĕkajke złóstnistwo 
dokonja, dha su jeho kuzłaŕske činki zawjedłe.*) Tak móža kho-
doty čłowjeka tež k samomordaŕstwu zawjesć, kaž widźimy 
ze slĕdowaceje bajki: 

(87.) Jedyn muž zhubi wjele skota. Tuž jemu radźachu, zo 
by na Wałporu stražował. To wón sčini; při mĕsačnej nocy steješe 
w hródźi z nabitej třĕlbu, kotruž mĕješe z naćehnjenym honačkom 
pódla sebje stejo. Nadobo přileći suchi lisćik, kaž by jón wĕtřik 
hnał, a hnydom so tež zbĕhny wulki wichor, zo naš muž zhubi 
pomjatk. Jako so wichor miny, a wón zaso k sebi přińdźe, dha 
steješe z wulkim palcom na honačku a třĕlbu mĕješe pod brodu. 
Hnydom hrabny třĕlbu a ćekny domoj. Potom mĕješe dale přeco 
njezbože ze skotom; ćelata kóždy króć, jako bĕchu tři štwórće 
lĕta, zlemichu sebi paćeŕ. Jónu přińdźechu cyganjo a zaprajichu 
skót, a wot toho časa bĕ derje. (Schulenb., W. Volkssag. 164.) 

Khodoty móža čłowjeka wobmamić, zo zhubi móc nad 
sobu, njemóže so hibnyć a njemóže činić, štož by chcył; to kho-
doty dokonjeja přez to, zo čłowjeka do koła wobeńdu. Wšak 
tež lud praji, zo so njesmĕš wot cyganow wobeńć dać, hewak 
tebje wobkuzłaju.**) 

Rjad bajkow powĕda wo khodotach, kotrež kóncowachu 
młyńskich abo z cyła w nocy w młynje šerichu. ***) 

(88.) Wĕtrnikaŕ njemóžeše młyńskich do słužby dostać, přetož 
kóždy młyński, kiž w nocy we wĕtrniku mlĕješe, bĕ do ranja 

*) Schulenburg, W. Volkssagen 198. 
**) Schulenburg, W. Volksthum, 76. — Z přenĕmčeneje delnjo-

łužiskeje wsy Zasłomjenja podawa Rabenau (Der Spreewald, 118; tež 
Veckenstedt str. 294 č. 37) wo třoch khodotach, kotrež přindźechu 1. meje 
připołdnju k burej, jako bĕše sam domach, wobeńdźechu jeho třikróć do koła 
a přez to jeho wobkuzłachu, zo so njemóžeše z mĕsta hnuć. Potom z nim 
wšelako pakosćachu, pódla wot wšeho w domje bjerjechu a skónčnje, jako 
wuhladachu při kachlach husycu na jejach sedźacu, husycu wućĕrichu a jeho 
na jeja sadźichu. Jako wječor hospoza domoj přińdźe, bórzy widźeše, zo 
njeje wšo w rjedźe. Zastupiwši do jstwy a wuhladawši muža na hnĕzdu 
sedźaceho, zawoła: „Što ty tu činiš?“ Přez to zawołanje so kuzło miny a 
muž móžeše stanyć a swoje njezbože wopowĕdać. 

***) Přir. nĕms. bajcy we zbĕrcy Jahna , str. 342—344. 
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mortwy. Jónu přińdźe rjany młyński pytajcy słužbu. Młyńk 
pak jeho njechaše přijeć a rjekny jemu tež přičinu. Tola młyński 
so njeboješe a mĕnješe, zo šerjenje přewinje. Tuž jeho młyńk 
zawjedźe do wĕtrnika a widźeše, zo swoje dźĕło derje dokonja. 
Wječor w dźewjećich přinjese jemu jĕsć a pić a wjeseleše so, zo 
je młyński dobreje mysle; potom so wotsali. Młyński čitaše hač 
do jĕdnaćich, potom sebi namaka sekeru a sčini wokoło stólčka, 
na kotrymž sedźeše, koło. Wo połnocy přibĕžeštej dwĕ pisanej 
kóčcy a hraještej khwilu na mlĕwnišću. Młyński jeju wołaše, 
wonej pak njechaštej k njemu přińć. Skónčnje so jena kołej při-
bliži. Młyński ju hrabny za packu a ze sekeru jej ju wotća. 
W tej khwili so kóčcy minyštej, a młyński skhowawši wotćatu 
packu do kapsy, dźĕše spać. Zahe rano dźĕše do wsy k młyńkej 
na kofej. Młyńk so wjeseleše, zo jeho stroweho wohlada, a 
młyński powĕdaše swoje podeńdźenje. Jako kofej dołho njepřińdźe, 
zamołwješe so młyńk z tym, zo bĕ jeho žona w nocy skhorjeła. 
Tuž hrabny młyński do kapsy a wućahny — žónsku ruku 
z pjeršćenjom. Młyńk hnydom spózna ruku swojeje žony, bĕžeše 
k njej — a woprawdźe, ruka jej pobrachowaše. Nĕtko so młyń-
kowa wuzna, zo stej z fararjowej khodoće a zo stej we wĕtrniku 
njekazanstwo ćĕriłej. (Rabenau, 106. — Veckenstedt, 
276, č. 6.) 

(89.) Podobnu bajku ma Rabenau (111; Veckenstedt, 292 
č. 34) hišće wo Lipjanskim młynje, jenož zo so we njej njerĕči 
wo kóncowanju młyńskich. Ludźo wopušćichu młyn tohodla, do-
kelž bĕ we nim kóždu nóc žałostne harowanje, w kotrymž bĕchu 
wosebje kóčki słyšeć. Tomu sčini kónc pućowacy drač. Tón 
zaswĕći dwĕ swĕčcy a sčini wokoło sebje koło. Wo połnocy 
přińdźe wulka črjóda kóčkow wšelakich barbow. Jako so při-
bližichu kuzłaŕskemu kołu, počachu so žałostnje drĕć. Jena 
wołaše: „Dźi ty prĕki!“ Tola žana njechaše přez smuhu. Skónč-
nje zwaži sebi stara tołsta kóčka z jenej packu do koła — 
drač pak ju hnydom dyri z nožom, tak zo krwawješe. W tej 
khwili so wšitke kóčki minychu. Na druhi dźeń so powĕdaše, 
zo ma knjeni hamtmanowa z Göritz zranjenu ruku. Tola ludźo 
wĕdźachu nĕtko, što jej je — zo je khodota a zo z druhimi 
žonami z wokoliny kóždu nóc w młynje njekazanstwo ćĕrješe. 
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Khodoty a kuzłarjo škodźa čłowjekej na wšelake wašnje. 
Hdyž so hońtwjeŕ zetka z „gusłowarjom“ a tón jemu ruku 
poda a jemu zbože přeješe: „Bog śi pomagaj, źinsa śi njeb’źo 
nic hubjegnuś“ — tehdy wĕsće za cyły dźeń ničo njezatřĕli. 
(Z Bórkow.) — Druhdy wobkhodoća koła wozow, tak zo so nje-
wjerća, njech je tež z kołomazom mazaš kaž chceš. Tež čołm 
móža na wodźe na mĕsto zaprajić, tak zo jón při wšitkim 
napinanju njedostanješ dale.*) — Tež młodymaj mandźel-
skimaj móža khodoty načinić. Tohodla njesmĕ młoda žona prĕni 
dźeń ani kročele sama bjez „źĕda“ (nawoženje) sčinić. (Z Bórkow.) 
Tohodla tež w starych časach bjerještaj njewjesta a nawoženja 
sobu do cyrkwje bĕły dorant, kiž bu po kwasu za durje tyknjeny. 
Prĕnju butru njedźĕła młoda hospoza we swojim nowym hospo-
daŕstwje, ale pola maćerje, zo bychu k njej khodoty mocy nje-
mĕłe. Veckenstedt (278, č. 4) zdźĕluje: Jónu w Skjarbošcu j ĕ -
dźechu z njewjestu do cyrkwje, tuž ćisny stara žona ćernjowu 
hałozu před wóz a přez to drje je slubjenymaj načiniła, přetož 
we tym mandźelstwje potom njebĕ ženje zbože a mĕr. 

Jara wažny rys charaktera khodotow je jich zwisk z meteoro-
logiskimi wujawami w přirodźe; wo tym mjez Słowjanami wo-
sebje wjele baja Rusojo a Južnosłowjenjo. Pola łužiskich Serbow 
namakachmy jenož snadne powostanki teje nĕhdyšeje wĕry, mje-
nujcy zo kuzłarjo a khodoty móža zahnać mróčele; na tajke 
wašnje móža druhdy škodźić přez to, zo njedadźa dešću hić a zo 
načinjeja suchotu, bjezdešćiwosć. Sem słuša tež, štož bu ho-
rjeka prajene, mjenujcy, zo kuzłarjow a kuzłaŕniče druhdy pře-
wodźa wichor. 

(90.) W lĕće 1653 njebĕ wokoło Žarowa šĕsnaće njedźel 
dešćik šoł. (Tehdy bĕ wokolina Žarowa hišće serbska.) Tuž nasta 
tajka suchota, zo wšĕ studnje a rĕčki wuskhnychu. Jónu wuhlada 
čestny mĕšćan, za hunami stejo, staru babu, kotraž z nahej r . . . 
přećiwo wustupajcej dešćowej mróčałcy steješe a wołaše: „Padń 
mi z dešćom do mojeje r . . . a nic na mój płat!“ Potom mróčel 
zaso zańdźe. Mĕšćan bĕžeše nĕtko za khodotu, ale ta spĕšnje 
ćĕkaše a skónčnje so jemu nadobo z wočow zhubi, tak zo ju nje-

*) Schulenburg, W. Volksthum 76; Wend. Volkssagen 171. 
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spózna. Jako to nĕtko hrabi z Promnic wozjewi, poruči tón 
krute přepytowanje, a hdyž njemóžachu ničo wuslědźić, zakaza 
bĕlenje płatu z cyła. A hlej, dešć bórzy přińdźe! (Magnus, 
l. c. 214. — Haupt , Sagenbuch I, č. 229.) 

(91.) Před nĕšto lĕtami słužeše Chowanojc (abo Kowalojc) 
Albin (kiž je so pozdźišo wobwjesnył) pola jeneje hospozy. Jónu 
chcychu syno kopić. Tuž přińdźe wulka čorna mróčel wot poł-
nocy a hospoza poča žałosćić, zo jej syno zmoknje. Albin pak 
wza drjewo, sčini jo do kijiny a wjerćeše z nim přećiwo połnocy, 
při čimž mróčel zakliwaše. Bórzy wobroći so mróčel zaso na 
połnóc, a woni móžachu kopić. — Podobnje jedyn młyńk zahna 
jónu při kopjenju syna čornu mróčel. Wón činješe před sobu 
w powĕtrje z ruku křiže přećiwo njej a pokaza jej z ruku puć. 
Potym so mróčel wobroći a wotćahny. Młyńk drje měješe šĕste 
a sedme knihi Mojzasowe. (Schulenburg, W. Volkssag. 199.)*) 

*) Rusojo, wosebje Małorusojo podobnje wĕrja, zo khodoty móža dešć 
zaprajić. Jónu pućowachu tři žony do Kijewa. Před Kijewom wotpoč-
nychu, tola jako chcychu potom dale, njemóžeše jena stanyć. Tuž dźĕchu 
do Kijewa po duchowneho. Jako so z nim wróćichu, bĕše žona do poł ćĕła 
w zemi. Duchowny so wopraša, z čim bĕ zhrĕšiła — a wona so wuzna, zo 
je dešć na tři mĕsacy zaprajiła. Tuž ju duchowny zakla a khodota so pře-
padny do zemje. (Sumcow, l. c. 270.) Sumcow podawa hišće na druhich 
mĕstnach wjele přikładow teje přiwĕry, wosebje tež ze starych sudnych pro-
cessow (str. 17, 26 a dr.). Napřećiwo tomu wĕrja Małorusojo tež, zo móža 
khodoty tež hrozne lijeńcy, krupy a hrimanja přiwjesć. To tež 
wĕrja južni Serbja (Kraus , l. c. 118). Polacy wĕrja, zo přićahuja grad 
(krupy) z pomocu hrochu, worjechow a jejow, na kotrychž w lĕsach (kaž 
kokoše na jejach) sydaju; po tym je grad wulki kaž hroch, worjechi abo jeja 
(Federowski, l. c. 261). Přiwĕry teje družiny bĕchu traš pola wšitkich 
ludow rozšĕrjene; wosebje w srjedźnych wĕkach bĕchu w ludu zakorjenjene, 
wo čimž wobšĕrnje jedna Zíbrt w dźĕle „Seznam powĕr“ 119—124. Sem drje 
słuša tež přiwĕrk našeho ludu: Hdyž kóčki wodu pija, budźe dešć. (Z Pančic.) 
— Rusojo (a zaso wosebje Małorusojo) wĕrja dale, zo khodoty móža kradnyć 
hwĕzdy a mĕsac. Podobne přiwĕry maju tež Polacy, južni Serbja, Khor-
watojo a Bołharjo. W staročĕskej Alexandreidźe tež čitamy, zo ludźo wo 
přemĕnjowanju mĕsačka myslachu, zo jón jĕdźa nĕkajcy kuzłarjo (i mluvie 
to sprostní dĕdi, by jej tehdy jedli vĕdi). To bĕ tež srjedźnowĕkowa při-
wĕra a je tež hišće dźensa přeswĕdčenje wšelakich dźiwich ludow, tak zo 
móžemy tu přiwĕru mjenować powšitkownu. Zo bĕ tež starym Serbam znata, 
to móžemy sudźić z jenoho mĕsta pola Ditmara (Lib. IV. c. 10, k lĕtu 809), 
hdźež napomina, zo njeby nichtó wĕrił, zo traš khodoty jĕdźa mĕsačk, hdyž 
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Kuzłaŕniče a kuzłarjo móža wosebje přez to wjele złeho na-
činić, zo so móža njewidźomni sčinić abo so do wšelakich 
podobow přewobroćić. Njewidźomne so khodojty činja přez 
mazanje ze žabjacym sadłom.*) Wo přemĕnjowanju dyrbimy 
wobšĕrnišo porĕčeć. 

W bajkach wo přemĕnjowanju khodotow zbližuja so tute jara 
z mórawu, z kotrejž wosebje delnjołužiscy Serbja khodotu husto 
zamĕnjeja a zmĕšeja. Lud mjenujcy wĕri (kaž bĕ raz hižo ho-
rjeka z krótka naspomnjene), zo duša khodoty móže wuńć 
z ćĕła a we wšelakich přiwzatych podobach so pokazować 
a kuzłaŕstwo ćĕrić; wĕzo pak tež w prawej podobje khodoty. 
Tón ludowy nahlad je wuprajeny hižo w Smolerjowej basničcy 
„Prawo přeco prawo wostanje“.**) Woslepjeny hajnik lehny so 
pod šibjeńcu spać. „Po małej khwilcy wusłyša wón pikot, potom 
přińdźe zaso nĕchtó, a dołho njetraješe, dha so třeći přiwda. To 
bĕchu pak třo duchojo, kiž w nocy swoje ćĕło wopušćachu a na 
swĕće wšelake njekazanstwo ćĕrjachu.“ Tu je zjawnje wuprajene, 
štož wuslĕduje ze wšelakich bajkow, kotrež niže podamy.***) Jenož 
z bajkow wo lĕtanju khodotow w nocy na Wałporu wukkadźa 
druhe mĕnjenje, mjenujcy zo khodota na swoje khodoćenje khodźi 
we swojim nahim ćĕle. Hewak we wšitkich druhich bajkach 
jenož duch khodoty so wotsala a ćĕło leži we hłubokim spanju. 
Haj mamy bajki, w kotrychž so runje wopisuje, kak duša khodoty 

so tón zaćmiwa (. . . sed cunctis persuadeo christicolis, ut veraciter credant, 
hoc non aligua malarum incantatione mulierum vel esu fieri). Sumcow, 
l. c. 268; Zíbr t , Seznam povĕr 109—124. 

*) Schulenburg, W. Volkssagen 159. — Veckenstedt (str. 278, 
č. 3) zdźĕluje ze Žylowa w D.-Ł.: Khodoty khodźa tež do přazow. Hdyž 
přińdźe khodota, zaćmi so we jstwje, a khodota je njewidźomna; jeju při-
tomnosć přeradźa jenož mócny wĕtr. 

**) Smoleŕ, Pěsnički II, 182. 
***) J. Piątkowska zdźĕluje tu samu wĕru pólskeho ludu: „. . . ciała 

ich pozostają w chatach uśpione snem letargicznym, a duch tylko pod przy-
braną postacią zwierzęcia odbywa wspomniane praktyki.“ Wisła III, 482. 
— Podobnje piše Kraus wo južnosłowjanskich wješticach: „In jeder Hexe 
. . . hause ein höllischer Geist, der sie zur Nachtzeit verlasse, und sich in 
eine Fliege, einen Schmetterling . . . (atd.) verwandle.“ Volksglaube, 112. 
Přir. tež Grimm, D. Myth. 1036. 
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w zwĕrjacej podobje ćĕło wopušća a so zaso do njeho nawróća. 
Při tym přibĕra najbóle podobu myše, kotraž z huby wuskoči a 
so wróćiwši do njeje zaso skoči; druhdy tež ma podobu hada.*) 

(92.) Jara zajimawu bajku podawa Schulenburg w knizy 
W. Volksthum, 80. Žona bĕše khodota, a tej husto přikhadźeše, 
zo ležeše na zemi kaž mortwa a wački ju žerjechu. Ta mĕješe 
dźowku, ženjenu w druhej wsy. Ta jónu njedźelu dopołdnja k ma-
ćeri na wopyt přińdźe. W zahrodcy před khĕžu wuhlada nĕkajku 
žonu ležo, a ju wački žerjechu. W khĕži pak mać njenamaka; 
hakle po khwili přińdźe mać, powita dźowku a poskići jej khlĕb 
z rjanej butru. „Haj, zo bych to doma mĕła; ale my dyrbimy 
suchi khlĕb jĕsć“, skoržeše dźowka. ,,Budź jenož ze swojim spo-
kojena a nježadaj sebi toho, štož ja mam. Čehodla njejĕš?“ 
Nĕtko dźowka wopowĕdaše, zo je w zahrodcy žonu widźała, ko-
truž wački žerjechu, a zo je so jej wot toho zlĕ sčiniło. „To 
bĕch ja“, wotmołwi mać. „Wy pak bĕšće cyle mortwa“, rjekny 
dźowka. Tuž rjekny mać: ,,Ja chcu to tebi pokazać“ — a hny-
dom wusny a myška jej z huby wuskoči; to bĕše jeje duch. 
Dźowka wołaše a hibaše maćeŕ a wołaše ju z mjenom w straše, 
zo wostanje mortwa. Tuž přibĕža zaso ta myška, skoči do huby, 
a mać bu zaso žiwa. Potom rjekny mać: „Je-li chceš, móžeš to 
tež nawuknyć a zmĕješ so potom tež tak derje, kaž ja; tola dyrbiš 
so dać wačkam žrać, kaž sy w zahrodcy widźała.“ Tola to 
dźowka njechaše, woteńdźe domoj a ženje wjacy k maćeri njeń-
dźĕše. To jej stara khodota jara za zło wza a wobkhodoći jej 
skót, tak zo wón spada. Dźowka pak k njej tola njeńdźĕše a 
njedźeržeše sebi radšo žane kruwy, doniž bĕ jeje mać-kho-
dojta žiwa.**) 

*) Podobne powĕsće maju wot dawnych časow tež Nĕmcy. Pawoł 
Diakon powĕda wo kralu Gunthramu, kak je raz w lĕsu wusnył. Jeho 
słužobnik wuhlada, kak kralej wulĕze z huby had, kiž so suwaše k rĕčcy a 
přez mječ, kotryž jemu słužobnik přez nju połoži, dale do nĕkajkeje hory. 
Z tym samym pućom so wróćiwši zalĕze zaso spjacemu do huby. Tón wo-
cući a powĕdaše, kak so jemu dźiješe, zo je přez železny móst do hory poł-
neje złota šoł. Tež w nowišich nĕmskich bajkach wukhadźa duša z ludźi, 
mjenujcy z khodojtow, w podobje kóčki abo myše (Grimm, D. Myth. 1036). 

**) Wjacy wo duši, wukhadźacej z ćĕła w zwĕrjacej podobje, hl. w při-
chodnym wotdźĕle „Mórawa“. 
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Khodota (khodot) móže so přemĕnić do wšelakich podo-
bow, zwĕrjacych a tež druhich.*) Najbóle so praji, zo so pře-
mĕnjeja do šĕreje mjetele, kóčki (wosebje čorneje), zajaca, žaby 
abo husycy (w D. Łuž.). Tola pak so pokazuja tež w druhich 
podobach, kaž w podobje sroki, kozy, sowy, kohlicy, wosoła, nje-
topyrja, psa, sorny, konja, tobolicy, kurwoty, karnikla, plona, 
lisćika [č. (86.)] abo zwjazka słomy**) atd. Tola hdyž khodotu 
w zwĕrjacej podobje hač do połnocy (abo do 1 hodź.) kruće dźeržiš, 
dyrbi so přemĕnić zaso do čłowjeka. 

Hdyž dešć dźe a runje słónco swĕći, lĕta kkodota jako šĕra 
mjetel wokoło.***) W Zagorju a Brunojcach mi prajachu: ’Dyž 
jo tajki šěry mjetel čilećeł, toć su prajili: „To jo chódota.“ 
Małe nócne mjetele (Microlepidoptera) rĕkaju serbski „khodoty,  
khodojty“ (Pful, Słownik). Hdyž tajka khodota lĕta wokoło 
swětła, wołaju ludźo we jstwje: ,,Tam jo jana chódota“ a pytaju 
ju popadnyć a skóncować.†) 

Kaž widźachmy hižo w bajkach (86.), (88.) a (89.), pře-
mĕnja so khodota najradšo do kóčki. Najbóle do čorneje kóčki 
(z Hrodźišća, Bolborc, Skjarbošca atd.). Powĕstka wo dwanaće-
lĕtnym kocorje (hl. wotdźĕl „Čert“) hodźi so tež tu naspom-
nić.††) Pola Veckenstedta čitamy (278, č. 5): Stary muž padny 
do studnje; jako bĕ zaso wulĕzł, wuhlada na kromje studnje bĕłu 
kóčku, kotrejž wotrĕzny packu. Na druhi dźeń powĕdaše jemu 
susod, zo je sebi jeho žona při rubanju drjewa ruku wotćała. 

*) Khodota móže so do „wšyknych“ podobow přewobroćić. (Skjarbošc.) 
— Rusojo we Woronĕžskej guberniji wĕrja, zo njemóže přiwzać wjacy hač 
12 podobow: sroki, psa, kóčki, swinje, jehły, kopy syna, kłubaška nići, kozy, 
khošća, koła a muchi. Sumcow, l. c. 265. 

**) Schulenburg, Volkssagen 158. 
***) Smoleŕ, Časop. Mać. Serb. 1848, 221. 
†) Schulenburg , W. Volkssag. 166. To tež činja južni Serbja; po-

padnuwši mjetel, spala jej křidła a praja: „Kumo, dogji sutra, daću ti soli!“ 
(kmótra, přińdź jutře, dam tebi sel), Kraus l. c. 112. „Wještica“ přikhadźa 
ludźom (dźĕćom) wutrobu jĕsć w podobje mjetele. Słowjenski „wesha“ = 
mjetel a khodota. Tež po starej nĕmskej přiwĕrje wuleća duša khodoty w 
podobje mjetele; Grimm, D. Myth. 1036. — Wot insektow móže so kho-
dota pječa tež do tobolicy přewobroćić. Schul., Volkssag. 167. 

††) Přir. nĕm. přiwĕrk: dwacećilětna kóčka so stanje z khodojtu, sto-
lětna khodojta nawopak so přewobróći do kóčki. Grimm, 1051. 
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Stary muž wĕdźeše, što w tym tči a zo je susodźina khodota. 
(Z Rubyna.)*) 

Runje tak husto zjewja so khodota w podobje zajaca. W 
Baćonju mi prajachu: Khodojta je stary, himpotaty zajac. W Nowej 
Jaseńcy słyšach, zo so khodota do zajaca přewobroća a kruwom 
mloko deji. Sem drje słuša tež přiwĕrk: Zajac abo kóčka ći 
njesmĕ přez puć bĕžeć, hewak maš njezbože (Wuricy). Zajac, 
kiž wodnjo přez wjes bĕži, je wĕsće khodota.**) Wosebje tři-
nohaty zajac (t. r. zajac, kiž jenož na třoch nohach skaka a 
štwórtu za sobu ćehnje) je pječa kóždy króć khódota.***) W Bór-
kowach bĕše khodota, kotraž w podobje tajkeho zajaca při Sprjewi 
na pastwu khodźeše; wšelacy za njej třĕlachu, tola nichtó nje-
móžeše ju třĕlić. Skónčnje ju wĕsty drač zatřĕli. Tón samy čas 
padny khodota mortwa, runje jako w khĕži woheń činješe.†) 

Husto tež so přemĕnja do žaby. Hdyž „brjuchata škro-
dawa“ k durjam přiskaka, praja: „Tam jo chódota.“ ††) Hdyž 
so pokaza žaba w hródźi, budźa kruwy hubjene mloko dejić; hdyž 
w hródźi škrĕči zelena žaba, padnje skoćo; tohodla dyrbiš žabu 
w hródźi zarazyć, přetož wona je přemĕnjena khodota.†††) 

W Delnjej Łužicy je rozšĕrjena přiwĕra, zo so móže chódota 
(chódotnik) přewobroćić do husycy. 

201. Źiwna gus. 
(W) Myšynje jo jadn gus chyśił, a ta jo z nim leśeła cez 

te płoty — a wón jo wuźaržał. A pótn, gaž su pśeleśeli, jo ta 
gus jadna žeńska wordowała. Ta jomu groniła, až njedej lĕto 
nic pojedaś wót togo. A wón njejo lĕto nic pojedał, kak jo buło. 

Powĕdaše 80lĕtny muž z Bobowa (Del. Łuž.)*†) 

*) Přir. Veckenstedt č. 22, str. 286. 
**) Haupt , Sagenbuch I. č. 226. 
***) Schulenburg, Wend. Volkssagen 158. 
†) Ibid. 166. To same so powĕda wo khodoće w podobje sorny. 
††) Schulenburg, Wend. Volksth. 47. 
†††) Müller, Das Wendentum i. d. Niederl., 147. Tež pola druhich 

Słowjanow, Nĕmcow atd. namakachmy přiwĕru, zo so khodota móže přewobroćić 
do kóčki, zajaca abo žaby. 

*†) Přir. Schul., W. Volkssag. 163. Tam dźeržachu ju 3 mužojo a 
we wojowanju z njej porazychu dźewjeć płotow. W podobnej Vecken-
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202. Chódota-gus. 
We Werbnje wachowašo wĕsty Wjerchoš na Hopargi před 

dwórom chódoty, aby nutř njezalĕzli a nješkójźeli. Ako tam 
wence stojašo, pórašo se k njomu cuza gus. Ta zbĕrašo sebje 
ducy spjełka, ako by gnĕzdo gótowała, a kśĕšo do dwóru. Wón 
ju togodla łapi, mĕjašo pak cyniś, až ju hobźarža, přeto wóna 
bĕšo wjelgin mócna a ganjašo z nim po płotach a gumnach, tak 
až bĕšo wšen přemachtany. Na slĕdku jo jej křidło złamał a ju 
pótom pušćił. Na zajtřa pak su jane źiśi wjelgin płakali a po-
wjedali: „Naša mama lažy a ma ruku złamanu.“ Luźe pak gro-
njachu, až jo wóna ta chódota, kenž bĕšo se na gus přegotowała. 

H. Jórdan, Delnjoł. lud. bajki, Čas. M. S. 1877, 105. 
(93.) Müller (1. c. 147) ma podobnu bajku. Jónu na Wał-

poru w nocy skót w hródźi jara ruješe; tuž tam dwaj mužej 
dźĕštaj, namakaštaj w hródźi husycu a popadnyštaj ju. Tola 
lĕdma ju móžeštaj přewinyć. Jedyn ju rĕzny z nožom a zrani 
ju na hłowje. Jako jenu ćepješe, dźeržeštaj muža, kiž z jenoho 
wucha krwawješe. Jedyn wot njeju powĕdaše wo tym do lĕta a 
bórzy na to wumrĕ, přetož do toho časa njesmĕ so wo tym po-
wĕdać. — W podobnej Schulenburgowej bajcy jej wuwinyštaj 
křidło; to pak bĕše susodźina, a tej bĕštaj ruku wuwinyłoj.*) 

(94.) W druhej bajcy (ib. 164) wón powĕda: Na žonu tu-
kachu, zo je khodota. Jutrowničku w nocy, jako holcy po wsy 
spĕwachu a hólcy třĕlachu, lećeše husyca přez płót. Tuž za njej 
hólcy z kijemi mjetachu — a na druhi dźeń mĕješe jena žona 
khromu nohu. To bĕ ta sama, na kotruž tukachu. (Z Myšyna.) 

(95.) Bur w Smogorjowje mĕješe přeco njezbože ze skotom. 
Tohodla stražowaše „na opargi“ (Wałporu) a posypa hródźiny 
próh z popjełom a z makom. Nocy w dwanaćich wuhlada w 
hródźi bĕłu husycu lĕtać. Khĕtře ju popadny za křidło, wona 
pak bĕše tak mócna, zo jeho z hródźe won wuwleče. Tam poča 
wona křičeć a žałosćić. Tuž ju pušći a widźeše, zo jej jene 
křidło wisy. Na druhi dźeń wjezeše młyńk swoju žonu do mĕsta 

s tedtowej bajcy (285, č. 20) buraj njedźeržeštaj słowo a powĕdaštaj wo 
swojim podeńdźenju hišće do lĕta. Bórzy na to khodota skhori a wumrĕ. 

*) W. Volkssagen, 163 (Die Gans im Stalle). 
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k lĕkarjej a praješe, zo je sebi w nocy ruku zlemiła. (Wend. 
Volksthum, 79.)*) 

Kaž z podatych bajkow wukhadźa, přemĕnjeja so po delnjo-
łužiskej přiwĕrje wosebje žony-khodojty do husycow, mjez tym 
zo khodotnicy přijimaju podobu wosoła, kaž zaso ze slĕdowa-
ceho widźimy. 

203. Wósoł bĕšo chódot. 
Na Hopargi wachowašo raz cłowjek chódoty, aby jomu do 

domu njepřišli. A toś po chyli pórašo se wósłow a kśĕšo k njomu 
nutř. Wón pak jomu hoborašo a njekśĕšo jogo do dworu pušćiś. 
Dokulaž pak ten wósłow z mócu na njogo źĕšo, přimje jogo za 
wušy, a dokulž bĕšo wjelgin mócny, dobuwašo na njogo, a roz-
terga jomu wušy. Na drugi źeń powjedachu sebje luźe, až wĕsty 
Kósyk jo zbity a ma zrozrywanej wušy. Njebĕšo hynac, až to 
bĕšo ten chódot, ako bĕšo se do wósłowa přegotował. 

H. Jórdan , Delnjołuž. lud. bajki, Čas. M. S. 1877, 104.** ) 
We Veckenstedtowej bajcy (284, č. 18) kałny bur tajkeho 

wosoła z widłami, a tón zawoła: ,,Mjertyn, Mjertyn! to som ja!“ 
Nĕtko bur widźeše, zo to njeje wosoł kaž kóždy druhi. 

Zo so khodoty tež w podobje kozy pokazuja, čitamy pola 
Schulenburga: 

(96.) Muž wuhlada raz na dworje cuzu kozu a ćisny za 
njej z drjewom. Na druhi dźeń bĕše jena žona we wsy khora 
na křiž a přeco wołaše: „Ten knopf, ten knopf!“ Nichtó nje-
wĕdźeše, što to dyrbi woznamjenjeć. Tuž zawołachu duchowneho, 
a tón pósła po tamneho muža, kiž rĕkaše Knopf. Tón potym 
wšo powĕdaše. — Přez ławku khodźeše přeco nĕkajka koza. 
Jónu tam tež dźĕše, a muž, kiž runje spody ławki z čołmom 
jĕdźeše, ju dyri z wjesłom. Po nĕkotrym času zetka žonu, a ta 
mĕješe nohu zawjazanu; tuž so jej wopraša: „Što tebi je?“ A 
wona wotmołwi: „Hišće so prašeš, ty njejsy mje dyrbjał tehdom 

*) Přir. tež Veckenst., 285, č. 21. 
**) Schulenburg (W. Volkssagen, 162) ma podobnu bajku, w kotrejž 

chcyše wosoł bura do bróny storčić, wisaceje na sćĕnje; tola pak, dokelž 
jeho bur kruće dźeržeše, sam sebi wo brónu wucho natorhny. (Přir. Vecken-
stedt, 285, č. 19.) 
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tak dyrić.“ Nĕtko wón wĕdźeše, zo je khodota. (Schulenb., 
Volkssag. 162, 163.) 

Wo khodoće w podobje čorneho psa powĕda Veckenstedt 
(286, č. 22): Třo burja stražowachu na Wałporu w hródźi, a 
tuž so jim pokaza čorna kóčka. Hnydom ju počachu kałać, tak 
zo kóčka padźe na zemju; wona pak njebĕ mortwa, ale na dobo 
z njeje bu pos. Nĕtko so wšitcy stróžichu a ćeknychu. 

Schulenburg ma krótku bajku, w kotrejž so powĕda, kak 
jĕcha khodotnik na khodoće, kotraž bĕ so do konja přewobroćiła. 
Tež w podobje plona je so pječa khodota jónu pokazała.*) 

Z přiwĕru wo přemĕnjowanju khodotow zwisuje surowy na-
łožk přibiwanja nĕkotrych zwĕrjatow na wrota, kaž so-
wow, njetopyrjow, žabow, kohlicow. Wo tym, zo to po-
slednje zwĕrjo z khodotu zwisuje, swĕdči tež, štož zapisach w 
Košynje: Hdyž ma kruwa tołste wumjo, praji dźowka: „Knĕž-
nicka (kohlica) jo wumjo naperskała.“ 

Móc kuzłaŕničow (abo kuzłarjow) je najwjetša w nocy do 
Wałpory (na 1. meju) a připołdnju 1. meje, tola su tež druhe 
dny, hdźež je wosebity strach před khodotami. Jako tajki so 
wosebje mjenuje dźen swj. Lucije (13. decembra), kiž je pječa 
runje tak strašny, kaž dźeń swj. Wałpory; tež na Luciju dyrbi 
mĕć hospoza kedźbu před khodotami, runje kaž na Wałporu.**) 
Hewak maju khodoty wosebitu móc z cyła kóždy předwječor 
róčnych časow, potajkim w božej nocy, w nocy na ju-
trowničku a swjatkowničku; tež předwječor swj. Jana 
Křćenika so jako tajki mjenuje.***) Dale so praji, zo mjez 
hodami a Třomi Kralemi je tež strach před khodotami. 
W tym času so mjenujcy pječa njesmĕ přasć, hewak kho-

*) W. Volkssagen, 162, 165. 
**) Tež pola druhich Słowjanow płaći tón dźeń jako swjedźeń kho-

dotow. Tak wosebje pola Słowakow a na Morawje. Tam płaći swj. Lucija 
jako škitowaŕka přećiwo khodotam. Hanuš , Bájesl. kalendář, 285. Zíbrt , 
Staroč. výr. obyč. 238. 

***) Přir. moje feuilletonyw čĕs. dźenniku Národní Listy 1896, č. 94. 
„Velikonoce u luž. Srbů“, č. 121 „Noc Valpurgina v Lužici“, č. 158 „Letnice 
v Lužici“ a č. 189 „Na Jana Křtitele v Lužici.“ — Podobnje pola druhich 
Słowjanow, Sumcow, l. c. 264. 
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dota wobkhodoći kudźel, a wowcy budźa kołowrotne. (Z Přiłuka 
w Deln. Łuž.)*) 

Móc kuzłaŕničow njeje tež we wšelakich časach dnja jenajka. 
Wosebita jich móc so počina po słónčku a traje přez cyłu nóc 
zaso hač do słónčka — přez čož je jasnje woznamjenjeny jich 
daemoniski charakter. W nocy zaso maju najwjetšu móc runje 
w 12, potajkim wo połnocy [hl. č. (88.), 205 a dr.]. Tola tež 
připołdnju (štož je tež daemoniska hodźina), wosebje 1. meje 
maju wulku móc.**) 

Móc kuzłarjow a kuzłaŕničow wotwisuje hišće wot druhich 
wokolnosćow, kaž wot wšelakich astronomiskich a meteorologi-
skich wujawow — přez čož so wobkruća jich zwisk abo při-
wuznosć z duchami přirody. Tak mjenujcy maju khodoty wo-
sebitu móc nocy w dwanaćich při wotebĕracym mĕsačku (na 
křižnych pućach), štož so mi zda zwisować z přiwĕru**) wo tym, 
zo khodoty jĕdźa mĕsačk, kotryž potym tohodla wotebĕra. Naj-
wjetšu móc pak maju na młody mĕsačk; tehdy swoje „pan-
canja“ činja. Wĕsta žona z Łupoj, kotraž hišće do kuzłaŕničow 
kruće wĕri, praješe połnje přeswĕdčena: „Młody mĕsačk njeje 
přeco tón dźeń, kaž w protycy zapisany steji, ale jedyn abo nĕšto 
dnjow prjedy abo pozdźišo, zo njebychu kuzłaŕniče prawy dźeń wje-
dźałe a swoje pancanja činić móhłe.“ (Zdźĕlił Dr. Muka.) — Na 
móc khodotow maju dale wliw wšelake meteorologiske wujawy, 
štož tež pokazuje na jich prĕnjotny wuznam. Při njewjedrje 
khodoty mloko kradnu, praji serbska přiwĕra.†) A druha, wo-
sebje jara rozšěrjena přiwĕra rĕka: Hdyž dešć dźe a do njeho 
słónčko swĕći, khodojta butru dźĕła (Wulki Wosyk, Bórkowy 
atd.) — abo: khodojta smjetanu zbĕra.††) Tež dźĕći, hdyž dešćik 
dźe a słónčko do njeho swĕći, spĕwaju: ,,Dešćik dźe — słónčko 

*) Schulenburg , W. Volksthum, 134. 
**) Łuž. Serbja njemjenuja nĕkajki dźeń tydźenja jako wosebity dźeń 

khodojtow, kaž Polacy štwórtk, wosebje kóždy „nowy czwartek“ (při no-
wym mĕsačku). Tón wuznam mĕješe štwórtk tež w přiwěrje srjedźnych wĕ-
kow, hl. Zíbrt , Seznam povĕr 105. 

***) Abo być jeje powostank. 
†) J. B. Šoł ta , Łužičan 1876, 172. 
††) Muka, Čas. M. S. 1883, str. 58. 
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swĕći — kuzłaŕniča butru dźĕła!“*) Sem tež słuša, štož bu 
hižo wyše prajene, zo khodota w tajkej khwili zlĕtuje w podobje 
šĕreje mjetele. 

Skónčnje so mjenuja křižne puće jako mĕstno, hdźež je 
nawječor strach před khodotami (wosebje při wotebĕracym mĕ-
sačku a na swjedźenjach, wyše mjenowanych), dokelž so tam 
k swojim rejam z čertom skhadźuja. 

Powĕsće wo zhromadźiznach khodotow, we hłownych rysach 
jenajke z nĕmskimi, so wosebje připojeja k Wałporinej nocy (na 
Wałporu; dł. Hołpergu, Hopargi, Ołpargi, Opargi, Wopargi atd). 
Po khowanju słónčka a wosebje w połnocy so zlĕtuja k swojim 
zhromadźiznam. Štóž je chce wohladać, kak leća na swój sejm, 
njech dźe w połnocy na křižne puće. Tam je wuhlada, kak leća 
na khošćach, kachlowych hrjebłach, kachlowych widłach, 
na kósyšću, na čornych kozołach (čertach), na srokach, jena 
na druhej, kotraž je přemĕnjena do konja, z cyła tež kak leća 
wšelako přewobroćene atd. Wo tym, zo leća na srokach, powĕda 
so wosebje w Delnjej Łužicy. Tohodla pječa móžeš w dźeń 
1. meje při khowanju słónčka widźeć jara mučne sroki z wisa-
cymi křidłami, přepoćene, kaž by je z wody wućahnył. Tohodla 
tež so pječa 1. meje sroka jara rĕdko pokazuje, přetož wšitke su 
z khodotami na zhromadźiznje.**) Kotrež leća na khošćach, te 
na nich pječa sedźa wopaki.***) K zlĕtowanju khodotow na sejm 
připoja so stare wašnje palenja khodotow (khodoty abo kuzłaŕ-
niče palić), kotrež přeńdźe wot Nĕmcow k Čecham a tež k łu-
žiskim Serbam. Nawječor poslednjeho hapryla pala so na polach 
a łukach stare khošća, ,,zo njebychu na nich khodoty na zhro-
madźizny jĕzdźić móhłe“. (Z Ochozy w D. Ł., Müller, 147.) 

Jako mĕstno jich zhromadźiznow mjenuja so pak wĕste łu-
žiske hory, kaž wosebje Košynska hora (Kóšynojc, Košynec h.), 

*) Pful, Łužica 1887, 78. Tam tež z dobrym prawom přirodźenje 
wukładuje: „Tole tež hewak słyšane ,přisłowo' zwisuje drje z nĕhdušej při-
wĕru, zo je kuzłaŕniča načiniła, hdyž so při wurjadnje zymnym abo wurjadnje 
ćopłym wjedrje butra dźĕłać njecha.“ Pólske dźĕći maju podobne hrónčko: 
„Deszczyk pada, słońce świeci, czarownica masło kleci. Żeby jej się nie schy-
ciło, w krowi ogon obróciło.“ O. Kolberg, Lud, VII. 95. Ciszewski, l. c.183. 

**) Schulenburg, W. Volkssag. 159, 254. 
***) Rabenau, l. c. 116. 
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Babina góra*) — pak nĕkajka njewĕsta hora, mjenowana w delnjo-
łužiskich powĕsćach „Chódośina góra“ — abo skónčnje přez wliw 
nĕmskich powĕsćow Blocksberg.**) Schulenburg w Delnjej Łužicy 
zapisa, zo prawa hora khodotow je nĕhdźe w Čĕskej.***) W jenej 
bajcy mjenuje so jako mĕstno zhromadźizny khodotow nĕkajki 
hród (č. 205), †) kiž pak so pozdźišo pokazuje być jenož jebadło, 
wón miny so, a mĕsto njeho steji štom we wodźe. Wosebje we 
wokolinje Slepoho so powĕda, zo so zlĕtuja na starych štomach.††) 
wosebje na starych krušwinach; jich staroba charakterisuje so 
w ludowych bajkach přez to, zo maju pječa dźewjeć wjeŕškow. 
Tež na křižnych pućach so w tej nocy skhadźuja. Skónčnje pak 
mjenuje so w spomnjenej Smolerjowej basničcy „Prawo přeco prawo 
wostanje“ (II. 182) jako zhromadźišćo khodotow šibjeńca.†††) 

Přihotowanje khodotow k zhromadźiznje, zhromadźizna sama 
atd. wopisuje so w serbskich bajkach takle: Wot lećenja na sejm 
njeda so khodota na žane wašnje wotdźeržeć. Wona sćele wo-
tročka won na polo z přikaznju, zo by jej přinjesł prĕnje, 
štož wuwora. Wotročk wuwora a swojej hospozy přinjese 
žabu, kotruž wona w nocy škrje, a z wuškrĕtym tukom (škro-
dawinym sadłom) so khodota naha maza. Nĕhdźe so mjenuje 
jenož „nĕkajka žałba“. Počinanje khodoty, husto tež sobu jeje 
dźowki, wobkedźbuje wotročk (krawc, luby), kiž na ławje leži a 
po zdaću spi. Hdyž bĕ so khodota namazała, sydźe so pak naha, 

*) Schulenburg, W. Volksthum 76: Ze Slepoho leća khodoty „auf 
den Schönhaideschen Berg, die Babina góra.“ W Čechach tež so zlĕtuja 
khodoty na „babí hory“. Hanuš , B. Kalendář 178. Podobnje w Sło-
wakskej. 

**) Litwinojo mjenuja „Kiewakalnis“ (Kijowsku horu), kotruž tež Rusojo 
a wosebje Małorusojo mjenuja, Polacy „Łysą górę“, na Morawje „Radhošt´“, 
w Slawoniji „Petrov vrh“ pola Daruvara atd. 

***) W. Volkssagen, 159. 
†) Přir. Veckenstedt 290, č. 30; tam maju khodoty nĕkajku khĕžu, 

kotraž so po zhromadźiznje do zemje přepadny. 
††) Podobny detail přikhadźa tež druhdźe. Pola juž. Słowjanow mje-

nuje so w Sirmiji jako hłowne zhromadźišćo stary worjech pola wsy Molo-
winy; Kraus , l. c. 116. Tež na kupje Siciliji skhadźuja so khodoty pod 
najstaršim worjechom; Wisła, III. 833. Podobnje w nĕmskich powĕsćach so 
mjenuje lipa, dub abo krušwina; Grimm, D. Myth. 1003. 

†††) Znata srjedźnowĕkowa přiwĕra. 
3 
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pak na rubo zwoblekana na khošćo, widły, kozoła atd. a wuleći 
z wuhnjom won. Pódla wupraji słowa: „Widźi, wadźi, nihdźe 
njezawadźi.“ We wjetšinje bajkow so powĕda, zo nĕtko tež wo-
tročk (krawc, luby) so maza ze zbytkom sadła (žałby) a leći za 
khodotu. We swojej zhromadźiznje maju khodoty swjedźeńsku 
hosćinu wot škrodawow, potom rejuja a wobswĕdčeja swoju 
přiwisnosć k čertej a swoje wotpadnjenje wot Boha Knjeza; nowe 
zapisuja so z krwju na kruwjacu kožu, maju na horje nĕ-
kajki hornc a tomu wopokazuja bójsku česć atd. Dale tam pječa 
tež butru dźĕłaju. *) K zaprĕwanju Boha tež nuća tych, kotřiž 
tam připadnje přińdźechu; hdyž pak tući swoju wĕru do Boha 
Knjeza wopokazachu a bože mjeno wurjeknychu, so wšo miny, a 
bjezdźakny wobkedźbowaŕ sedźi na štomje srjedź wody daloko wot 
domizny. Podobnje dźe so tomu, kiž wot tam na čornym kozołu 
(byku) domoj lećeše a při jeho wulkim skoku w stróženju mjeno 
Boha Knjeza zawoła; tón spadny (do nĕkajkeje wody) a ma tež 
daloko (lĕto) domoj bĕžeć. 

Njech nĕtko slĕduja přisłušace bajki. 

204. Na Hopargi. 
Na Hopargi wótpołdnja jĕźašo słužobny gólc na wóranje. 

Ako kśĕšo z dwóru hujĕś, źašo góspoza k njomu: „Což buźoš 
žywego huworaś, to přinjas sobu domoj.“ Wón huwora škrodawu 
a přinjase ju tej góspozy, myslašo se pak: „Co jan’ ta z teju 
škrodawu buźo?“ a glĕdašo wjacor skřajźu za njeju. Ako bĕchu 
wšykne spat, weze góspoza škrodawu a škrĕjašo ju w škoponje. 
Pótom weze huškrĕty tuk a namaza sebje a swójej źowce z nim 
ruce. Gaž mĕjaštej namazane, zmawowaštej z rukoma, ako by 
zleśeś kśĕłej, a źaštej při tom: „Wigi wagi, niźi njezawoźi.“ A 
gaž bĕštej to hugroniłej, huleśeštej z dymnikom wen. Wónej 
bĕštej chódośe a póraštej se na Chódośinu góru. 

H. Jó rdan , Delnjoł. lud. bajki, Č. M. S. 1877, 106. 

205. Krawc mjez khodotami. 
To jo był raz krawc či wudowje na šiću, a to jo se trjechiło 

na Hołpergu. Ta jo sebi po’n w tajkim tyglu nĕco wariła, a to 
*) Zo bychu tam z čertom sexualny wobkhad mĕłe, kaž w srjedźnych wě-

kach wĕrjachu (wosebje Nĕmcy), wo tym so w serbskich powĕsćach ničo njepraji. 
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jo sebi ten ležo hobglĕdał. A pótn wo nocy dwanastu štundu jo 
wona so cyła z tej juchu, což jo wariła, namazała. Pótn jo 
čilećeł z wugnjom dołoj tajki kozoł a ta jo se na njogo synuła 
a jo prajiła: ,,Widźi, wadźi, nihdźi njezawadźi!“ Pótn jo z njej 
kozoł wulĕćał z wugnjom wen. — Nĕnt jo se krawc tež tak 
mazał kaž wona, a kozoł jo tež zas’ dołoj čišoł. Nĕnt jo se wón 
na njogo synuł a jo prajił: „Widźi, wadźi, nihdźi njezawadźi!“ 
Nĕnt jo z nim wen lećeł a pótn jo zasej z wugnjom dołoj čišoł. 
A pótn jo se zasej namazał, a kozoł jo čišoł zas’ dołoj. Pótn jo 
prajił: „Nĕnt jĕdźom we čertowem mjenju“. Nĕnto jo kozoł z 
nim wulećeł, a wón jo čišoł do tajkeg’ wjelikego groda. Tam 
bĕ wjele žeńskich, a jogo hóspoza tam tež była. Nĕnto su mĕli 
tam tajki wjeliki gjernyk. Nĕnto dyrbjał do togo gjernyka wĕrić, 
ale do lubego Boga nic wĕcej. A ten jo prajił: „Ja naserjem 
do wašego gjernyka a wĕrim do swojego Boga!“ A to jo se ten 
cyły grod zgubił a te ’šycke žeńske — a wón jo na tajkem wje-
likem dubje sedźeł. Wokoło spody bĕ luta woda, do rići dły-
moka. Pótn jo šoł domoj daloko či (tři) dny. 

Powĕdaše Matej Pjeńk z Trjebina. 

206. Khodota a jeje wotročk. 
Bĕšo tež raz w Košynje hospoza; ta mĕješo janego knjechta. 

Tomu na Wałporu čikaza, žo debi na polo spod Košynec hory 
jĕć worać. Což buźo wuworać, deji sobu domoj činjesć. Ten 
jo tam janu škrodawu wuworał, do lapó zawił a sobu domoj činjesł. 
Ako nĕtk w noce su spać šli, njamóžo ten knjecht husnuć a toś 
wiźi čez šmarku w komorcynych durjach, kak jo hospoza w 
kuchnje tu škrodawu do janego tygela sajźiła a ju na wógnišću 
škrĕła. Potom jo se z tym sadłom namazała, na khachlace 
hrjebło senuła a z pjecykom wen jĕła na Košynec horu. Kus 
jo wona w tym tygelu hušej wostajiła. Toś jo se ten knjecht 
tek namazał a gnał za njej čez pjecyk w runy puć na tu horu. 
Tam se nĕt zmaka z tymi khodojcami, ako se runjej nĕkotre 
nowe na wilku kruwjacu kožu, kiž bĕšo hižom skoro połna mje-
now, ze samsnej krju zapisuja. Toś debi so tež zapisać a tłóčitej 
jomu juž dwĕ takej starej dźiwjej khodojcy z palca krej. Wón 
pak w swojim najwjetšim straše zawoła: „Mój Jezuso!“ Kaž 
by njewjedro do nich deriło, ’šykne khodojce poskočichu a so na 

3* 
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jene dobo na njogo walichu, drapachu a šćipachu jog’ a ’cychu 
jog’ zarazyć. Tola jogo hospoza se nad nim smili a prošeše wo 
jogo žiwjenje. Jesno sajźi jogo na čornego bóka a čikaza jomu 
domoj rejtować, ale ničo prajić, hdźež jogo tež bók ponjese. 
Wón juž jogo wĕsće domoj donjese. Tak rejtujo nĕt na swójim 
źiwim kónju a šumi tak čez zemju. Ten bók českakowašo čez 
wilke, šyroke hrjebje a čez cyłe ’sy z nejwjetšimi tormami. Toś 
tež českocy čez wilki jazer a knjecht njamóžašo wjacej strach 
zdźeržeć, ale zawoła jesno: „Mój Bog, kajki bó to skok!“ Na 
to jogo bók wotchyćił, a won zleći do wulkeje pary. Potom jo 
dejał lĕto a źeń domoj hyć, tak daloko bĕšo bók z nim hubĕgnuł. 

Ze rta stareho wowčerja pola Hózneje napisał E. Muka, Łuž., 1877, 117. 
Schulenburg ma bajku wo krawcu, kotraž ma tež detail na-

šeje druheje bajki. W hrodźe khodotow bĕše „žałostnje“ wjele 
jĕdźi. Jako krawc njechaše wĕrić do hornca a wupraji bože mjeno, 
sedźeše nadobo na krušwinje a mĕješe tři dny domoj bĕžeć.*) 

(97.) Podobna Rabenauowa bajka (l. c. 116) rozdźĕla so wot 
tuteju jenož w detailach. Wotročk leži na ławje a čini, kaž by 
spał; hospoza a jeje dźowka přepytuja joh’ z jehłami, hac spi. 
Namazawši so lećitej kóžda na khošću wopak sedźo. Wotročk 
potom tež tak sčini, ale rjekny kuzłaŕske słowa wopak, čehož 
dla potom we wuhnju přeco zawadźeše. W zhromadźiznje kho-
dotow dyrbješe z nimi sobu rejować. Potom dachu jemu wulkeho 
kozoła. Jako z nim kozoł přeskakowaše nĕkajku wodu, spadny 
wotročkej čapka, a wón zakla; w tej khwili plumpsny do wody, 
a jeho nichtó wjacy njewohlada.**) 

(98.) W jenej Schulenburgowej bajcy rjekny wotročk wopak 
kuzłaŕske słowa: „Wagi, wigi, wšuźi zawaźi“, a tohodla zawa-
dźejo njemóžeše přez wuheń wulećeć. W druhej powĕda so wo 
lubym, kiž přińdźe poslednjeho hapryla k swojej lubcy, z kotrejž 
pak, kaž tež z jeje maćerju njemóžeše rĕčeć. Wón jenož wobkedź-
bowaše, zo bĕštej dwĕ we jstwje. Tej pječeštej žabu a mazaštej so 
z jeje sadłom, cyłe ćĕło, tež jazyk. Na to wuleći stara z wuh-
njom won. Młoda pak rjekny wopak kuzłaŕske słowa a wosta 
hnydom we wuhnju tčaca. Wĕzo potom ze žeńtwy ničo njebu.***) 

*) W. Volksthum, 78. 
**) Woćišćana tež we Veckenstedtowej knizy, 288, č. 28. 
***) W. Volkssag. 168. Die Hexe und die Kröte, Die Hexe und ihre Tochter. 
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(99.) W Schulenburgowej bajcy wo dźĕsću khodoty [hl. 
č. (79.)] powĕda so tež wo lećenju khodotow na sejm. Tam so 
mazaju khodoty přez nadra na křiž z nĕkajkimi žałbami. Wo-
tročk najprjedy zaso wopak wupraji kuzłaŕske słowa, a tohodla 
so jemu njeporadźi z wuhnjom won wulećeć. Druhi króć pak je 
rjekny prawje, wuleći z wuhnjom a přińdźe skónčnje na staru 
krušwinu, kotraž hižo dźewjeć wjeŕškow mĕješe. Tam sedźeše 
stary djaboł, kiž wšo (zhromadźiznu) wjedźeše, a tón rjekny: 
„Co how ’cośo?“ A wotročk wotmołwi: ,,Ja ’cu woglĕdać, kajku 
wĕru wy how maćo.“ Tuž djaboł wza prućik a klepny jeho do 
praweje ruki — a wotročkej hnydom porst wotpadny. (Wend. 
Volksthum, 79.) 

(100.) Zajimawe su slĕdowace zapiski Schulenburga: Při 
puću wot Slepoho steja w lĕsu pola Rowneho tři budy. Tam 
steješe prjedy krušwina z dźewjeć (z wjele) wjeŕškami; ta bĕ ža-
łostnje šěroka a daloko šĕroko znata jako „křiwa“ abo „Krajn-
kojc křuška.“ Jónu bĕše bur wot Mužakowa w Budyšinje; tam so 
jeho nĕkajka žona wopraša: „Steji hišće tamna křiwa krušwina pola 
Rowneho? Tam sym wjele króć snĕdała prĕnjeje meje. Nĕtko 
pak njepřińdu wjac’ tam dele. Sym nĕtko jara stara.“ Po dru-
hich pječa stara žona rjekny: ,,Na tej sym wjele pječenych škro-
dawow zežrała.“ (Ze Slepoho. W. Volksthum, 79.) — 

Lud znaje tež wšelake srědki přećiwo škódnej mocy kuzłaŕ-
ničow a kuzłarjow. 

Jako tajke srĕdki so wosebje mjenuja khošćo, wĕcy wot wor-
cela (kaž sekera), wšelake zela, kaž wosebje mĕrik a paproć, brĕ-
zowe hałužki, sel atd., kaž bliže wohladamy. Hdyž khodotu swariš, 
dyrbiš dźeń pódla mjenować, zo njeby so tebi móhła wjećić. Na 
př. njesmĕš ju swarić jenož: „Ty stara chódota“ — ale dyrbiš 
prajić: „Źins jo pĕtk (stwórtk atd.), ty stara chódota!“*) 

Zo njebychu móhli zli ludźo nĕšto načinić, połoži hospodaŕ 
khošćo a sekeru na próh, prjedy hač so w dźeń křćeńcy kmótřa 
we swjedźeńskim domje zeńdu — hdyž ma njedźelniča prĕni króć 
ze swojim dźĕsćom ke mši hić — hdyž kobła zrĕbjo pomĕwši 
prĕni króć z konjenca dźe — hdyž skót w nalĕću prĕni króć na 

*) Schulenburg, W. Volkssagen 158. 
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pastwu ćĕrja — hdyž kupjenu kruwu do hródźe wjedu a při po-
dobnych składnosćach.*) — Hdyž dźe cyganka do dworu, dyrbiš 
na khĕžiny próh toho runja khošćo połožić; hdyž je preč šła, 
su za njej z khošćom mjetali. (Z Hózka.) — Butra so lĕpje 
dźĕła, maš-li pod butrobasom železko ležo abo što worceloweho 
do butrobasa tyknjene.**) 

Najwjacy srĕdkow přećiwo kuzłaŕskej mocy poćahuje so 
k Wałporinej nocy a wĕzo zaso k wobrónjenju skotu přećiwo 
wobkhodoćenju. 

Poslednjeho hapryla hišće před khowanjom słónčka so 
dyrbja kruwy wodejić a napicować, po čimž so hródź wu-
kuri ze wšelakimi zelami, kaž z dorantom, bałdrijanom abo 
z čertowym wotkuskom. Potom so maju durje kruće zawrjeć a 
ze wšelakimi wobaracymi srĕdkami zastarać. Tak w staršich 
časach powĕšachu na durje smolane wĕncy a křiže.***) Nĕtko 
mĕsto toho činja 3 křiže z krydu abo z drjewjanym wuhlom 
(w Delnjej Łužicy, kaž w Skjarbošcu a druhdźe); w katholskich 
stronach tež durje ze swjećenej wodu wobkrjepjeju. Hižo na 
swj. Třoch Krałow činja so tež na hródźine durje pismiki K, M, B. 
Surowy přiwĕrk radźi přibić žiwu žabu na durje.†) Dla wjetšeje 
wĕstosće połoža hišće khošćo na próh, abo dwĕ na křiž, sekeru 
abo sekeru z khošćom na křiž. Mĕsto toho druhdźe posypaju 
próh z pĕskom (Wuricy, Poršicy, katholske wsy atd.), z jahłami 
abo z makom, do kotrehož so sčinichu 3 křiže — wšo toho dla, 
zo by dyrbjała khodota hač do ranja zornješka ličić.††) Druhdy 
sypaju na próh tež popjeł. 

Tola na tym njeje dosć, ale cyły dwór dyrbi so z wobara-
cymi srĕdkami zastarać. Najwažniše su brĕzowe hałužki, 
kotrež so tykaju do hnoja a z kotrymiž so wobtykaju wrota do 
dwora, wšitke durje a wokna. Brĕzowych prućikow so z cyła 

*) Łužica 1891, str. 5. 
**) Róla w Pražskej rkpnej Serbowcy, XX. 
***) Smoleŕ, Pĕsnički II, 223. Sreznewskij, Žiwaja Starina 1890, 

II, 56. Šoł ta , Łužičan 1876, 172. Podobnje činja Kašubojo, hl. Hanuš, 
Bájesl. Kalendář 179. 

†) Müller, l. c. 147. 
††) Toho dla kładu w Čechach na próh dorn, zo by khodota dyrbjała 

wšitke trawički zličić. P. Sobotka, Rostlinstvo v nár. podání slovanském, 315. 
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khodoty jara boja; njechaš-li, zo bychu kruwom načiniłe, khowaj 
přeco nĕkotre tajke prućiki w hródźi. Dale so sypaju na dwór 
a na šćežku do dwora wšelake zela, česćene w ludowym lĕkarje-
nju a wuznamne w ludowych bajach a přiwĕrach, kaž turanćik 
(bertram), bałdrijan, woman, jałorc atd. Su pak tež zela, kotrež 
wosebje pomhaju přećiwo złej mocy kuzłaŕskej. To je na prĕnim 
mĕstnje mĕrik.*) Hdyž jón dawaš kruwom do poleća, njemóže 
jim žana khodota ničo načinić. Dale sem słuša paproć (dł. pa-
proś); štóž tón při sebi ma, móže kóžde kuzłaŕstwo nješkódne 
sčinić. W Bĕłej (w D. Ł.) tyka so na Jana Křćenika do wrotow. 
Tež dźećel zahonja wšelake kuzłowanje. Jónu bĕchu we wsy 
kuzłarjo; cyła wjes hladaše, kak honač na třĕše tołstu ćesanku 
z pazorom ćehnješe. Jena dźowka pak so jim smĕješe: „Što tola 
widźiće? Wšak to je jenož stwjelco słomy!“ Wona widźeše 
prawje, dokelž njeseše na khribjeće brĕmjo dźećela. Jako pak dźećel 
wotpołoži, zdaše so ji, zo dźe přez wodu a tuž sebi suknje zbĕhaše.**) 

Po khowanju słónčka njesmĕ hospoza žane mloko předać 
bjez toho, zo by do njeho šćepjatko sele njećisnyła; zabudźe-li 
hospoza tak sčinić, budźa jej kruwy wobkhodoćene. Z cyła 
njeseš-li mloko z dwora, najprjedy je wosel, zo njeby khodota 
kruwom načiniła, hdyž to tež njeje na Wałporu; wosebje wječor 
njeje radźić dejiwo z dwora nosyć.***) Na Wałporu samu (1. meje), 
tola tež dźewjeć dnjow prjedy njeje a dźewjeć dnjow po njej, kaž 
tež na swj. Luciju njesmĕš ničo z hospodaŕstwa, wosebje ničo 
wot skotu wupožčić, přetož ludźo, kotřiž w tón čas přikhadźeju, 
su kuzłarjo. Na žane wašnje pak njesmĕš požčić woheń, sel 
abo kwas. Hdyž sebi na př. nĕchtó pola tebje wot twojeho 
wohnja zažehli trubku tobaka a chce z njej woteńć, njesměš to 

*) Mĕrik je z cyła Apium (nĕm. Eppich, Sellerie), wosebje Apium gra-
veolens; po Pfulu rĕka tak tež „boža martra“ (Chrysanthemum parthenium). 
Schulenburg praji, zo pola mnohich je to „Barbarea lyrata Aschs.“, pola dru-
hich „Oenothera biennis“ (mjenowana dł. tež „uchacowy bob“), kiž rosće 
dźiwja na keŕchowach. (W. Volkssagen, 269.) 

**) Schulenburg, W. Volkssagen 198. 
***) Sel je tež w přiwěrach druhich ludow česćena jako srĕdk přećiwo 

khodotam, kaž pola južnych Serbow, Bołharow, Polakow, Nĕmcow atd. Tak 
na př. francózska hospoza, ducy wokoło khodotnika, ćiska jemu pod nohi sel 
ze słowami: „Njeboju so tebje!“ Wisła, I, 93. 
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dopušćić; najprjedy dyrbi pola tebje trubku wuklepać a potom 
hakle smĕ woteńć.*) 

Tola na tych srĕdkach a na tej wobhladniwosći hišće njeje 
dosć; w Delnej Łužicu hišće w nocy stražuja, zo njeby 
nichtó cuzy — čłowjek abo zwĕrjo — do dwora přišoł; 
z najmjeńša so wo tym wjele powĕda. Sem słušeja hižo podate 
bajki č. 202, 203, (86), (95). 

Poruča so tež jĕsć toho dnja poliwku z mloka, zo bychu 
so kruwy přećiwo wobkhodoćenju zawĕsćiłe. Tak w Radšowskej 
wosadźe na Wołporu kóždy, kiž ma skót, jĕ mlokowu poliwku, 
zo bychu kruwy derje dejiłe.**) 

Přećiwo khodotam móžeš so tež při druhich składnosćach 
na wšelake wašnje zawĕsćić. Hdyž je kruwa ćelo dostała, žada 
sebi dźowka (w Košynje, Žarnowje, Jĕlcy) wot hospodarja pje-
nježk, połoži jón do dójnicy a wudeji na njón prĕnje mloko. 
Njedźelu na kemšach so pjenježk do cyrkwinskeje móšnički 
połoži, potom ma kruwa přeco dosć mloka. — W Slepom zaso 
patoržicu, hdyž w nocy z kemše domoj přińdu, kopaju z nohu 
do hródźineje „zemnicy“ (spodnja ćesanka, próh) wĕrjo, zo potom 
njemóža khodoty skotej zeškodźić. (Ze Slepoho.) — Tu tež so 
hodźi naspomnić, zo so křćeńske lisćiki swĕru khowaju, do-
kelž pječa před wobkuzłowanjom škituja.***) 

Móžeš pak tež wobkhodoćenje wot swojeje kruwy přez to 
wotstronić, zo jo na cuzu kruwu přenjeseš. Sčiń nĕšto kosmow 
khoreje kruwy sobu z črjopami a zelemi do hornčka a staj jón 
wo połnocy na křižny puć. Štóž potom prĕni na te wĕcy stupi, 
toho skót skhori. (Z D. Łuž., Müller, l. c. 148.) 

(101.) Neues Laus. Magazin 1832, 88 a po nim Haupt, 
Sagenbuch l, č. 227 ma slĕdowacu bajku, wo kotrejž njewĕmy, 
hač pokhadźa ze serbskeje abo nĕmskeje Łužicy. Hospozy pře-
stachu kruwy mloko dawać. Na radu mudreje žony dźĕše při 
wotebĕracym mĕsačku wo połnocy na křižne puće, tam zwjaza w 
mĕše tři suki, połoži mĕch na křižny puć a biješe do njeho ze 
wšej mocu. Na druhi dźeń kruwy zaso derje dejachu, tole jeje 

*) J. B. Šoł ta , Łužičan 1876, 172; Schulenburg, W. Volkssag. 159. 
**) E. Muka, Časop. Mać. Serb. 1885, 109. 
***) Łužica 1891, str. 5. 
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susodźina ležeše khora z mnohimi ranami a kulemi na ćĕle. 
Nichtó njewĕdźeše, čeho dla, ale burowka a mudra žona to derje 
wĕdźeštej. 

W tutej bajcy pomha hospozy mudra žona; wyše podachmy 
hižo nĕkotre powĕsće wo mudrych mužach. Mudri mužojo a 
mudre žony (dł. mudry cłojek a mudra baba) su poprawom 
tež kuzłarjo, tola tajcy, kiž ludźom nješkodźa, haj nawopak jim 
pomhaju ze swojej znatosću lĕkaŕskich zelow, přez zaprajenje 
khorosćow, přez radu a pomoc přećiwo khodotam atd., podobnje 
kaž ukrajinscy znacharjo a znachaŕki. Lud wo nich praji: „Tón 
(abo ta) móže wjacy hač khlĕb jĕsć!“ Dračojo a pućowacy 
młyńscy (čĕs. krajánkové) pječa su zwjetša mudri mužojo. Wo 
tajkich mudrych mužach so powĕda, zo maju swoje wĕdomosće 
z kuzłaŕskich knihow, štož su pječa šĕste a sydome knihi 
Mójzasowe abo „koraktor“. Nĕkotři tež pječa maju kuzłaŕske 
hladadło, kotrež jim pokazuje khodoty a paduchow.*) Tajki 

*) Kuzłaŕskej knizy w Delnjej Łuž. praja koraktor , kurak to r abo 
kora ta . Ma pječa čorne listy a na nich bĕłe pismo. (Schulenb., Volks-
sag. 197.) Hdyž so w koraktoru doprĕdka čita, přikhadźeju k čitarjej złe 
duchi, kotrež zaso woteńdu, hdyž so w knizy wot zadu k spočatkej čita; 
štóž to njemóže spĕšnje dokonjeć, tomu so zlĕ zeńdźe. Tudy naspominamy 
mĕsto z „Bramborskeho Casnika“, kotrež w spočatku tohole nastawka po-
dachmy. Zli duchojo přikhadźeju druhdy w podobje wšelakich zwĕrjatow. 
Powĕda so, kak jónu čeledź (syn) čitaše w kuzłaŕskej knizy, mjez tym zo 
hospodaŕ bĕ w cyrkwi (na poli). Při słowach „koraktora“ přikadźachu z 
kachleńka a přilĕtowachu přez wokna sroki, husy, hawrony, zajacy atd., tak 
zo skónčnje jich bĕ połna jstwa. W tym času čuješe hospodaŕ w cyrkwi 
(na poli) tajki njemĕr, zo so z khwatkom domoj wróći. Widźo, što bĕ so 
stało, hrabny hnydom za knihu, spĕšnje ju čitaše wot zady, a wšitke te nje-
plechi so zaso zhubichu. (Schul., Volksth. 87, Veckenst. 273, 5. Přir. tež 
Rabenauowu bajku z přenĕmčeneje wokoliny Kalawy, 131.) Kuzłaŕske knihi 
měwachu pječa wosebje tež hajnicy; tajki potom mĕješe při hońtwje přeco 
zbože, haj třĕleše zwĕrinu tež z woknom we wulkej zdalenosći; druhim hoń-
twjerjam pak móžeše načinić, zo bychu ničo njezatřĕlili. (Schul., l. c.) 
Tajki hajnik pola Wĕtošowa móžeše přez čitanje w „koraktoru“ wšitke zajacy 
z cyłeje wokoliny před swojimi woknami zhromadźić. (Rabenau, 125; 
Veckenst. 273, 3.) Tola čłowjek, kiž tajku knihu ma, njemóže wumrĕć, 
doniž ju druhemu njepřepoda abo na druhe wašnje njewotbudźe. Zničić ju 
njemóže, přetož kuzłaŕska kniha so njespali; jónu so spali khĕža tajkeho 
muža, tola kuzłaŕska kniha ležeše spody kamjeńtneje kachloweje ławy nje-
wobškodźena. Wotbudźeš pak ju, hdyž ju ćisnješ do wody. Tak přikaza 
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mudry muž móže ze zarjekowacym hrónčkom khodotu před so 
skazać, na čož z njej wojuje. Tola nic kóždy króć, druhdy to 
njesmĕ činić, dokelž by sam podležał. Khodota druhdy na jeho 
zarjekowanje přikhadźa widźomnje, druhdy jenož njewidźomnje, 
tak zo mudry muž po zdaću jenož z powĕtrom wojuje. Přikłady 
tajkeho pytanja khodoty přez mudreho muža abo mudru žonu 
mamy w slĕdowacych bajkach. 

207. Bĕda khodotam! 
Bĕše khodolta, kiž ludźom wjele škody činješe. Hdyž dejić 

přińdźechu, bychu kruwy z napjatymi wumješkami stałe a mloka 
njedawachu. Duž pytachu radu a dachu sebi mudreho muža 
přińć. Hdyž tón hródźine durje wotewri, zawoła: „Wy maće tu 
rjaneho njepleka. Ale temu chcemy hižo mĕru stajić.“ Na to 
s(w)lĕće so suknju, potom za nĕčim z wulkim nožom bĕhaše a na-
posledku do nĕčeho kłó. Za mału khwilku susodowy syn při-
bĕhny a wołaše: „Pójće khĕtře k nam; naša mać je padnyła, ju 
je najskerje boža ručka zajała.“ Nětko wĕdźachu, štó khodolta 
bĕ a štó bĕ jim škodźił, a khwalachu mudreho muža, zo je jej 
kónc sčinił. Tón pak rjekny: „Bĕda khodoltam a kuzłaŕničam! 
Kóždemu rada a hnada, kuzłaŕničam pak nihdy žana!“ 

Dr. Pful, Łužica 1887, 77. 
(102.) Müller, l. c. 148, zdźĕluje: Burej w Rogoznje pře-

stachu kruwy dejić; běchu wobkhodoćene. Tuž skazachu mudreho 
muža z Usa pola Picnja. Tón přińdźe a činješe nad skotom wše-
lake znamjenja a pódla bórbotaše kuzłaŕske hrónčka. Tuž so 
zjewi na dworje žona ze wsy, kotraž płaćeše za khodotu, wob-

serbski Faust Krabat před swojej smjerću, zo bychu jeho kuzłaŕsku knihu 
ćisnyli do hata; woda při tym syčeše, pucherje mjetaše a z pohłušacym 
hrimotom wysoko, wysoko stupaše. Powĕsće wo Krabaće njesłušeju do na-
šeje studije; toho dla tu jenož podawamy literaturu: Krabat, Mĕsačny Při-
dawk 1858, 4 — Łužičan 1865, 168 — Bajka wo Krabaće, Łužica 1885, 
90 — Krabat, ib. 1887, 95 — Njeswačilski stary hród, ib. 72 — Serbski 
Faust, ib. 1896, 26, 35 — Krabat, ib. 58. Tež powĕsće wo Mĕrćinu Pum-
poće (Pumput, Pumphut, Gräve l. c. 83, Haupt , Sagenb. I. č. 220, 
Schulenb., W. Volksth. 90), Sybilskim (Gräve, 88), wo Gusowu, Pĕtriku 
u druhich kuzłarjach (Schulenb., Volkssag. 194—199, W. Volksth. 87 
a dr.), we wěstej mĕrje tež powĕsće wo serbskim kralu su nowišeho pokhada 
a njesłušeju sem. 
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hladowaše so bojaznje a hladaše potom w runej mĕrje do hródźe 
na mudreho muža, přestupujo bojaznje z nohi na nohu. Potom 
zaso woteńdźe. Mudry muž rjekny, zo dyrbi ze swojimi zarjekowa-
njemi přirodźenosć (natura) khodoty přewinyć, hewak by sam skhorjeł. 

(103.) W Schulenburgowej bajcy (W. Volkssagen 164) cito-
waše drač khodotu, kotraž tež přińdźe, wohidna, sucha kaž kosćowc, 
a z wulkimaj křidłomaj kaž zmij. Potom wuleći přeze jstwiny 
wjeŕch, tak zo we nim nasta dźĕra. 

(104.) W druhej bajcy samsneho zbĕraćela (ib. 170) njeje so 
dračej poradźiło khodotu přewinyć. Jako bĕ skotej zaprajił, rjekny: 
,,Chceće khodotu wohladać?“ — ,,Haj“, wotmołwichu jemu, a 
w tym wokomiku steješe w durjach susodźina a praješe: „How 
som, to sebje dejśo markowaś!“ Na třeći dźeń bu najlĕpši kóń 
khromy. Zaprajeŕ njeje był dosć mócny. 

Kónc kuzłaŕničow a kuzłarjow je žałostny a wot helskich 
ćeŕpjenjow jich ani modlitwa duchowneho njewumože, kaž wi-
dźachmy w bajcy č. (83.). Khodoty mrĕju jara ćežko, ruja 
z bolosću kaž skót a hakle, hdyž su je na hnój wunjesli, wu-
dychnu dušu (přir. č. 187, 199, 200). Při smjerći khodotow zbĕha 
so wulki wichor, pokazuje so čorny pos atd. 

(105.) Jako stara khodota we Wĕtošowje wumrĕ, zbĕhny so 
w blizkosći jejneje khĕže wulki wichor, kiž wĕko kašća wuzbĕ-
howaše, tak zo jo dyrbjachu z powjazami kruće přiwjazać. Před 
smjerću pokazowaše so při jejnym łožu čorny pos, kotrehož wona 
přeco preč honješe, tola podarmo. Pos so njezhubi, doniž wona 
njewumrĕ. Potom so zbĕhny wichor. (Rabenau, 129).*) 

Podaty přehlad přiwĕrow a bajkow wo khodotach pokazuje, 
zo we nich dyrbimy widźeć powostank z pohanskich časow; poz-
dźiše přidawki a přibarbjenja z časow křesćanstwa, byrnjež mnohe 
a wliwa połne, njemóžachu prĕnjotne rysy do cyła zničić. To tež 
dawno widźachu mythologowje a spytachu toho dla khodoty wše-
lako z pohanskeje mythologije wukładować. Jich wukładowanja 
wodźeše wosebje zwisk khodotow z wujawami přirody, a z toho 

*) Woćišćana tež pola Veckenstedta 296, č. 89. Podobnje wěrja tež 
druzy Słowjenjo. Tak na př. južni Serbja wěrja, zo pohrjeb wješticy pře-
wodźatej hrimanje a grat. Kraus, l. c, 119. Wo tym, zo po ruskej a mało-
ruskej přiwĕrje so žiwe přepadnu do zemje, rĕčachmy hižo horjekach. 
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z połnym prawom*) wotwjedowachu, zo „wĕra do khodotow je po-
wostank dawneho nabožnisko-mythiskeho pohladowanja na swĕt a 
wosebje předstawow wo wosudnicach (rožanicach, sudičkach atd.),  
připołdnicach, walkyrach, bĕłych knjenjach“ atd. Pola Čechow 
na př. so praji wo „divoženkach“ (dźiwich žonach), zo načinjeju 
kruwom;**) tež w ludowej wĕrje Bołharow přikhadźeju nam mnohe 
podobnosće mjez „samowilami“ (samodiwami) a khodotami.***) 
Takrjec powšitkownje je přiwzate wukładowanje, zo powĕsće wo 
dejenju kruwow (přez khodoty) zwisuja z meteorologlskimi wuja-
wami přirody, mjenujcy pječa z prĕnjotnym pohladowanjom na 
dešć jako na njebjeske mloko wot njebjeskich kruwow, mróčelow. 
Tak w indijskich Vêdach předstajeja so mróčele we wobrazu kru-
wow boha Indry, kotryž, hdyž je deješe, na zemju mloko w po-
dobje dešća pušćeše.†) Tež wšelake druhe rysy kharaktera kho-
dotow wjedźechu mythologow k wukładowanju khodoty jako per-
sonifikacije mróčelow. Mróčele dawaju dešć, zakrywaju nje-
bjeske swĕtła — khodoty přikazuja dešćej, zo by padał abo nic, 
zbĕraju rosu ††) a kradnu mĕsac a hwĕzdy.†††) Wšelake podrobnosće 
tych wukładowanjow wĕzo so njehodźa přiwzać, tola w zakładnych 
smuhach, kotrež runje podachmy, so zda to wukładowanje być wĕrne. 

Wĕzo hodźi so nastaće wšelakich bajkow wo khodotach na 
přirodźenym puću wukładować. Tak připadne zranjenje, skhorjenje 
abo smjerć nĕkotreje wosoby we wsy runje w času, hdyž nĕchtó 
na Wałporu stražowaše a pódla nĕkajke zwĕrjo zrani atd., bu 
z podłožkom bajkow wo přemĕnjenych khodotach. A w časach 
primitivneje kultury bĕchu nadpady epilepsije a bjezwĕdomja z při-
činu přiwĕry wo wotkhadźe duše z ćĕła khodoty a wšelakich na tym 
załoženych bajkow, wo čimž hišće porĕčimy w slĕdowacej studiji. 

*) Hl. Sumcow, Колдуны, вѣдмы и упыри, 1892, str. 2. Bo-
haty přehlad literatury wo khodotach, wampyrach atd. 

**) Košt´ál, Diví lidé, 5. 
***) Přir. Сборникъ эа народни умотворенія, наука и книжина. 

1889, II. 187—191. 
†) Tež w našej literaturje mamy nastawk wo tym prašenju: Pětr A. Ła-

wrowskij, „Mythiski wuznam słowa dešć“, kiž bu čitany w posedźenju rĕče-
spytneho wotrjada Mać. Serb. 3. okt. 1860 a woćišćany w Čas. M. S. 1860, 28—37. 

††) Kotruž ma lud za mały dešć; přirunaj: dešć pada — rosa pada. 
†††) Sumcow, Kult. perež., 266. 
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Přinoški k staršim serbskim cyrkwinskim a narodo-
pisnym stawiznam. 

Podawa dr. Ernst Muka. 
(Pokračowanje.) 

Tu sćĕhuja zapiski Serbow z t řećeho a š twórteho zwjazka 
rukopisnych Wittenbergskich knihow wuswjećenych duchownych 
(„Ordinantenbuch“), z kotrejuž t ř eć i wot lĕta 1573 hač do lĕta 
1589 a š twór ty wot l. 1590 hač do lĕta 1606 dosaha. Zapiski 
z třećeho zwjazka sym tu hišće po słowje z wuwostajenkami 
njewažnych sadow a słowow podał. Wot š twór teho zwjazka 
pak sym swój rozmjet na to wašnje přemĕnił, zo jenož mjeno 
a tu a tam nĕkotre wažne wurazy po słowje łaćanscy (abo 
nĕmscy) podawam, wšĕ druhe statki a data pak w krótkim serb-
sk im wućahu. 

Tuž tu njech nĕtko najprjedy slĕduja zapiski Serbow z tře-
ćeho zwjazka. 
1573. 147) Ego M. Simon Rube l lag T r i b e l l e n s i s . . . . in 

patria . . . . Francofurtum cis Viadrum per novem annos 
. . . conditionem scholasticam in oppido Bescko (Bezkow) 
ludirectoris per triennium . . . contuli me Witebergam . . . 
cum aliquot anni quadrantes audivissem professores . . . . 
vocatus ab inclyto senatu Z i t t au iens i ad ministerium 
verbi divini . . . 16. aug. 

148) čo. 61. Ego Abrahamus R a c i u s (Rak) F i n s t e r w a l -
densis cum in Liebenwerda prima literarum fundamenta 
iecissem, a parente meo in celeberrimam Academiam Wiete-
bergensem missus sum, et ita studiorum causa commo-
ratus sum ibi annos tres. Tandem singulari Dei ordina-
tione ad munus ecclesiasticum in pagum Liesk (Liškow) 
prope Finsterwaldam vocatus et solenni ritu ordinationis 
Wietebergae initiatus sum . . . anno 1573 die 18. octobris. 

149) čo. 66. Ich Mattheus Hemisch von K r i s c h o w (Křišow 
p . Wósporka) gebürdigk,*) Ihn oberlausitzen. Ihm Dorpf 

*) Nĕmske te nĕkotre zapiski sym po słowje podał k wopokazmu, 
kajku nĕmčinu naši wzdźĕłani Serbja tehdy pisachu. 
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Zur k r e b e (Krjebja) ein schulmeister gewesen und hernach 
von dem Edlen und Ernvesten Junckern Casper Heinwitz 
Zum k o l m e n (Khołm) und von Christopfen von gerdorpf 
Zum pitterschein (t. j . Petershain = Hóznica), zu Einem 
diener des wort gottes Jhn das hochwürdige Ampt der 
pristerschafft Erkoren und berupfen und gen Witembergk 
commendirt, Auch den 8. Novembris von dem Achtbaren 
Erwirdig herren Friderico Wydebramo Ordiniret Anno 1573. 

Přisp. Hemisch w „Kurzer Entwurf“ atd. brachuje mjez 
Khołmjanskimi fararjemi, bĕ pak tam wĕsće z fararjom wot 1573—84 
resp. 86, wot 1586—1600 bĕ z fararjom w Bukecach a wot 1600—? 
w Delnim Wujezdźe (hl. Kurzer Eutwurf, str. 51 a 99, hdźež jeho 
pak Matthaeus Henisius pak Matth. Hänisius mjenuja). 

1574. 150) čo. 86. Ich Anthonius Pluntzk von Ruhlandt In 
Oberlaussnitz bin erstlich In meinem Patria in der 
schulen vnterwiesen, darnach 3 Jahr Zu Dresden, 2 Jahr 
Zu Budissin, 1 Jahr Zu e i s l e b e n , vnd darnach in 
diser Vniuersitet Wittenberg 2 Jahr studiret, hernachmahls 
Zu einem Schulmeister zu Ruhlandt Vociret. Entlichen 
von einem Erbarn Raht der Stadt L o b a w (Lubij) in 
Sechß Stedten Zu einem wendischen Diacono beruffen 
worden. Vnd den 24 ms. februarij Anno 1574 Alhier Zu 
Wittenberg . . . . Ordiniret worden . . . . 

Přisp. W ,,Kurzer Entwurf“, str. 27 jeho wopaki Martin 
Pilanzkau mjenuja, pozdźišo 1594 bĕ wón z fararjom w Křišowje 
(přir. K. Entw. p. 120 Ambrosius (sic!) Plunzkau). 

151) čo. 96. Ego Blasius Tuchmacherus (Sukelnik) Senfften-
bergensis Misenorum prima Elementa studiorum per-
cepi in patria, deinde Budissinam profectus integrum fere 
quadriennium ibi vixi, deinde Freybergam profectus duos 
annos in studio litterarum consumpsi. Hinc in patriam 
vocatus et quattuor ferme annis in officio Cantoris ibidem 
peractis A senatu amplissimo illius oppidi in Diaconum 
Vandalicae linguae sum vocatus. Itaque ordinatus sum 
. . . . Vitebergae . . . . Anno 1574 die 28. Aprilis. 

152) čo. 97. Ego Jacobus Muckius Budissinus (Muka z Bu-
dyšina) primum pietatis elementa percepi in patria. Inde 
peste expulsus Cracoviam me contuli, Academiaeque istius 
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biennium ferme alumnus fui. Inde in patriam rediens 
consensu parentum et amicorum meorum Vitebergam me 
contuli, ubi per totum triennium bonarum artium studiis 
incubui. Hinc in collegam celeberrimae scholae Igla-
viensis vocatus labores istius scholae ferme annum sustinui. 
Ac inde a generosissimo Domino Barone Hinko a Waldstein 
in Pyrnitz in pastorem pagi Lithieis vocatus. Accepi vero 
ordinationem a clarissimo viro D. Friderico Widebramo S. 
Theol. Doctore ac pastore eccl. Vitebergensis Anno 1574 
die 28. Apr. 

153) čo. 103. Ego Theodorus Birckholcz Lieberosensis 
. . . . per biennium in Academia Vitebergensi sum ver-
satus . . . postremo . . . a generoso Joachimo de Schulen-
burgk ad ministerium Ecclesiasticum in pagum Zau 
(Sowje) sum vocatus et 16. die Mai Anno 1574 . . . . 
ordinatus. 

154) čo. 110. Ich Georgius Berger von Pe t t e r sha in (Górnik 
z Wikow) Im Margraffenthum Niederlausitz, Des ehr= 
wirdigen Simon Berger des Pfarhers fon Zu Pettershain 
Bin Zu Cottbus 8 Jar im studium gewessen, habe den 
windijschin Cattheciffemum und die windische gesenge 
D. Martini Lutheri mit allem Fleyß gelernet. Bin derohalben 
der Christlichen leere, der rechten windi jschen Nat t ion, 
Von dem Edlen und Ehrenvesten Cunczen von Loben Zu 
Geyssendorff und auch von der edlen und Ehrenvesten tu= 
gentsamen frauen Margaretten von Zabelicz selligen Zum 
windischen Custodi beruffen worden, ferner bin ich von d. 
Christlichen gemein Zu einem windischen selsorger und 
pfher gegen sp rewi tz (do Sprjejcy) bey spremberg*) ge= 
legen beruffen und den 19. Junii des 74 Jars . . . . or= 
dinirt worden. 

155) čo. 113. Ich Gregorius Zimmermann vonn g e b e l c z i g k  
(Ćĕsla z Hbjelska) bin erstlich vonn meinem vater kegen der 
liebe (t. j . do Lubija) bey Bautzen gelegen geschickt worden 
(da gewest IX ios) Alda Zu lernen meine initia artium 

*) Njeje zapisany w „Kurz. Entw.“ str. 97. 
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liberalium Darnach kegen Bautzen geschickt alda gewesen 
2 Jar Zum dritten bin ich von Bautzen Zu einem Dorff= 
schreiber vocirt worden auff dem Dorff mit namen Postwitz 
bin dagewesen 1 Jar von dannen bin ich von dem . . . . 
Joachim von gerstorff Zum predigampt Zu g e b e l c z i g k  
(do Hbjelska)*) gelegen bey Bautzen In Slesien (sic!) vo-
cirt, von welchem ich bin auch kegen Wittemberg Zur or-
dination geschickt worden . . . Anno 1574 die 7. Julij.**) 

156) čo. 132. Ego Joachimus Leander Caloviensis . . . . 
in celeberrima Accademia (sic!) Witebergensi per biennium 
versatus . . . . vocatus ad munus Diaconi in Ruland***) 
et r. p. o. sum confirmatus 17. Nov. 1574. 

157) čo. 142. Ego Martinus Kischkius Cotbusianus . . . . 
vocatus sum ad munus ecclesiasticum in Deuplicz (Du-
plice) et r. p. o. c. 1574 die 22. dec. 

1575. 158) Ego M. Abrahamus Cummerus (Komor) natus in oppido 
Misnie Ortranto . . . . vocatus ad docendum Evangelium 
in oppido Calo (Kalawa) Lusatiae inferioris . . . . ad r. p. 
o. admissus sum 1575 16. Martij. 

159) Ego Martinus Lehman (Wićaz) Budissinus (w „Kurzer 
Entwurf“, str. 49 „Goedav“) in inclita schola patria no-
vennium . . . . Fribergae per quinquennium fere versatus 
— in clar. viri Hieron. Kranuiteri scribae camerae filio 
privatim informando per triennium meam locavi operam 
. . . . per triennium in Academia Wittebergensi. Tandem 
ut . . . . in Ecclesia Grödicensi (Hrodźišćo) pastoris loco 

*) Hrehor Ćĕsla njeje zapisany w „Kurz. Entw.“ str. 114, ale jenož 
jeho nan Jakub. 

**) Zajimawy dla mjena je zapisk čo. 116. Ego Johannes Tarej Neu-
soliensis (Tara resp. syn Tary, łać. nom. Tareus, z Bańskej Bystricy w Sło-
wakskej) . . . . oblata vocatione a ministris ecclesiae Neusoliensis . . . . 
missus Witebergam examinatus sum Anno 1574 die 10. Augusti. — Hač tež  
to nan našeho Handrija Tary-Mužakowskeho (syn fararja tam?), spisaćela  
znateho katechisma „Encheiridion Vandalicum“ ze Słowakskeje abo Wuheŕ-
skeje njepokhadźa, kaž bĕ na př. dźĕd Zachariasa Bierl inga, spisaćela omi-
nosneje knižki „Didascalia seu Orthographia Vandalica“ z Čech do Serbow 
přišoł. 

***) Njepřikhadźa w „Kurz. Entw.“, str. 35. 
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praeessem legitimis modis sum vocatus et p. o. r. o. pridie 
Kal. Juliis A. 1575. 

160) Ego Andreas Duchmacher (Sukelnik) Senfftenber-
gensis . . . . in patria . . . . Budissinae triennium . . . . 
Lipsiae quadriennium . . . . a senatu Calouiensi vocatus 
ad munus scholasticum (triennium) . . . ad munus docendi 
Evangelii in pago Leuten et Lein (Lutol a Linje, Lu-
binski wobwod) vocatus . . . ordinatione potitus sum Anno 
1575 7 Septembris. 

1578. 161) čo. 43.*) Ich Benedictus Schuppan (Župan) von 
Rulandt bürtigk, bin in meinem patria In die Schule 
gangen, Demnach gen Dresden gezogen und alda meine 
Fundamente . . . studieret, hernachmalls gen Wittembergk 
gezogen und alda studieret drey Jahr. Nachmals bin ich 
von den edl. u. ehrf. Hans u. Sorge von Gersdorff zum 
Pfarampt in den Flecken Weißenburgk**) (do Wósporka) 
vociert. — ord. 1578 11. Mai. 

162) čo. 62. Ego Georgius Mesouius Calensis . . . in patria 
. . . Dresdam (per annum) . . . Budissinam (per biennium) 
. . . postea ad ministerium Evangelii vocatus sum a R. viro 
M. Joanne Agricola Superintendente Sprembergensi in 
pagum Graustein (t. j . Syjk) . . . . ordinatus a M. B. 
Appitio die 19. Nov. 1578. 

1579. 163) čo. 93. Ego Casparus Retelius iactis fundamentis 
Sprottae patria. Budissinam proficiscens triennium ibi 
commoratus sum: abhinc Gorlicium a parentibus missus 
. . . . annum fui. Hoyerswerdae initium scholastici mu-
neris sumpsi, ubi post semestrem Sprembergam vocatus 
duodecim annos Cantoris officium sustinui. Jam a No-
bilibus a Maxen in Pago Jheser (Jazory p. Kalawy) ad 
s. sanctum ministerium vocatus . . . ordinatus 29. Julij 1579. 

1582. 164) čo. 190. Ich Johannes berger vom pe t t e r sha in 
(Górnik z Wikow) bin erstlich von meinem vatter nach Cotbus 

*) Wot 8. meje 1577 počina so z nowym ordinatorom (D. Polycarp 
Leiser) tež nowe čisłowanje ordinantow w knizy; jeje čisła stajamy zady 
našich porjadnych čisłow. 

**) Župan njesteji w „Kurz. Entw.“, str. 36. 
4 
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in die schulle gegeben worden Aldo 4 Jar gelernet und hernach 
zu Bautzen drey Jar Bin Auch hernach vor Einen w e n d i = 
schen Schulmeister Zu pettershain gewesen drey Jar Und 
hernach von d. W. g. b. H. Siegfr. v. Promnitz seinen Untter= 
thanen Als Namlich Zu G e y e r s w a l d e (do Lejna p. Wo-
jerec) zum predigtampt*) beruffen . . . . ordiniert Ende 
Juli 1582. 

1583. 165) čo. 233. Ich Johannes S c h u p p a n (Župan) von Ru= 
l a n d t Burtigk Im Marggraffenthumb Oberlausitz gelegen 
in meinem Patria in die Schuel gangen Darnach gen 
Dresden gezogen Alda meine Fundamenta studieret her= 
nachmals für einen Paedagogum bey den Edlen Bud Ehren= 
vehsten Balthasarn von Tschirnhausen Zwey Jahr langk 
gedienet Nachmals b in ich . . . . Zum H. Ministerio Zu 
Schmellen (Smilna)*) berufen . . . ordiniert 25. Sept. 1583. 

1584. 166)**) Ego Paulus Birckholtz natus in pago Cossen-
blat (Kósomłot, Storkowski wobwod) patre Johanne Birck-
holz Ecclesiae ibidem pastore matre Anna Fleischere in 
scola Liberosana prima i. rudimenta . . . in scholam Cot-
busianam (septennium) . . . in Academiam Francofordianam 
(quattuor annos) . . . in Academiam Witebergensem, unde 
tandem vocatus sum ad munus diaconi in Ecclesia Libe-
nauiensi (Lubnjow) et a. 1584 die 9. Septembris ordinatus. 

167) Ego Simon Schütz (w „Kurz. Entw.“, str. 48, połaćanšćene 
„Sagittarius“) Hoyerschwerdensis prima studiorum 
elementa in patria, deinde Budissinae, Halberstadtii, post 
Martisburgi, dehinc Jutreboci posui, per spacium triennii 
in Singulis, aliquamdiu et dedi operam Wittebergae. Cum 
autem amplius ob Sumtuum tenuitatem hic manere non 
liceret, statim misit ad me literas M. Johannes Agricola 
Superintendens Hoyerschw. ut in patriam reverterer, statim 
hoc feci. Cum itaque aliquamdiu moram feci Hoyersch-
werdae vocatus sum a D. Seifrido Barono, ut Ecclesiasti-
cum munus Susciperem in pago Gayerschwalde (Lejno): 
die 4. Octobris 1584. 

*) Njesteji w „Kurz. Entw.“, str. 94. 
**) Tu přestawa zaso čisłowanje w „Ordinirtenbuch-“u. 
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168) Ego Benedictus Georgius Sornauius (Žarnow) praefec-
turae Senfftenbergensis primum in patria dedi operam 
literis, postea Dresdae triennium, posthac inopia coactus 
sum suscipere paedagogiam apud . . . Balthasarem a Kott-
witz et sum ab incolis pagi partoviciae (Parcow)*) legi-
time ad Ecclesiasticum munus vocatus . . . 4. octob. 1584. 

169) Ego Caspar Textor Vetescanus (Vĕtošowski) Lusatius 
natus patre Anthonio Textore ibidem Ecclesiae pastore . . . 
in patria . . . . in scholam Cotbusianam (biennium) . . . . 
Sangerhusiae (biennium) . . . . Budissinae (ferme biennium) 
. . . . in Academiam Francophordianam (semestre) . . . . in 
pago Bitterfelt (per semestre organista) . . . . paedagogus 
(11/2 a.) . . . vocatus in patriam (t. j . do Wĕtošowa) ad 
officium Diaconi promotus . . . . 21. Oct. 1584. 

1585. 170) Ego Georgius Smeikius Calouiensis Lusatius . . . 
in schola Cotbusiana (fere quinquennium) . . . . in schola 
Budissinensi (fere biennium). Ingruente tamen mutatione 
scholae propter pestem quamvis invitus discedere coactus 
sum . . . . Dresdam (fere triennium) . . . . Sed postquam 
pater meus . . . . Dominus Jonas Smeikius, Pastor in Pago 
Gölnitz (Jeleńce), viciuo Caloviae ex hac miserrima Valle 
in Caelestem patriam vocaretur (!), Urgentibus meis tuto-
ribus in Celeberrimam Scholam Berlinensem profectus 
sum . . . ., in qua annum vixi. Tandem . . . . me contuli 
Francofurtum, in qua Academia per annum commoravi, 
donec . . . . ad munus Ecclesiasticum in pagum Partwitz 
(Parcow)**) vocarer . . . . Wittebergae 22. Sept. 1585. 

171) Ego Georgius Hoffman (Dwórnik) Cotbusiensis . . . . 
in patria . . . Budissinam (biennium) . . . Vratislauiam . . . 
in Academiam Francofordianam, postea vocatus ad munus 
Cantoris in oppitulo Lubbenaw (Lubnjow), isto officio 
functus triennium vocatus ad ministerium Ecclesiasticum 
. . . ordinatus 21. Oct. 1585. 

172) Ego Georgius Möllerus (Młynik) Cottbusiensis . . . . 
in patria . . . . Regimontem (triennium) . . . . Jam vero a 

*) Njeje zapisany w „Kurz. Entw.“, str. 86. 
**) Njepřikhadźa tohorunja w „Kurz. Entw.“, str. 86. 

4* 
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senatu Caloviensi vocatus ad ministerium Ecclesiasticum 
. . . . 10. Nov. 1585. 

1586. 173) Ego Abraham Müller Hoyerschwerdensis Lu-
satius . . . . in schola Hoyerschwerd. (annos quinque) . . . . 
Budissinam (spacium anni) . . . Halberstadtam . . . Martis-
purgum (in singulis civit. duos annos) . . . Dresdam (fere 
triennium) . . . . in celeberrimam scholam Berlinensem 
(biennium). Deinde profectus in patriam ibi aliquamdiu 
propter pestem multis in locis eo anno grassantem mo-
ravi (!) patre suadente profecturus in Academiam aliquam, 
sed vocatio prohibuit et quoniam sum diligentia rogatus 
ne recusarem hoc oblatum munus, praesertim patriae meae 
officium meum denegare non potui. Vocatus sum igitur 
legitime ad munus Ecclesiasticum a . . . fratribus a Gers-
dorff et a Domino Martino Hantzschio*) pastore in pagis 
Kreba et Cosel, qui etiam mihi suasit, ne denegarem 
hanc occasionem, ideo suscepi et diaconi munus subivi 
. . . ordinatus 1586 11. Mai. 

174) Ego Martinus Huhnius (Kokot) Calouiensis Lusatius 
in patria . . . . Francophordiam (quinquennium) vocatus 
Calouiam officio Cantoris per annum functus sum, postea 
ab Amplissimo Senatu ad Ministerium Ecclesiasticum le-
gitime vocatus . . . ordinatus 1586 29. Sept. 

1587. 175) Ego Mathias Blasius Muscouiensis (z Mužakowa) 
Lusatius in patria . . . . Gorlicium (quadriennium) . . . . 
Vuratislauiam (quadriennium) Reversus in patriam in 
concionando me exercui et ad continuandum studium Theo-
logicum Francofurtum sum missus (annum) . . . postea ad 
munus Diaconatus in patriam (t. j . do Mužakowa) sum 
vocatus . . . . ordinatus 10. Sept. 1587. 

1588. 176) Ich Blasius Rai tsch der Geburt vonn Guttwitz 
auß der Lausnitz, bin Erstlich in meiner pattria Untter= 
wiesen worden, darnach bin ich kommen in Zips gen Ba-
ruphell daselbst auch studiert 4 Jahr lang, undt in der 
l e u t t s c h 2 Jahr, darnach bin ich wiederumb heraußgetzogen 

*) W „Kurz. Entw.“ str. 44 a 66 njepřikhadźatej ani Han t šo ani 
Młyńk. 
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biß gen der Litta, daselbst zwey Jar lang für Einen Can= 
toren gedienet, Letzlich inß Österreich khomen gen Eißgruab 
da gedienet für Einen Schulmeister auch Zwey Jar, und 
darüber beruffen worden von . . . . geborne Greffin von 
Ortten Burgk, Fraw vonn Lichtenstein unter ihrer Gnaden 
gebütt Zu Millowitz vor Einen predicanten, . . . geordi= 
niert worden den Andern tag deß Horrnungs ihm Jar 1588. 

177) Ego Joannes Muckius (Muka) Budissinus superioris 
Lusatiae prima fundamenta in patria ieci. Hinc consilio 
patris mei Iglauiae honestis literis nauaui per triennium. 
Ab hinc Schemniciuna ad montanes ciuitates consilio pa-
rentis profectus ibi ferme per triennium bonis artibus in-
cubui . . . Deinde Schemnicio discedens Viennae per me-
dium annum paedagogiae praefui. Tandem consilio fratris 
mei et Reverendissimi Viri Mathiae Romenec Decani 
Deutobrodensis et voluntate Senatus ad Diaconatum in 
pago Schlapnitz cooptatus sum. Vittebergae a . . . . 
Doctore J. Matthaeo examinatus et a . . . M. Barth. Tille-
mano Archidiacono r. o. confirmatus sum Die 6 Martij 1588. 

178) Ego Abrahamus Frostius (Zymny) Rulandensis e Lu-
satia Superiori . . . in patria . . . anno duodecimo suasu 
patrui Ratisponam veni . . . deinde Halam . . . postremo 
in . . . Accademia Wittebergensi duos annos honestis ar-
tibus incubui, hinc vocatus in patriam septem annos 
integros scholae praefui. Denique sum vocatus ad mini-
sterium Ecclesiasticum . . . . in pagum qui dicitur Polau 
(Palow), prope Budissinam in Lusatia superiore . . . ordi-
natus a M. Barth. Tilemano 10. Sept. 1588. 

179) Ego Johannes Textor Lubenauensis (Tkalc z Lubnjowa) 
primum in patria, deinde Luccae ac Budissinae, postea 
Francofortiae operam literis dedi. Hinc in officium Can-
toris postea ibidem in officium ludimoderatoris vocatus . . . 
postremo . . . . ad Ecclesiasticam functionem in oppido 
Lieberosa vocatus . . . . ordinatus 25. Nov. 1588. 

1589. 180) Ego Andreas Martini Goedensis (z Hodźija)*), 
thoro genitus legitimo patre Martini Hertzink (Herčik) et 

*) Po „K. Entw.“ str. 106 je Martini w Njezdašecach p. Hodźija rodźeny. 
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matre Elisabetha Buttradin (Budrad) liberalium artium 
prima initia didici in patria una cum institutione reli-
gionis verae: deinde consilio parentum meorum minus sum 
in superiorem Ungariam (montanas civitates ut appellant) 
ibi sexennium operam dedi bonis literis Schemnitii et Re-
giomonte postea Witebergam profectus sum ibi quoque 
biennium commoratus, inde vocatus sum a Domino Hiero-
nymo Opitio Superintendente Bischofferdensi (sic!) ad munus 
Ecclesiasticum nimirum ut agerem Diaconum Goedae 
(do Hodźija), quae est sub ditione Illust. principis Saxoniae 
. . . . missus Witebergam versus, ubi sum ordinatus . . . . 
pastore D. D. Davide Voito die 31. Augusti 1589. 

Zapiski serbskich duchownych w štwórtym zwjazku 
(1590—1606) su we wućahu tele: 
Lĕta 1592. 181) Andreas Rubin Forstensis (z Baršća) Lusa-

tius:*) wuknješe domach, w Krosnje, Frankfurće n. W. 
1 lĕto, Brjegu nad Wódru 4 lĕta, studowaše w Frankfurće 
11/2 lĕta; bĕ z wučerjom w Baršću 4 l. a z domjacym 
wučerjom pola barona z Ketlic w Hródku, bu za fararja 
do Słomjenja (in pagum Sasleben) powołany a 10. sept. 
wuswjećeny. 

1594. 182) Mattheus Stephani Lusatius z Lubina: wuknješe 
w Lubinje, Khoćebuzu, Drježdźanach (2 l.), Budyšinje,  
Frankfurće (2 l.), Cellje w Hannoverskej (2 1.), poča theo-
logiju a filosofiju študować we Wittenbergu, dyrbješe pak 
so „sumptuum penuria“ domoj wróćić a bu za diakona 
powołany do Luboraza a w oktobru 1594 wuswjećeny. 

183) Jakobus Arbeiterus Tribulensis (Robotnik z Trjebulow): 
wuknješe domach, w Žahanje 4 l., Hannoverje 4 1., Brun-
šwigu 6 l., Helmstadće 11/2 l. (na akademiji), bu za fa-
rarja powołany do Duplic p. Baršća (in pago Deuplitz) 
a wuswjećeny 31. augusta. 

1596. 184) Andreas Liescovius Calensis (Liška z Kalawy): 
wuknješe domach, w Khoćebuzu 6 l., Dźĕwinje 3 l., stu-

*) Łaćanske słowa su tu a dale z kursivnymi pismikami ćišćane, zo 
bychu so lóže wot serbskich rozeznawałe. 
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dowaše na universiće w Frankfurće 2 l., bĕ z domjacym 
wučerjom pola knježka Wolffganga z Zabeltitz 2 l., bu za 
fararja do Klĕśišć p. Komorowa powołany (a consistorio 
Miseno commendatus a quaestore Senfftenbergensi ad 
parochiam Cletitzensem vocatus) a 17. mĕrca wuswjećeny. 

185) Joannes Kupfer Muscoviensis: wuknješe w Mužakowje 
a Khoćebuzu (12 l.), študowaše w Frankfurće 2 l. a bu za 
diakona do Cybalina powołany (a Nicolao Bruccatio 
pastore vocatus) a 28. augusta wuswjećeny. — W ,,Kurz. 
Entw.“ str. 128 steji, zo bu wón hakle 1614 (?) do Cy-
balina powołany. 

1598. 186) Paulus Lehman Dalicensis Lusatius (Lenik z Da-
lica w Delnjej Łužicy): wuknješe w Khoćebuzu a Dźĕwinje 
(Magdeburgu), bĕše z kantorom we Wĕtošowje 4 l. a bu 
za fararja powołany do Synjeńc (in pago Zynitz) a 
wuswjećeny 12. julija. 

1599. 187) Thomas Mollerus Muscoviensis (Domaš Młyńk 
z Mužakowa, w „Kurz. Entw.“, str. 40: Thomas Müller): 
wuknješe domach, w Khoćebuzu, Wrótsławju a Frankfurće, 
bu za duchowneho do Mužakowa powołany a wuswje-
ćeny 1. augusta. 

1602. 188) Bartholomaeus Dictus Cotbusiensis (w „Kurzer 
Entw.“, str. 40: „Peizensis“): wuknješe w Khoćebuzu, 
Wrótsławju (1 l.) a we wuheŕskim hórskim mĕsće Šćaw-
nicy („Schemnitz“) 3 l., študowaše we Wittenbergu, bĕ 
z wučerjom syna knježka Bałcarja z Pannewitz 4 lĕta a 
bu potom za duchowneho powołany do Mužakowa (in 
oppido Musco) a wuswjećeny 2. junija. 

189) Matthias Crügerus Calensis Lusatius: wuknješe w Ka-
lawje, w Přiborje (Fürstenwaldi Marchiae) a we Witten-
bergu najprjedy hišće na gymnasiju (in schola triviali) 
a potom na universiće (in sch. publica philosophiae et 
verae theologiae fundamenta) 5 lĕt, bu za wučerja-kan-
tora (ad functionem scholasticam cantoris) do Luboraza 
a po 2 lĕtomaj za pomocneho prĕdarja do Njewĕška 
(ad substitutum in pagum Niewisch) powołany a 25. aug 
wuswjećeny. 
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190) Martinus Buchwaldius Finsterwaldensis Lusatus 
diaconi ibidem filius: wuknješe domach, w Khoćebuzu, 
Budyšinje, študowaše 2 l. we Wittenbergu, bu za kantora 
(ad functionem scholasticam Cantoris) do Wĕtošowa a 
za poł lĕta za subdiakona tarn powołany a wuswjećeny 
17. oktobra. 

1603. 191) Georgius Mathesius Forstensis Lusatius: wuk-
nješe w Baršću, Khoćebuzu, Wrótsławju, študowaše w 
Frankfurće 2 l. a bu za fararja powołany do Kotec (in 
Coticz in superiore Lusatia) a wuswjećeny 12. wulkeho 
róžka. — Je prĕni znaty evang. faraŕ w Kotecach a njeje 
zapisany w „Kurz. Entw.“, str. 64. 

192) M. Michael Zeidlerus Pribusianus (Pčołaŕ z Přibuza) 
Michaelis pastoris in Muscau filius: bu za fararja do 
Mužakowa powołany a 29. junija wuswjećeny. — Njeje 
zapisany w „Kurz. Entw.“, str. 40. 

193) Fridericus Textor Vetzschauiensis (Tkalc z Wĕtošowa), 
natus patre Anthonio Textore, verbi divini ibidem mi-
nistro, et matre nobili Esther a Wambach: wuknješe 
domach, w Khoćebuzu (4 l.), študowaše we Wittenbergu 
přez 2 l., bu potom za subdiakona do Wĕtošowa powołany 
a 9. oktobra wuswjećeny. 

1604. 194) M. Martinus Lehmannus Senfftenbergensis: wuk-
nješe domach a w Budyšinje a študowaše z podpjera sak-
skeho kurwjeŕcha Khrystiana II. (impensis Illustr. Princ. 
et Electoris Saxoniae) 5 lĕt we Wittenbergu a bu za 
fararja powołany do Jĕzora (in See) a wuswjećeny 8. 
małeho róžka. 

1605. 195) Georgius Barannius (Baran) Cottbusiensis Lu-
satius: wuknješe w Khoćebuzu 13 l., Frankfurće 2 1., 
Hali 1 l. a bu na to hnydom wot Mužakowskeho burk-
hrabja z Dona za fararja do Čelna (in pagum Tzeln) 
powołany a 30. oktobra wuswjećeny; přir. „Kurz. Entw.“, 
str. 122, hdźež je Baran jako z Gołkojc rodźeny wo-
znamjenjeny. 

1606. 196) Matthaeus Lehman Senfftenbergensis Vandalus: 
wuknješe w Komorowje, Budyšinje 2 l., w Grimmje 31/4 l., 
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študowaše we Wittenbergu 1 l. a bu za fararja powołany 
do Kotec (Cottiz) a wuswjećeny 9. hapryla. 

Přispomnjenje. Mjez wuswjećenymi duchownymi tutoho 4. zwjazka 
maju hišće tući z wonkach Łužicy rodźeni a skutkowacy serbske mjena: 
1) Fabianus Hornich (Hórnik) Erckmansdorfensis in Misnia, wuswj. 2. jul. 
1590. — 2) Balthasarus Tscheppelius (Čepel) Sonnenwaldensis, wuswj. 1. sept. 
1594. — 3) Gabriel Grall (Kral) Dresdensis, wuswj. die Gregorii 1595. — 
4) Philippus Petzsch (Pĕtř) Misnensis in oppido Waldheim natus, wuswj. 
w aug. 1596. — 5) Melchior Gaubisch (Kubiš), pastoris Langenwolms-
dorffensis filius, 1597 die ascensionis. — 6) Elias Bar t sch ius (Bartuš) 
Gorlicius, wuswj. 3. jun. 1599. — 7) M. Fabianus Peschel ius (Pĕtř-el) na-
tus in Windisch-bora, 1600. 

(Pokračowanje.) 

Dodawki k serbskemu słownikej. 
Zestajał Jan Radyserb. 

(Pokračowanje.) 

Z . 
Zababj-ak,-awa, Person, welche die 

Verhüllung übertreibt. 
zababjaty, gegen Wind und Wetter 

verpackend. 
zababjenc, ein Erwachsener, der sich 

ängstlich einhüllt. 
zababjenje, Vermummung, Ver= 

hüllung. 
zababjenk, sorglich eingewickeltes 

Kind. 
zababotać, anfangen zu plappern. 
zabahnjenje, Verschlammung, Ver= 

sumpfung. 
zabachtać, anheben laut zu schwatzen. 
zabarbjenje, Überfärbung. 
zabawjak, ungeschickter Unterhalter. 
zabawjenje, das Unterhalten. 
zabawki, pl., Unterhaltungsstoff. 
zabĕhowańca, ungestümes Beginnen, 

stürmische Anläufe. 
zabĕhowanje, wiederholtes An= 

laufen. 
zabite (tola)! ei verflixt! 

Zabitki, pl., Verschalung durch 
Bretter. 

zabiwaŕski, totschlägerisch. 
zabječenje, plötzliches einmaliges 

Blöken. 
zabjeranje, Beschäftigung, Be= 

fassung, Interesse. 
zabjeranki, pl., Zeitvertreib, kurz-

weilige Beschäftigung. 
zabłaznica, Verblenderin, Männer= 

täuscherin. 
zabłazniwosć, Betörung, Neigung 

zur Irreführung. 
zabłaznjenje, Betörung, Vernarr= 

ung. 
zabłaznjeŕ = zabłaznik. 
zabłaznjeŕski, betörend, ver= 

narrend. 
zabłučić so, sich verdunkeln, sich 

bewölken (Himmel, Antlitz). 
zabłudnišćaty, mit Irrgängen 

versehen (Wald ec.). 
zabłudźenc, ein Verirrter. 
zabłudźeńca, große Verirrung. 
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Zabłuznić, verharschen, vernarben. 
zabłuznjenje, Verharschung, Ver= 

narbung. 
zabłysknjenje, plötzlicher Blitz= 

strahl. 
zabłyskowanje, wiederholtes Er= 

blitzen. 
zabodźenje, Tötung durch Stöße 

mit Hörnern. 
zabolenje, plötzliches Schmerzgefühl. 
zabolowanje, wiederholte Schmerz= 

empfindungen. 
zaborkać, -nyć, anschnauzen, finster 

anfahren. 
Zabrodźan, -ka, Person aus Sabrod 

(Dorf). 
Zabrodźanski, aus Sabrod. 
zabrózdźenje, das Anfahren der 

ersten Furchen. 
zabróžny, hinter der Scheune be= 

findlich. 
zabrubotać, plötzlich anfangen zu 

dröhnen, dumpf zu krachen. 
zabrudźić, gänzlich einschmutzen. 
zabubnić, verquillen ( z . B. Fenster= 

rahmen). 
zabywanje, öfteres Vergessen. 
zabywatosć, Vergeßlichkeit. 
zabywaty, vergeßlich. 
zacpiwak, einfältiger Verächter. 
zacpiwnje, adv., verächtlich. 
začkaty, mit Täschchen versehen. 
začornjak, figürl. Verleumder. 
začomjenje, das Schwarzmachen, 

Schwarzwerden. 
zaćekaty, anschwellend. 
zaćěmnjenje, Verdunkelung, Fin= 

sternis ( an Sonne und Mond). 
zaćepańca, große Tothauerei. 
zaćepjeŕ, -powaŕ, Totschläger, Zug= 

viehschinder. 
zaćiknyć, verenden, mißlich um= 

kommen (vulgär). 
zaćmity, düster, dunkel, mürrisch. 

Zaćopleńčko, schwacher Erwärm= 
ungsbeginn. 

zaćoplenje, plötzliches Warmwerden. 
zadajenc, ein Erwürgter. 
zadajeŕ, -ka, Erwürger, =in. 
zadań, günstige Verzinsung. 
zadkaŕ, ein Zurückgebliebener (öko= 

nomisch und psychisch). 
zadki, pl., Hinterteil des Wagens, 

Schlittens. 
zadłóń, Handwurzel. 
zadnicy (auch hłowy), pl., Ober= 

ende der Bettstelle. 
zadnić so, zu tagen beginnen. 
zadnik, auch: Abtritt. 
zadołženc, ein in schwere Schulden 

Geratener. 
zadołženje, Verschuldung. 
zadornity, rasenbildend. 
zadornjenje, Verrasung, Rasen= 

bildung. 
zadrasćenje, reichliche Bekleidung. 
zadrĕtk, unklare Wahrnehmung. 
zadrježdźanski, westl. von Dresden 

herstammend. 
zadrožeńca, schlimme Verteuerung. 
zadroženje, das Verteuern. 
zaduchnjenje, -njeńčko, plötzlicher 

einmaliger Anhauch. 
zaduš-ak, -owak, ein Ersticker (mo= 

ralisch). 
zadušawa, Stickhusten. 
zadušenc, ein Erstickter. 
zadušenje, das Ersticken. 
zadwĕle, pl., Verzweiflung. 
zadychnjenje, -eńčko, Aufatmung 

bei Wiederbelebung. 
zadźĕwak, Behinderer, Störer. 
zadźĕwaćca, schwere Behinderung. 
zadźĕwanka, unbedeutendes Hin= 

dernis. 
zadźiwjeńca, greuliche Verwilder= 

ung. 
zadźiwjenje, das Verwildern. 
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Zafifolić, zu flöten anfangen. 
zafrunčeć = zabrunčeć. 
zahaćenje, das Eindämmen, Mä= 

ßigen, Dämpfen. 
zahaćowaŕ, Verhinderer, Dämpfer. 
zahanibjenje, Beschämung. 
zahanjenje, Ausrottung, wieder= 

holtes Ausholen. 
zahatowski, jenseits des Teiches 

(der Teiche) befindlich. 
zahiknyć, einen Laut des Schluckens 

ausstoßen. 
zahnaće, Vertilgung, Abschaffung, 

Ausholung (zum Streiche). 
zahnĕzdźenje, Einnistung, feste 

Niederlassung. 
zahoj & zahojenje, Heiligung. 
zahonaty, mit großen Flurstücken. 
zahončkaty, mit kleinen Parzellen. 
zahorjenosć, Entzündung, Begei= 

sterung. 
zahorjeny, entflammt, aufgeregt, 

begeistert. 
zahork, kleine Entzündung (medic.), 

kleine Geschwulst. 
zahórkniwy, leicht bittern Ge= 

schmack annehmend. 
zahórkowaty, mit bitterem Bei= 

geschmack. 
zahorliwosć, Entzündbarkeit, Be= 

geisterungsfähigkeit. 
Zahoŕski, aus Berge (Dorf). 
zahrimańčko, schwacher Donnerlaut. 
zahrimanje, Donnerschlag. 
zahrimnjenje, -njeńčko, einmaliger 

plötzlicher (schwacher) Donnerton. 
zahubjak, Verderber, Austilger. 
zahubjaty, zu Grunde richtend, 

vertilgend. 
zahubjeŕstwo, Thätigkeit oder Ge= 

nossenschaft des Verderbers. 
zahubnišćo, Vernichtungsstätte, 

Greuelort. 
zahusćenje, Verdickung, Verdichtung. 

Zahustnjeńca, lästiges Dickwerden 
(von Flüssigkeiten). 

zahušk, Kälteschauer. 
zahuzdźenje, die Einzäumung, Bän= 

digung. 
zahwizd, ein Pfiff. 
zajatosć, Gefangenschaft, Befangen= 

heit. 
zajeće, Schlaganfall, Gefangen= 

nahme. 
zajĕdmica, in Eiterung übergehende 

Wunde ec. 
zajĕdmjaty, zur Vereiterung geneigt. 
zajĕdmjenje, Verschwärung, Ver= 

eiterung. 
zajĕdojćenje, Vergiftung. 
zajĕrjenc, ein Spaßverderber, Un= 

muterreger. 
zajĕtřenje, Beginn des Schwärens. 
zajim, zajimka, entlehnter Gegen= 

stand. 
Zajórdanski, östlich vom Jordan 

gelegen (Bibel). 
zajusk, ein Juchzer, Jodelgeschrei. 
zajutřišim, übermorgen. 
zakadźenje, Anfüllung mit Rauch , 

Verqualmung. 
zakałak, Totstecher (Mensch und 

Instrument). 
zakałanje, Tötung durch mehrere 

Stiche. 
zakałany, getötet durch mehrere 

Stiche. 
zakałaty, totstecherisch. 
zakaženje, Beginn des Verderbens. 
zakažeŕstwo,Verderbnis, ruinierende 

Bande. 
zakidanje, Zuschüttung. 
zakidow-aŕ, -aŕka, Zuschütter, =in; 

Anfüller, =in. 
zakisanje, Beginn des Bärens, 

Säuerung. 
zakitanje, das Beschützen. 
zakiw & zakiwk, Wink. 



60 Jan Radyserb: 

Zakjawk, kurzes Erkauksen. 
zakłada, Vorlegebalken. 
zakładba, Versperrung, Verrammel= 

ung. 
zakłóće, Tötung durch einen Stich. 
zakłóty, getötet durch einen Stich. 
zakleće, -kliwanje, Verfluchung. 
zaklijenje, Verleimung. 
zaklinčenje, d. Anklingen, Erklingen. 
zaklink, kurzer Anklang. 
zaklusk, Darmverschlingung. 
zakomdźenje, Verspätigung, Ver= 

säumnis. 
zakomdź-eŕ, -eŕka, -dźow-aŕ, -aŕka, 

versäumende Person. 
zakomdźeŕski, verzögernd, zaudernd, 

versäumerisch. 
zakonisko, schlechtes fatales Gesetz. 
zakopnjenje, einmaliges Anstoßen 

mit dem Fuße; Totschlag durch 
Pferdehuf. 

zakopnyć, mit dem Hufe erschlagen 
(Pferd). 

zakopowanje, öfteres Anstoßen mit 
dem Fuße, das Einscharren. 

zakorjenjenje, festes Anwurzeln. 
zakować, zuschmieden. 
zakřiknjenje, Aufschrei. 
zakřipić, erknirschen. 
zakrjudowanje, Tötung durch Gei= 

ßelung, Peitschung. 
zakrjudowaŕ, Marterknecht, Tot= 

peitscher. 
zakrućenje, das Festmachen, die 

Zusicherung. 
zakryće, -krywanje, das Zudecken, 

Bemänteln, Bedachen. 
zakupjenje, Erbkauf. 
zakusanje, das Totbeißen. 
zakuzłanje, Behexung, Verzauber= 

ung. 
zakuzł-aŕ ,-aŕka, zakuzłow-aŕ, -aŕka, 

verhexende Person. 
zakuzło, Zauberbann. 

Zakhadź-ak, -awa; zakhadź-eŕ, 
-eŕka, tobende Person. 

zakhadźeńca, rohes Gebaren, Ge-
wüte. 

zakhmur, Bewölkung, Verdüsterung. 
zakhribjetny, heimtückisch, arglistig. 
Załobjanski, westl. der Elbe gelegen. 
załožba, Grundlegung be i Gebäuden. 
załoženje, das Gründen, die Brand= 

stiftung. 
zalĕpjenc, Schmutzbartel. 
zalĕpk, Zuklebestoff. 
zalubj-ak, -awa, Person, die unter 

Beteuerung etwas verredet, es 
aber nicht hält. 

zalubjenje, das Verreden. 
zalubj-eŕ, -eŕka, verredende Person. 
zalubo, fürlieb. 
zalutowanka (häufig im pl.), sorg= 

same Ersparnis. 
zalutow-aŕ, -aŕka, sorgsam sparende 

Person. 
zamachnjenje, -chnjeńčko, Anfang 

des Schwingens, Auffluges. 
zamaz, Kleister, Stoff zum Ver= 

schmieren. 
zamĕnka, Tauschobjekt. 
zamiškorić, ankokeln. 
zamiškorić so, endlich Feuer fangen. 
zamjawk, Beginn des Miauens . 
zamjelč-ak, -awa, beharrl ich ver= 

schweigende Person. 
zamjerzk, Zugefrornes. 
zamjetańca, Zuschütterei. 
zamjezowanje, allmähliches Ein= 

frieren. 
zamołwjak, mißlicher Schutzredner. 
zamorskać, totprügeln. 
zamorski, pl., Mordprügel. 
zamožn-ik (m.), -ica (f.), eine wohl= 

habende Person. 
zamóžn-ik, -ica, Person von Kraft, 

Leistungsfähigkeit. 
zamrok, Bewölkung, Verfinsterung. 
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Zamućenje, s tarke Trübung, Auf= 
rührung. 

zamućowak, Unmuterreger, Kra= 
kehler . 

zamutk, das Getrübte, Unklare. 
zamyslenosć, Tiefsinn, Tiefsinnigkeit. 
zandźelitosć, schläfriges, apathisches 

Wesen. 
zaničowak, Verschmäher, Ver= 

leumder. 
zanjech-aŕ, -awa, vernachlässigende 

Person. 
zanjerjedźak, Beschmutzer, Schmier= 

fink. 
zanjerodź-eŕ, -eŕka, vernachlässi= 

gende Person. 
zanjesenk, ausgesetztes Kind. 
zanurjenje, das Eintauchen, Ver= 

senken. 
zapadłosć, tiefe Lage , Eingesunken= 

heit. 
zapadły, eingefallen, tiefliegend. 
zapadnitosć, Undurchlässigkeit des 

Bodens. 
zapancawa, Pantschliese. 
zaparanje, Anpastelei. 
zaparjenje, das Anbrühen, Tötung 

durchs Brühen. 
zaparnosć, Neigung zur Erbrühung, 

Erhitzung. 
zapas, Schnallriemen. 
zapasane, ein Festgegürteter. 
zapasanje, das Zugürten. 
zapažmo, Bohle zur Wandverkleid= 

ung. 
zapisk & zapiskanje, Trompeten= 

signal. 
zapity, dem Trunke gänzlich er= 

geben. 
zapjatka, Hestel und auch: Schlingel. 
zapjecny (zapĕcny), hinter dem 

Backofen befindlich. 
zapjeće, Zuhestelung. 
zapjelchowanje, das Verzärteln. 

Zapjelchowaŕka, verweichlichende 
Kinderfrau. 

zapjeranc & zapjerak, ein Wider= 
williger, Widerspenstiger. 

zapjerawosć, Widerspenstigkeit. 
zapłaćeŕski, vergeltend, auch: rache= 

übend. 
zapłakanje, das Aufweinen. 
zapłóšenje, das Verscheuchen, Ver= 

treiben druch Scheuchen. 
zapłóš-eŕ, -eŕka, Verscheucher, =in. 
zapłuzdźić so, sich langsam ent= 

flammen. 
zaplacanje, Verklecksung, Zuschmier= 

ung, Beginn vom Applaus. 
zaplacowaŕ, Zuschmierer, Vertuscher. 
zaplapotać, zu plauschen anfangen, 

tönen wie kochender Brei. 
zaplećenje, Verflechtung, das Zu= 

flechten. 
zapletki, pl., geheime Anschläge, 

Ränkeschmiederei. 
zapnjeńčko, Vorrichtung zum Zu= 

knöpfen: Knopf, Heftel , kleine 
Schnalle. 

zapoćeńca, das Geraten in starken 
Schweiß, Durchschwitzung. 

zapopadowaty, rasch ergreifend, 
leicht fassend (fig.), anstellig. 

zaporsk, einmaliges Niesen. 
zapósłanje, Versendung. 
zapowĕd & -powĕdk, Versorgung. 
zapowĕšenje, das Verhängen mit 

Vorhängen. 
zapozdźowak, zapozdźawa, Person, 

die sich oft verspätet. 
zapřadk, figürl., Anplanung. 
zapřahanje, -howanje, wiederholtes 

Anspannen (der Zugtiere). 
zaprahnjaty & zaprahnity, perio= 

disch versiegend (von Quellen). 
zapřasć, auch: zuspinnen, zuweben 

(z. B. pawk je jemu hubu za-
přadł). 
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Zapřasć so, beginnen, sich vor= 
bereiten (etwas Unangenehmes). 

zaprĕwanje,fortgesetztes Verleugnen. 
zapřijatk, Verständnis, Fassungs= 

talent. 
zapřisaha, eidliche Verbindlichkeit, 

Verschwörung. 
zapróšeńca, starkes Verstäuben. 
zapukotać, anfangen zu bubbern, 

klopfen (vom Herzen). 
zaput-ać, -ować, streng fesseln. 
zapyritosć, Heißblütigkeit, auf= 

fahrendes Wesen. 
zapyrjenje, Anheizung des Back= 

ofens, tüchtiges Anfeuern. 
zapyrliwosć, Entflammbarkeit. 
zapyrliwy, leicht entflammt, schnell 

erzürnt. 
zaražk, Tod durch Sturz. 
zaražowak, Totschläger. 
zarĕblowanje, das Vergittern. 
Zarĕč-an, -anka, Person aus Sa= 

ritsch (Dorf). 
Zarĕčanski, Saritsch betreffend. 
zarĕčnik, Schutzredner, Sachwalter. 
zarĕčowak, mißlicher Entschuldiger. 
zarejować, anfangen zu tanzen. 
zarejować sebi, vor Freude Tanz= 

sprünge machen. 
zarejować so, sich krank oder zu 

Tode tanzen. 
zarĕzkaty, kleingekerbt. 
zarĕzkować, fein einkerben. 
zarĕzkowc, Kerbholz. 
zarĕzojty, mit Kerben, Einschnitten 

versehen. 
zarjadnica, Schaffnerin, Ordnerin. 
zarjadow-aŕ, -aŕka, Verweser, =in; 

Verwalter, =in. 
zarjehotać, aufwiehern. 
zarjekow-aŕ, -aŕka, Person, die 

Krankheiten ec. versegnet. 
zarjekowaŕski, Versegnungs=, Be= 

zauberungs=. 

Zaroćowańca, frevelhafte Beteuer= 
ung. 

zaroćow-aŕ, -aŕka, beschwörende 
Person. 

zarodnosć, Angeborenheit, Natur= 
trieb. 

zarodny, instinktmäßig. 
zarodźenosć, Naturgesetzmäßigkeit. 
zarodźeński, naturgemäß. 
zaróst, Zuheilung, Einwuchs. 
zarubańca, Tothackerei. 
zarub-aŕ, -owaŕ, Tothacker. 
zarubkaty, mit eingehackten Zeichen. 
zarubnišćo, Niedermetzelungsstätte. 
zaručenje, Verbürgung. 
zaručnik, Verbürger. 
zarunanje, Entschädigung. 
zarunaŕstwo, Ersetzung, Entschädig= 

ungsgenossenschaft. 
zaruwanje, das Aufbrüllen. 
zaržowanje, wiederholtes Erbeben, 

Erschrecken. 
zaržowaty, wiederholt erbebend, er= 

zitternd. 
zasad, Entschluß, Vorsatz. 
zasadźenje, Hinterhalt, Zupflanz= 

ung, Einhängung. 
zasakowanje, Einsickerung, Über= 

z iehung mit Schutznetzen. 
zasedźenc, Stubenhocker. 
zasedźenje, Stubenhockerei, Krank= 

heit von vielem Sitzen. 
zaskakowanje, Behinderung durch 

Dazwischentreten. 
zaskakowaŕ, -aŕka, Hinderer durch 

Dazwischentreten. 
zaskoržić, anfangen zu k lagen . 
zaskhnywaty, periodisch eintrock= 

nend. 
zasłap, Ertappung. 
zasłapjenc, ein Ertappter. 
zasłapjenka, das Ertappen, un= 

geahnte Wahrnehmung. 
zasłapnjenje, einmaliges Ertappen. 
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zasłapowanje, wiederholtes Er= 

tappen. 
zasłapow-aŕ, -aŕka, ertappende 

Person. 
zasłapowaŕstwo, Aufsicht, Kontroll= 

personal. 
zasłodź-enje, -owanje, d. Anmalzen, 

Wahrnehmung von Beigeschmack. 
zasłon, Verdunkelung, Beschattung. 
zasłužbnosć, Verdienstlichkeit. 
zasłuženka, erdientes Objekt. 
zasłyšenje, plötzliches Vernehmen, 

Gerücht. 
zasłyšeńčko, flüchtiges, unzuver= 

lässiges Vernehmen, Gerücht. 
zaslepj-ak, -awa, Verblender, =in. 
zaslepjenc, ein Verblendeter. 
zaslepjenje, Verblendung, gefähr= 

liche Täuschung. 
zaslepj-eŕ, -eŕka, täuschende Person. 
zaslepjeŕski, verblenderisch. 
zaslubjena, eine Angelobte. 
zasmĕrki, pl., Dämmerstunde. 
zasmĕrkować so, zu dämmern be= 

ginnen. 
zasmĕšenje, Verlachung, Verspott= 

ung, Verächtlichung. 
zasmjerdźenc, ein Stinkender, Faul= 

pelz. 
zasmolenc, ein stark Beschmutzter 

(mit Harz, Teer, Pech). 
zasmolenje, das zasmolić. 
zasmolić, zupichen. 
zasnĕhowańca, großes Verschneien. 
zasobu, hintereinander, ohne Unter= 

brechung, fortgesetzt. 
zaspanje, das Verschlafen. 
zaspĕwanje, das Ansingen, der 

Gesangsbeginn. 
zaspinać, fesseln, verhemmen. 
zaspinka & zaspin-ak, -ačk, 

Schnalle. 
zastanišćo, Haltestelle, Endpunkt 

(beim Wettlauf ec.). 

Zastarjenka, etwas Veraltetes, An= 
tikes. 

zastatk, Stillstand. 
zaston, Stoßseufzer, das Aufstöhnen. 
zastonanje, das Erstöhnen. 
zastorčenc, ein Verstoßener, Ver= 

nachlässigter. 
zastorkowaty, anstoßend, aneckend, 

stolprig. 
zastróžeńca, plötzliches gewaltiges 

Erschrecken. 
zastupj-eŕ, -eŕka, Vertreter, Ver= 

weser. 
zastupjeŕstwo, Stellvertretung, Vor= 

steherschaft. 
zasudźeńca, summarische Verur= 

teilung. 
zasudźowak, hartherziger Verurteiler. 
zaswĕć-enje, -owanje, Lichtanzünd= 

ung. 
zaswitanje, erster Morgenstrahl. 
zasyk, Beginn der ersten Mahd 

(z. B. hólcy na zasyk dźeja). 
zasykowanje, der Anfang des 

Mähens. 
zasypanje, allmähliche Zuschüttung. 
zašćekotać, anfangen zu schnattern, 

schreiig zu reden, plärren. 
zašćĕpjenk, -šćĕpk, aufgesetztes 

Edelreis. 
zašćerčeć, -rknyć, -kotać, erklirren. 
zašćowkać, -knyć, kurz aufbellen. 
zašerj-ak, -awa, Person, die gänz= 

lich verscheucht. 
zašerjaty, verscheuchend. 
zašerjenje, Verscheuchung. 
zašĕrjenje, Beginn des Morgen= 

grauens. 
zašiwak, Flickschneider. 
zaškrĕk, Aufkreisch. 
zaškrĕw & zaškrĕwk, geschmolzene 

Einmache, Schmalzung. 
zašlahi, pl., Verhinderung durch 

den Schlagbaum. 
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Zašlipk, Verfitzung, Verschlingung 
( z . B. beim Peitschen). 

zašmatańca, großes Gewirre, Gefitze. 
zašmatk, Fitz. 
zašmatowak, Verfitzer. 
zaštap, Anstich mit der Spitze, 

Totstich. 
zaštapawa, Totstech = Instrument 

( L a n z e , Pike). 
zašum, plötzliches Erbrausen. 
zašusk, hastiges Entweichen. 
zašwórk, plötzliches Erschwirren. 
zatajenc, ein Versteckter. 
zatajenka, versteckter Gegenstand. 
zatorhowanje, öfteres Reißen, Unter= 

brechen, Stören. 
zatoržkaty, mit vielen kleinen Ein= 

rissen versehen. 
zatradanc, ein durch Darben Um= 

gekommener. 
zatradańca, Verendung durch Ent= 

behrungen. 
zatrawić, mit Gras, Unkraut ver= 

wachsen (Saat). 
zatřĕlenc, ein Erschossener. 
zatrubjenje, plötzliches Hornsignal. 
zatrupić so, verschorfen. 
zatuchoŕski, hinter dem Taucher= 

walde liegend. 
zatyčka, Stöpsel, Pfropfen. 
zatydźeńši, nach einer Woche vor= 

kommend. 
zawadźenje, das Anstreifen, Hängen= 

bleiben, Verletzen. 
zawadźowaty, öfters hängen blei= 

bend, anstoßend. 
zawaleńčko, dürftige Hülle, schwa= 

cher Umschlag. 
zawar & zawara, Einsud, zum 

Konservieren ec.). 
zawdaće, das Vergeben mit Gift. 
zawdatk, Liebeszaubertrank. 
zawdaw-aŕ, -aŕka, Giftmischer, =in. 
zawĕće, völliges Verwehen. 

Zawĕstosć, Zuverlässigkeit. 
zawĕšenje, das Anbringen von 

Vorhängen. 
zawĕwanje, öfteres Zuwehen. 
zawidnosć, Mißgunst, Neid. 
Zawidow, Stadt Seidenberg. 
zawidź-ak, -awa, Neider, =in. 
zawinowanje, das Verschulden. 
zawinow-aŕ, -aŕka, Verschulder, =in. 
zawisćiwosć, Scheelfucht. 
zawjazanje, das Verbinden, Ein= 

binden. 
zawjazk, auch: Geldeinlage in den 

Patenbrief. 
zawjedowanje, wiederholtes Ver= 

führen. 
zawjedow-aŕ, -aŕka, gewohnheits= 

mäßiger Verführer. 
zawjedźenc, ein Verführter. 
zawjedźenje, Verführung. 
zawjedźeŕstwo, verführerische Bande. 
zawjerćenje, Schwindelerregung. 
zawjerćenosć, Schwindelzustand. 
zawjertk, Drehung, Wendung, Zu= 

schraubung. 
zawłóčenje, das Eineggen. 
zawłóč-eŕ, -owaŕ, Einegger. 
zawodźe-će, -wanje, sorgfälltiges 

Zudecken. 
zawóń, plötzliches Erduften. 
zaworanje, Unterackerung. 
zawor-aŕ, -owaŕ, Unterackerer. 
zawork, das Eingeackerte. 
zawostaće, Verbleib, Aufenthalt. 
zawutlenc, ein Verschmachteter. 
zawutleńca, allgemeine Verschmacht= 

ung. 
zawuzdźenje, die Einzügelung, 

Bändigung. 
zawuzdźeŕ, fig. Zügler, Bändiger. 
zawyskać, aufjauchzen. 
zazhibkować, Fältchen, k le ine Ein= 

büge machen. 
zazhibnjenje, Einbug. 



Dodawki k serbskemu słownikej. 65 

Zazhibnjeńčko, unmerkliche Ein= 
biegung. 

zazło ( = za zło), für ungut. 
zazłobjenje, Erbosung. 
zazwonjenje, Beginn des Läutens. 
zazybolić so, zu glänzen, zu blinken 

anfangen. 
zazynmjenosć, Erkältungszustand. 
zazynčenje, das Erklingen. 
zazynk, das Ertönen. 
zazynkowanje, das Ertönen in 

kleinen Intervallen. 
zažehlenje, das Erglimmen. 
zažiwaty, verheilend. 
zažłobjenje, das Vertiefen, An= 

bringen von Riefen. 
zažnica, Frühbirne. 
zažohnowanje, Versegnung, Ver= 

sprechung (mit Zauberformeln). 
zažohnowanski & -waŕski, beim 

Besprechen ec. gebräuchlich. 
zažołmjenje, Beginn des Wogens, 

Wallens. 
zažranc, ein Gefräßiger, Verbissener, 

Fanatiker. 
zažranosć, Gefräßigkeit, Verbissen= 

heit, Hartnäckigkeit. 
zažwanosć, verfitzter Zustand; 

Schwatzhaftigkeit. 
zbabot, rasches kurzes Gelaber. 
zbabotać, kurz daherlabern. 
zbachtać, zusammenschwatzen, trät= 

schen, quasseln. 
zbamborić, zusammenlabern. 
zbasnić, fertig dichten, improvisieren. 
zbĕdnušk, verkommenes Kind. 
zbĕhanka, Richtefest be i einem Neu= 

bau. 
zbĕhawa, Hebel. 
zbĕrkać (Kdrspr.), auflesen. 
zbitosć, Niedergeschlagenheit, un= 

glücklicher Zustand. 
zbłaznjenosć, verwirrter, verrückter 

Zustand. 

Zbłaznj-eŕ, -eŕka, Anstifter, =in von 
Narrheiten. 

zblĕdnjenc, ein Blaßgewordener. 
zblesk, plötzl. greller Lichtstrahl. 
zblesknyć, -kotać, plötzlich grell 

erstrahlen. 
zbliženje, das Nähern. 
zblobotać, m. Geflacker aufflammen. 
zbob-ot, -otanje, plötzl. Erdröhnen, 

Rollen. 
zbobotać, plötzlich erdröhnen, zu 

rollen anfangen. 
zbórbotać, rasch und kurz murmeln. 
zbožepřeće, Glückwunsch. 
zbožepřej-eŕ, -eŕka, Gratulant, =in. 
zbožepřejeŕski, glückwünschend. 
zbóžnikować, öfters rufen: Ach du 

mein Heiland (mój zbóžniko!). 
zbóžnjenje, -žnjowanje, Selig= 

preisung, Beseligung. 
zbóžnjow-aŕ, -aŕka, Seligpreiser, 

=in; Beseliger, =in. 
zbraščić, eine Heirat zuwege bringen. 
zbrinčeć, klirrend erklingen. 
zbrinkotać so, zu Falle kommen 

( v . Mädchen). 
zbrinkotana (scil. holca), Fall= 

mädchen. 
zbrjesk, plötzl. dumpfes Geklirr. 
zbrjeskać, -knyć, plötzlich tief 

(dumpf) erklirren. 
zbrojeńca, Verursachung großer 

Unordnung. 
zbroj-eŕ, -eŕka, Unordnunganrich= 

ter, =in. 
zbrubot, plötzliches Erbrausen, Rol= 

len, Donnern. 
zbrubotać, plötzlich erbrausen ec. 
zbrunčeć, plötzlich erschwirren, er= 

dröhnen. 
zbyrknyć, -kotać, mit Geräusch 

flattern. 
zbyrnyć, plötzlich erdröhnen. 
zdatk, Anschein. 

5 
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Zdebizna, Zierrat, Schmuck, Ausputz. 
zdnić so, völlig Tag werden. 
zdobytki, pl., sämtlicher Gewinn. 
zdobywanki, pl., das sämtliche Er= 

kämpfte. 
zdórničk, kleine schwache Lampel= 

stange. 
zdrapanje, Kratzwunde, mühsames 

Emporkommen. 
zdrasćenje, volle Bekleidung, Art 

und Weise derselben. 
zdrasć-eŕ, -eŕka, Bekleider, =in. 
zdrĕmk, Schlummermoment. 
zdu-će, -njenje, das Zusammen=, 

Weg=, Auf= ec. Blasen. 
zdumpanje, tüchtiges Durchpuffen, 

Faustschläge auf den Rücken. 
zduš-eŕ, -eŕka, Ersticker, Dämpfer. 
zdybawjenje, das Heiserwerden. 
zdymjenje, das Verderben durch 

Stickrauch. 
zdypać, aufpicken, verletzen (mit 

dem Schnabel ec.). 
zdźĕdźić, gänzlich auszeideln, be= 

erben. 
zdźĕdźić so, ganz großväterlich 

werden (alt, unbeholfen, grau). 
zdźĕlenje, Mitteilung, Zerteilung. 
zdźĕlniwosć, Mitteilsamkeit. 
zdźĕlniwy, mitteilsam, offenherzig. 
zdźernjenje, d. Abstreifen, Striffeln. 
zdźeržić-el, -elka, Erhalter, =in. 
zdźeržićelski, nach Art der Erhalter. 
zdźiwjeńca, zdźiwjenje, Wildmach= 

ung, Wildwerdung. 
zećmiće, das Finsterwerden. 
zedr-ĕć, -ĕwać, abschinden, herab= 

reißen. 
zedrĕwk, Abriß, Fetzen. 
zedrjenc, ein Zerlumpter, Schädiger. 
zehnanc, ein Fortgejagter, Ver= 

wiesener. 
zehnawanje, Zusammentrieb, Treib= 

jagd. 

Zejhrać nĕkomu (ironisch), jemand 
übel mitspielen. 

zejhraw-aŕ, -aŕka, Person, die 
Freudensprünge macht. 

zekřiwdź-eŕ, -eŕka, Beleidiger, =in. 
zekřiwdź-ić, -eć, heftig beleidigen. 
zelaty & zelojty, mit Kräutern 

bewachsen. 
zelenk, Sinngrün (Vinca); Winter= 

grün (Pyrola). 
zeličkaty, mit vielen Heilpflänzchen 

bewachsen. 
zelowy, Kräuter betr. (Schachtel, 

Buch ec.). 
Zemičanski, von Demitz. 
zemička, günstiger Pflanzboden, 

Blumenerde. 
zemisko, unfruchtbarer Grund und 

Boden. 
zemjankojty, junkerhaft, stutzerhaft. 
zemjanskosć, Vornehmheit, adeliges 

Wesen. 
zemlĕw & -mlĕwk, das fertige 

Mahlgut. 
zemrĕwanje, großes Sterben. 
zepinańca, wildes Auflehnen; Re= 

bellion. 
zepinanje, das Auflehnen. 
zepinatosć, Neigung zum Auflehnen. 
zepinaty, widersetzlich. 
zepřihot, fertige Bereitschaft. 
zepřihotować, vollständig vorbe= 

reiten, zurüsten. 
zepřikładować, alles noch Vorrätige 

hinzulegen (beim Heizen). 
zepřimać so, anwurzeln. 
zepřimanje, das Anwurzeln. 
zepřimanki, pl., angewurzelte 

Pflanzen. 
zepřiprawa, genügende Vorrichtung, 

Einrichtung. 
zepřipraw-ić, -jeć, alles gehörig 

vorrichten. 
zerzawizna = zerzawina. 
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Zerzawjenje, das Rosten, Rostig= 
werden der Saaten. 

zerzawojty & zerzawcojty, rost= 
farbig, rotbraun. 

zesadźenje, das Zusammensetzen, 
Fertigpflanzen. 

zesedłować, sämtl. Reittiere satteln. 
zesedźenje, das Kränklichwerden 

durch Vielsitzerei. 
zeskakać, sämtl. davonspringen. 
zeskowbać, sämtl. Vögel rupfen; 

alle Läppchen zerzupfen. 
zeskhadźanki, pl., hervorragende 

Keime. 
zeskhadź-enje, -owanje, völliges 

Keimen, Aufgehen. 
zeskhnjenje & zeskhnyće, Ver= 

härtung durch Wärme, Vertrock= 
nung. 

zeslakać, sämtlich krepieren. 
zeslakańca, allgemeines Krepieren. 
zes(w)lĕkać, völlig entkleiden. 
zesmudźić, anbrenzeln, versengen. 
zesnĕdać, das Frühstück aufzehren. 
zesnop-ić, -ować, sämtl. Gleden in 

Garben binden. 
zesnopičkować, sämtliche Flachs= 

häufchen in Bündel binden. 
zesnować so, ruckweise ans Ziel 

gelangen. 
zespinanje, das Anstraffen, das 

Beinefesseln der Pferde ec. auf 
der Weide. 

zesrĕbańca, gieriges Ausschlürfen. 
zesrĕbanje, Aufsaugung, Aus= 

schlürfung. 
zesrĕženje, Bildung von starkem 

Reif, schwachem Eis. 
zestaj-eŕ, -eŕka, zusammenstellende 

Person, Komponist. 
zestarjenc, ein Gealterter. 
zestarjeńca, beschwerliches Alt= 

werden, Altsein. 

Zestawać, sämtliches Aufstehen. 
zestołpikować so, völlig aushal= 

men ( in Halme übergehen). 
zestorkać, sämtl. stoßen, hinstoßen. 
zestup-anje, -owanje, Aufstellung 

in Reihen. 
zestupjenje, Einlauf eines Gewebes. 
zesukać, fertig winden, drehen. 
zesuklować, zuknöteln, Netze stricken. 
zesušenka, ausgedörrtes Stück; ab= 

gemagerter Mensch. 
zesušić, ausdörren. 
zeswitać, (sämtl.) gänz l i ch verenden. 
zesyčenje, Beendigung des Mähens. 
zesydanje, das Niedersetzen aller 

Anwesenden. 
zesydnjenje, das völlige Gerinnen, 

der gesamte Bodensatz. 
zesydrjenje, gänzliches Verkäsen. 
zesyrjenje, das Feucht= oder Wund= 

oder Roh=Werden, 
zešćedrić so, freigebig, mild werden. 
zešćowk, kurzes Gebell. 
zešćudrawjeć, gänzlich struppig 

werden. 
zešćuwać, mit Erfolg aufhetzen. 
zešĕdźiwizna, völliges Ergrautsein. 
zešĕdźiwjenje, gänzliches Ergrauen 

des Haares. 
zešepjerić so, struppig werden, 

widerhaarig werden. 
zešeptać, rasch zuflüstern. 
zešeptańčko, kurzes rasches Zu= 

zischeln. 
zešeptanka, kurze Zuflüsterung. 
zešerić, aufscheuchen. 
zešĕrić so, grau werden. 
zešibalić, einen mutwilligen Streich 

ausführen. 
zešiće, das Fertignähen, Zusammen= 

heften. 
zešiplenka, zusamme gepästelte 

Kleinigkeit. 

5* 
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Nekrolog XXXIII. 
P r a e l a t J a k u b B u k , 

prĕni kralowski dwórski kapłan a praeses katholskeho duchown-
skeho konsistoria w Drježdźanach, čestny kanonik kapitla Sw. Pĕtra 
w Budyšinje, ryćeŕ kral. sakskeho zasłužbneho rjada I. klassy, 

bywši redaktor Časopisa Maćicy Serbskeje. 
* 6. mĕrca 1825, † 15. aug. 1895. 

Połdra lĕta po smjerći našeho njezapomniteho Hórnika při-
njese telegraf z dalokich kupjelow Wildungen we Waldeku struchłu 
powĕsć do Łužicy: knjez praelat Jakub Buk je zbóžnje 
wumrĕł! Krótke a wažne słowa wubudźichu pola wšitkich, 
kotřiž su přiležnosć mĕli, tohole wulcy wobdarjeneho, njewšĕdnje 
wustojneho a přecy jenak pokorneho Serba bliže zeznać, naj-
hłubšu zrudobu. Naš Časopis ma winowatosć, wopomnjeće tutoho 
sławneho wótčinca, kotrehož smĕmy a dyrbimy poruno najwjetšim 
synam našeje Łužicy stajić, zdobnje česćić; přetož Jakub Buk 
wuznamjenješe so kaž jako mĕšnik a wučenc powšitkownje, tak 
jako serbski wótčinc, wustojny spisowaćel a nadobny dobroćel 
Łužicy wosebje. 

Jakub Buk narodźi so 6. mĕrca 1825 w Zywicach pola 
Khrósćic jako syn žiwnosćerja Pětra Buka a Hany Koklic (Šołćic) 
z Baćonja. Runje z toho, zo bĕše jeho mać z Baćonja rodźena, 
wukhadźeše wulkomyslna lubosć, kotruž praelat Buk w pozdźišim 
žiwjenju, haj na wšitke časy Baćonjej wopokaza. Hižo zahe 
bĕchu njewšĕdne dary žiweho hólčeca znać, a hdyž wón při wšej 
khudobje staršeju z wjesołej dowĕru młodosće podpĕrany wot 
dobroćelow swoje studije započa, móžeše so bórzy póznać, zo tu 
nałožena próca njebudźe podarmo. Hłubši zaćišć pak, hač mó-
žachu krótke prózdniny we Łužicy wo nim poskićeć, dawaše wu-
stojny młodźenc w Prazy. Buk je w Serbskim seminaru 
tam za wšĕ časy přikład sprócniweho wučomca zawostajił, a sławu 
tutoho spomóžneho wustawa wobkrućić pomhał. K njemu wu-
ćĕkachu so wučomcy druhich wustawow, zo bychu pomoc w ćež-
šich předmjetach namakali. 

Swoje filosofiske a theologiske studije w Prazy dokonjawši 
wróći so J. Buk do domizny, hdźež bu 8. meje 1850 wot biskopa 
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Dittricha na mĕšnika swjećeny. Jenož štyri lĕta bĕ jemu 
spožčene w srjedźišću Łužicy, serbskeje wzdźĕłanosće a serbskeho 
pismowstwa, w Budyšinje skutkować; tu jeho biskop Dittrich 
póznawši jeho njewšĕdnu powšitkownu wzdźĕłanosć na nowozało-
ženym katholskim wučeŕskim seminaru za wučerja a vicedirektora 
postaji. Runjež bĕ jeho skutkowanje na tutym wustawje tak 
krótke, spominaju tola jeho bywši wučomcy hišće dźensniši dźeń 
po nimale 50 lĕtach z wulkim dźakom na njo. 

Jakubej Bukej pak bĕ druhe powołanje přihotowane, a wón 
sam je to přemĕnjenje na božu předwidźiwosć poćahował. Lĕta 
1854 přesadźi jeho biskop do herbskich krajow, a tam je Buk 
přez 40 lĕt z wulkim žohnowanjom skutkował. W Drježdźa-
nach, w stolicy sakskeho kralestwa, wotewri so młodemu mĕš-
nikej nowy puć, na kotrymž móžeše swoje bohate wĕdomosće na-
łožować a wudokonjeć. Za kapłana při dwórskej cyrkwi a 
wučerja při progymnasiu postajeny postupowaše na nastupjenej 
drózy, bu 1859 direktor progymnasia a praefekt kralow-
skeho wustawa za „kapalnych hólcow“, 1876 superior a faraŕ 
při kath. dwórskej cyrkwi, 1886 praeses katholskeho duchown-
skeho konsistoria a prĕni kralowski dwórski kapłan. We 
wšĕch tutych zastojnstwach wuznamjenješe so runje tak z do-
kładnej wustojnosću kaž z wurjadnej swĕru. Pódla čěskeje do-
społnje wobknježujo francózsku a pólsku rĕč zastarowaše w 
cyłych tych lĕtach Francózow a Polakow w dušowpastyŕstwje a 
je wosebje w prĕnišej rĕči často prĕdował, za Polakow pak naj-
bóle w spowjednym stole skutkował. W tamnych lĕtach hišće 
wjele Polakow w Drježdźanach přebywaše; mjez nimi přikha-
dźeju najsławniše pólske mjena. Jich wšitkich duchowne srje-
dźišćo bĕše ksiądz proboszcz Buk, wot wšitkich wysoko če-
sćeny a horco lubowany. Tajkej lubosći pak je Buk ze wšĕmi 
bohatymi darami swojeho ducha a swojeje wutroby wotpowĕdował 
a hišće w swojej poslednjej khorosći je na tamne zbožowne lĕta, 
kotrež pak su druhich hišće bóle wozbožowałe,*) z wulkej lubosću 

*) Kak krasnje by było, hdy bychu nĕkotre z tutych jeho spowjednych 
dźĕći k jeho wĕčnemu wopomnjeću stipendij abo załožk při Maćicy Serbskej 
załožiłe, kaž chcedźa podobny stipendij česćowarjo našeho njezapomniteho 
Michała Hórnika załožić. Red. 
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spominał. Tule lubosć mĕješe wón ke wšĕm. Hač do poslednich 
lĕt swojeho žiwjenja pućowaše Buk do wšelakich mĕstow wótčiny, 
zo by tam přebywacym Polakam a Čecham duchownje k po-
mocy był, časćišo cyłe dny w spowjednym stole jim posłužujo. 
Tu so ani z najwjetšimi ćežemi njeda wottrašić. Jeho horliwe 
a tola přeco ponižne a ćiche skutkowanje so lĕto a bóle na naj-
wyššich mĕstnach wažić poča. W lěće 1886 bu wón za čest-
neho kanonika kapit1a s w j a t e h o P ĕ t r a w B u d y š i nje po-
mjenowany a runje tónle čestny titul wón rad trjebaše; nĕšto lĕt 
pozdźišo dosta so jemu njewšĕdne a wysoke wuznamjenjenje 
z Roma: praeses Buk bu za domjaceho praelata bamža 
Leona XIII. pomjenowany; a w samsnym času spožči jemu J. M. 
sakski kral Albert zasłužbny rjad I. klassy. Wosebitu do-
wĕru wopokazowaše jemu naša kralowa Karola, a kak jara je 
Drježdźanski lud jeho lubował a česćił, to bĕ hakle po jeho 
smjerći najlĕpje widźeć. Zo pak so tež jeho wustojnosć powšit-
kownje wažeše, je z toho póznać, zo bu po smjerći biskopa Ber-
nerta najprjedy za biskopa a tachanta w sakskimaj diöcesomaj 
a pozdźišo samo na Hnězno-Póznański arcybiskopski stoł po-
žadany. We wobimaj padomaj knjez Buk so wysokeho dostojnstwa 
wzda, dokelž chcyše radšo tudy dale ćiše a pokornje skutkować. 

Ze swojej narodnej dźĕławosću jako serbski spisowaćel, 
wótčinc a dobroćel swojeho ludu rjaduje so J. Buk do naj-
sławnišich synow našeje Łužicy a zawĕsća sebi njezahinite wo-
pomnjeće. 

Rodźeny z čistoserbskeje swójby wotrosće Buk w čistoserbskej 
wokolinje a nasrĕba tamneho narodneho ducha, kotryž dyrbi serb-
skeho spisowaćela zahorjeć, chce-li sam zahorjeny druhich 
zahorjeć. Tónle dobry zakład nabu w jeho studijach lĕto a 
wjetšeje mocy. W času jeho studijow wón dokonja wótčinski 
skutk, kotryž swoje płody hišće dźensa do našeho naroda sćele: 
Z Wjacsławkom a Cyžom załoži Jakub Buk w Pražskim serbskim 
seminaru Serbowku, towaŕstwo za pĕsćenje serbskeje rĕče mjez 
tamnišimi serbskimi wučomcami. Nimale cyłe pismowske skut-
kowanje a z tym cyłe duchowne žiwjenje katholskich Serbow ma 
swoj započatk, swoje korjenje w Serbowcy. Tónle jenički skutk 
zawĕsća jemu dźak serbskeho naroda. Jara wažne za literarnu 
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dźĕławosć njeboh Buka bĕše jeho 4lĕtne přebywanje w Budyšinje. 
Tudy w srjedźišću serbskeje wzdźĕłanosće a dźĕławosće zahori so 
Buk za swój narod tak, zo dołhe lĕtdźesatki jeho dalšeho žiwjenja 
lubosć a přikhilnosć k narodnej Łužicy jemu w ničim wosłabić 
njemóžachu. Samo we wulkich a wysokich česćach stejo mjeno-
waše so wón rady „Łužiski Serb“ a bĕše sebi visitki z tutym 
čestnym titulom čišćeć dał. Zo wón hižo po 4lĕtnym skutko-
wanju srjedźišćo Łužicy wopušći, ma so z dźĕla dospołnej po-
słušnosći, kotruž jako mĕšnik swojej duchownej wyšnosći wopo-
kaza, připisować, z dźĕla z jeho samsnymi pokornymi słowami 
wuswĕtlić, „zo su do dźĕła za Serbow druzy zastupili a jeho 
dźĕło přesćahnywši za Serbow so lĕpje starali , dyžli by 
wón to mohł.“ 

Sobustaw Maćicy Serbskeje bywajo wot lĕta 1847, potajkim 
wot jeje faktiskeho załoženja, bu wón 1853 za redaktora Časo-
pisa Maćicy Serbskeje wuzwoleny a je tutón prĕni a naj-
wažniši z našich časopisow 14 lĕt hač do lĕta 1867 (potajkim 
hišće 13 lĕt zwonkach Łužicy přebywajo) redigował a wudawał. 
Jako spisowaćel wozjewi Buk wšelake wudźĕłki a wosebite spisy 
w rĕčespyće, zabawnych předmjetach a wjacore přiležnostne spisy. 
Rĕčespytnej stej spisaj „Wend i sche D e c l i n a t i o n s l e h r e " 
a „Zynki hornjołužiskeje ryče“, a narodopisna je dwoja 
wažna zbĕrka přisłowow: 1) 600 serbskich přisłowow a 
štyri kopy přisłownych prajidmow“ a 2) 1000 serb-
skich přisłowow a přisłownych prajidmow.“ Do za-
bawnych spisow słuša jeho přełožk „Kak jo Bohuswaw z Du-
bowina Boha luboh’ Kneza zpóznaw.“ W Drježdźanach bĕ sebi 
Buk wulke dźĕło wotmyslił: přełoženje Noweho Zakonja. 
Lĕta 1862 wuńdźe jeho „Nowy Zakoń našeho Knjeza Jĕzusa 
Khrystusa“, 1. dźĕl, 1. zešiwk wopřijacy sćenje swj. Mateja a 
swj. Marka 1 — 3, 8. Tola jeho Drježdźanske zastojnstwo a 
tehdy hižo wustupowaca khorowatosć jemu njedowoli w započa-
tym dźĕle pokračować. Ćim bóle radowaše so w poslednich lĕ-
tach swojeho žiwjenja na tom, zo staj Łusčanski a Hórnik to 
wuwjedłoj, štož bĕ wón dyrbjał njedokonjane wostajić. 

Spodźiwnje hłuboka bĕše jeho lubosć k narodnej Łužicy; 
wšitcy, kotřiž su tež w jeho pozdźišich lĕtach z nim so bliže 
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zeznali, abo jako zastupjerjo narodnych naležnosći z nim so zet-
kowali, su wulke a krasne dopokazy wo tym dostawali. Kak 
mile a nĕžnje je tale lubosć wosebje w jeho poslednjej dołhej 
a ćežkej khorosći so pokazowała! A to zawĕrno njebĕše hoła 
platoniska lubosć, nĕ, za serbske naležnosće bĕ knjez Buk šće-
driwy dobroćel. Ze zlutniwym žiwjenjom a mnohimi privat-
nymi dźěłami bĕ sebi zemrĕty knjez srĕdki nahromadźił, kotrež 
móžeše po žadanju swojeje wutroby nałožeć. Wšelakim potrěbnym 
nadobnje wudźĕlujo a cyrkwinych naležnosćow herbskich krajow 
zawĕrno njezabywši mĕješe lĕta dołho w mysli lubowanej Łužicy 
ze swojimi srĕdkami dopokaz wĕrneje lubosće zawostajić. A wón 
je to wuwjedł woprawdźe wulkomyslnje. W Baćonju, hdźež 
bĕ wurjadna woporniwosć Serbow k Božej česći nowu swjatnicu 
postajiła, za kotruž bĕ knjez Buk hižo wjacy króć wjetše dary 
woprował, bĕ za duchowneho hišće mało starane. Tuž wotkaza 
wón cyły zbytk swojeho zamoženja tutej nastawacej wosadźe a 
załoži mĕstno za duchowneho a zastara tež mzdu za organistu. 
Po swojej poslednjej woli chcyše w Baćonju pokhowany być. 
Tam při zakładnym kamjenju cyrkwje je so jemu, woprawdźitemu 
załožerjej abo fundatorej fary, mĕstno wĕčneho wotpočinka při-
hotowało, a tak wotpočuje wón, hdyž jemu njebĕ popřate było 
wosrjedź swojich lubych Serbow we Łužicy swojej woči zandźelić, 
nĕtko mjez swojimi lubymi, wosrjedź dobreje serbskeje wosady, 
při rjanej mjez serbskimi honami so zybolacej swjatnicy w Ba-
ćonju. — 

Hdyž smy z tutym wažniše rysy ze žiwjenja wurjadneho 
muža podali, smy jeničcy sprawnosći dosć činili, a to ćim radšo, 
čim bóle je zemrĕty za žiwjenje pokornje do zady stupał a w 
ćichej zakhowanosći skutkował, a smĕmy wobzamknyć: přidawamy, 
zo su druzy za Serbow zjawnje wjacy skutkowali, tola žadyn 
njeje wutrobnišeje a wĕrnišeje lubosće Łužicy a swo-
jemu lubemu ludej wobkhował dyžli praelat Jakub Buk. 

Jakub Skala. 
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Wućahi z protokollow M. S. 
1) Hłowna zhromadźizna, 8. hapryla 1896 popołdnju 

w 3 hodź. w Gudźic hosćencu w Budyšinje w přitomnosći 62 
sobustawow. Po powitanju přitomnych sobustawow přez před-
sydu Łusčanskeho čitaju so lĕtne rozprawy. Z rozprawy pisma-
wjedźerja Skale wo statkach w 49. lĕće M. S. ma so wuzbĕhnyć, 
zo je Maćica wudała: 1) dwaj zešiwkaj swojeho Časopisa pod 
red. dra. E. Muki — 2) Protyku ,,Předźenaka“ na l. 1896 spisanu 
wot diak. J. Křižana; předsydstwo wotmĕ hromadźe z wubjerkom 
6 posedźenjow a z Maćičnych wotrjadow je jenož rĕčespytny dźě-
ławy był; w naležnosćach twarskeho wubjerka a nowotwarby 
Maćičneho doma so zdźĕli, zo je Budyšski twarc Mauerer kónc 
septembra 1895 Maćicu Serbsku wobskoržił žadajo za prjedy 
darmo slubjene naćiski 3600 hr., zo je so zastupowanje Maćicy 
kn. justicnemu radźićelej Mósakej Kłosopólskemu dowĕriło, zo staj 
požadanej wĕcywustojnej kk. twarski radźićel prof. Giese a twarski 
mišter Teichgräber w Drježdźanach Mauererowe dźĕło (jeli mĕło 
so z cyła płaćić) na 350 resp. 400 hr. hódniłoj a zo su so kho-
rowatosće zastupnikow wobeju stronow a druhich přičinow dla 
sudniske wujednanja wotstorkowałe, tak zo njeje so hišće žadyn 
wusud stał; dale pokaza so na postajenja předsydstwa w nastu-
panju přijeća nowych sobustawow, zo ma kóždy, štóž chce do 
Maćicy być přijaty, do přijeća z najmjeńša na 1 lĕto swój sobu-
stawski přinošk do pokładnicy zapłaćić; nowych sobustawow je 
zastupiło 17, wumrĕł je 1 sobustaw, kn. praelat Jakub Buk 
w Drježdźanach; k jeho čestnemu wopomnjeću wšitcy přitomni 
postanychu. Z rozprawy pokładnika Mjeŕwy so zhoni, zo mĕješe 
Maćica w 49. lĕće 2432 hr. 78 np. dokhodow a 2316 hr. 22 np. 
wudawkow, tak zo zbytk 116 hr. 56 np. a cyłe zamoženje w po-
kładnicy za wudawanje knihow 5049 hr. 6 np. wunoša. Za-
rjadnik doma Bartko podawa, zo je stary Maćičny dom z ležow-
nosću mĕł dokhodow 2110 hr. a wudawkow 1317 hr. 75 np., po 
tajkim čisteho wunoška 792 hr. 25 np. a zo ma Maćica w twar-
skim fondu 14352 hr. 95 np. hotowych pjenjez, na ležownosći 
pak hišće 22300 hr. dołha, tak zo je, wotliča-li so hotowe pje-
njezy, na Maćičnej ležownosći hišće 7947 hr. 5 np. dołha. Na 
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namjet revisorow Imiša a Sommera hłowna zhromadźizna po-
kładnikej a zarjadnikej wuwinenje wupraji. Po rozprawomaj 
knihownika Fiedlerja a knihiskładnika Kaplerja je Maćična 
knihownja wo 55 čisłow přibyła, a ze składa so 7889 exemplarow 
wšelakich knihow, mjezy 5890 protykow, wudało. Skónčnje roz-
prawja lic. theol. Imiš jako předsyda wo skutkowanju rĕčespytneho 
wotrjada, a stud. theol. Šwjela čita rozprawu njepřitomneho pisma-
wjedźerja delnjoserbskeho wotrjada Jordana; delnjoserbski wot-
rjad je w zašłym lĕće 1 nowu knižku wudał a přez 800 ex. 
swojich spisow rozpředał. Na to přija so 10 nowych sobustawow: 
kand. theol. Aug. Bohumił Mikela z Kumšic, kand. theol. Ger-
hard Voigt z Klĕtnoho, kantor Jan Suško z Budyšinka, wučeŕ 
Jurij Šudak z Bóšic p. Njeswačidła, młyńk Michał Wawrik 
z Kanec p. Pančic, překupc Jakub Rjelka z Worklec, cyrkwjenc 
Jakub Hicka z Kulowa, hosćencaŕ Karl Kobanja w Małym 
Wjelkowje, stud. theol. Jurij Hejduška w Prazy a stud. theol. 
Pawoł Šołta w Prazy. Potom wuradźuje a wobzamkuje so wo 
namjetach. Na namjet dra. Muki buchu dla swojich zasłužbow 
wo Maćicu a Serbowstwo za čestnych sobustawow M. S. jeno-
hłósnje wuzwoleni: Jeho Jasnosć wjeŕch Adam Sapieha we 
Lwowje, kanonik faraŕ Jakub Herrmann we Wotrowje a wyšši 
wučeŕ em. Jan Radyserb-Wjela w Budyšinje. W nastupanju 
nowotwarby serbskeho Maćičneho doma so po dlĕjšim žiwym roz-
mołwjenju jenohłósnje wobzamkny, zo ma so nowy dom po wĕ-
stym jednotliwym planje w třoch dźĕlbach a to najprjedy 22 m. 
dołha dźĕlba wot Märkelec twarjenja k wrotam ze přisłušacym 
zadnym twarjenjom natwarić, zo ma w srjedźnej dźĕlbje, kiž so 
pozdźišo twari, hosćenc z małej salu być a zo ma so zakładny 
kamjeń k nowemu domej swjatočnje połožić při 50lĕtnym jubileju 
M. S. srjedu 21. hapr. 1897. Při tym napomina dr. Muka, zo 
bychu wšitcy přitomni w napohladźe tak blizkeho wuwjedźenja 
našich dołholĕtnych žadanjow k jeho zmóžnjenju dary šćedrje 
składowali a pilnje w nastawacym jubilejnym lĕće zbĕrali, na 
čož k. kapłan Jakub Šewčik z Worklec zakładny dar 100 hr. 
do pokładnicy złoži a faraŕ Matej Handrik-Slepjanski přilubi, 
a rĕčnik Parčewski a kapłan Andricki přejetaj sebi, zo by 
předsydstwo serbski lud hišće bóle ertnje a pisnje wo nalež-
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nosći a wažnosći serbskeho Maćičneho doma rozwučiło 
a rozwučić dało; štož so jimaj přilubi. Muka rĕči za wožiwjenje 
wotrjadow M. S. w napohladźe jeje jubileja a slubi jako nowy 
załožić narodopisny wotrjad napominajo k přistupej do njeho. 
Dale žadaju dr. Rachel wudaće wjetšeje ličby serbskich mužskich 
khorow za serbske spĕwanske towaŕstwa, Muka załoženje pućo-
wanskich serbskich knihownjow a postajenje kolporteura za Ma-
ćične ludowe spisy, Jakub Šewčik serbske wotdźĕle při šulskich 
knihownjach, Parčewski załoženje agenturow na wsach za pře-
dawanje serbskich knihow, Handrik-Slepjanski pospĕšene wu-
dawanje zabawnych knihow za lud a dźĕći, wosebje z wobraz-
kami, a wučeŕ Jurij Šewčik, zo by Maćica Serbska so starała 
za załoženje serbskeje wučeŕskeje konferency mjez evangel-
skimi wučerjemi, kajkaž hižo na 11 lĕt mjez katholskimi wu-
čerjemi k spomoženju našich serbskich šulskich dźĕći wobstoji. 
Předsydstwo slubi na wšitke te přeća dźiwać. Skónčnje postaji 
so hišće, zo ma k lĕtu srjedu po jutrach jenož swjedźeńska (ju-
bilejna) hłowna zhromadźizna być a zo ma so porjadna lĕtna 
hłowna zhromadźizna prjedy a to wokoło póstnic 1897 wotmĕć. 

2) Posedźenje předsydstwa, 29. hapryla 1896. Při-
tomni: Łusčanski, Jakub, Mjeŕwa, Fiedleŕ, Kapleŕ a Skala. Wob-
zamkny so, zo bychu so za čestnych sobustawow nowe čestne 
diplomy ćišćeć dałe a zo by so čestnemu předsydźe M. S. far. 
lic. theol. Imišej w Hodźiju 7. meje při 50lĕtnym jubileju jeho 
zastupa do zjawneho zastojnstwa ze strony Maćicy čestny diplom 
swjatočnje přepodał. Knihownikej Fiedlerjej da so połnomóc, 
z Maćičneje knihownje serbskemu narodopisnemu museju na serbsku 
wustajeńcu do Drježdźan požčić a pósłać knihi, kiž „so na druhim 
puću dobyć njehodźa, z wuwzaćom spisow, kotrež su unica“. 

3) Posedźenje předsydstwa a wubjerka, 8. junija 1896. 
Přitomni: Łusčanski, Bartko, D. Imiš, Sommer, dr. Renč, Smoleŕ 
a Skala. Předsyda čita připis Maćičneho zastupnika kn. justicn. 
radź. Mósaka Kłosopólskeho, zo je so wón 4. junija z rĕčnikom 
našeho skóržbnika Mauerera na to zjednał, zo Maćica skóržbnikej 
za jeho dźĕło 500 hr. da a połojcu sudniskich khóstow zapłaći, 
a zo wón nĕtko wo přihłosowanje předsydstwa a wubjerka prosy. 
Tuto zjednanje so jenohłósnje přizwoli. Potom so wobzamkny, 
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zo ma so hypotheka Towaŕstwa Pomocy 5300 hr. na Maćičnym 
domje wotpočowaca 1. julija wupowĕdźić, dokelž so přemĕnjenje 
tuteje hypotheki do požčonki na dołžne wopismo wot hłowneje 
zhromadźizny Towaŕstwa Pomocy přizwoliło njebĕ. Na namjet 
D. Imiša so płaćizna serbsko-nĕmskich biblijskich stawiznow wot 
Maćicy wudatych wo 20 np. poniži, tak zo so wona nĕtko z pła-
ćiznu nĕmskich biblijskich stawiznow privatneho nakładnika runa. 
Skónčnje jedna so wo dobyću póselnika za Maćične knihi, wo 
wudaću serbskich mužskich chorow a wo nowym wudawku serb-
skeho towaŕšneho spĕwnika. 

4) Posedźenje předsydstwa a wubjerka, 9. sept. 1896. 
Přitomni: Łusčanski, Jakub, Kapleŕ, Fiedleŕ, Bartko, Smoleŕ, 
dr. Renč a Skala. Jednaše so dołho a wjele wo nowotwarbje 
Maćičneho doma. Předsyda wozjewi, zo je so jemu přez D. Imiša 
Wjelanowe wotkazanje (2 zastawnej listaj à 100 rs.) dostało a 
wot njeho pokładnikej přepodało. Zwudow. Wjelanowej dawa so 
hač do jeje smjerće dań z tuteju papjerow. Wobzamkny so, zo 
ma so nowy rozmnoženy wudawk serbskeho towaŕšneho spĕwnika 
w 1200 ex. ćišćeć. Skónčnje slubi předsyda, zo chce kn. Nowaka 
z Dobrošic za póselnika Maćičnych knihow dobyć pytać. 

5) Posedźenje předsydstwa a wubjerka, 30. sept. 1896. 
Přitomni: Łusčanski, Jakub, Kapleŕ, Bartko, D. Imiš, Sommer, 
Mrózak, Kubica, Smoleŕ a Skala. Jedna so z nowa dołho a wjele 
wo nowotwarbje Maćičneho doma, ale nahlady jednotliwych su 
přeco hišće wšelake a napřećiwne. Skónčnje wobzamkny so, zo 
ma so, potym zo je stary twarski wubjerk jako přihotowacy wu-
bjerk swoje skutkowanje hižo z posedźenjom 5. junija 1895 
skónčił a wot toho časa so wjacy njezešoł, nowy twarski 
wubjerk z krutymi zasadami stworić a zo ma so, do-
kelž budźe w nalĕću 1897 z nowotwarbu započane, přeco 
hižo Maćičnymaj najomnikomaj Grofej a Hólčej k jutram wu-
powĕdźić. Skónčnje so podźakowanski list čestneho sobustawa 
kn. fararja kanonika Herrmanna z Wotrowa čitaše a tři nowe 
sobustawy so přijachu: Wojciech Cybulski, rejent w Kališu, dr. 
iur. Alois Kusák, redaktor w Kromĕrižu, a Jan Šołta, šulski 
direktor w Lengefeldźe w Rudohorach (z nowa). 

6) Posedźenje předsydstwa a wubjerka, 19. nov. 1896. 
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Přitomni: Łusčanski, Jakub, Mjeŕwa, Kapleŕ, Fiedleŕ, Bartko, 
dr. Muka, Imiš, Sommer, dr. Renč, Smoleŕ a Skala. Jedna so 
najprjedy wjele a dołho wo nowotwarbje Maćičneho doma a po 
dlĕjšej rozprawje dra. Muki wobzamknyštaj předsydstwo a wubjerk 
dźeržicy so wobzamknjenja hłowneje zhromadźizny, zo ma so 
kn. architektej Grothe w Drježdźanach wĕsty program pósłać, 
po kotrymž by wón mohł nowe twarske plany wudźĕłać; twarske 
plany maju so za cyłu Maćičnu ležownosć wudźĕłać, natwarić 
pak ma so najprjedy třećina (nĕhdźe 22 m.) ze zadnym twarje-
njom w dworje na narańšej stronje. Na to bu za tutu třećinu 
nadrobny program zestajany, kotryž je předsyda 20. nov. knjezej 
Grothe pisnje zdźĕlił, a namjet jenohłósnje přijaty, zo ma so 
mĕšćanska rada nĕtko hišće raz prosyć, zo by Maćicy za wot-
myslenu nowotwarbu 1½ metra wot dróhi (Lubinskich přikopow) 
předała. Dale bu hišće wobzamknjene: 1) za zakładnikow abo 
załožerjow Maćičneho doma maju so wosebite diplomy ćišćeć a 
jim přepodawać k wobswĕdčenju jich dostojnstwa; — 2) k 50lět-
nemu jubileju M. S. ma so wosebity jubilejski spis z krótkimi 
stawiznami a ze zapisom wšĕch dotalnych sobustawow wudać. 
Skónčnje hišće předsydstwo redaktorej Časopisa M. S. dowoli, zo 
smĕ so brošurowanje a rozesłanje Časopisa wot nĕtka w Freibergu 
stawać, a kupi na jeho namjet nowy wulki a wažny rukopis 
Radyserba-Wjele „Serbski zabawnik“ za 30 hr. 

7) Posedźenje předsydstwa a wubjerka, 17. febr. (mał. 
róžka) 1897. Přitomni: Łusčanski, Mjeŕwa, Kapleŕ, Fiedleŕ, 
Bartko, Imiš, Sommer, Kubica, Smoleŕ a Skala. Předsyda zdźĕli 
připismo mĕšćanskeje rady, zo je wona na našu wospjetnu 
próstwu zwólniwa nam žadane l½ metra Lubinskich přikopow 
(Lawskich hrjebjow) wotstupić, zo pak sebi wĕstosć žada, zo 
my potom tež w bližšim času cyłu ležownosć při tutych při-
kopach wobtwarimy. Na namjet D. Imiša ma so mĕšćanskej 
radźe wotmołwić, zo my prĕnju třećinu z wĕstosću lĕtsa započ-
njemy twarić a zo budźe cyła fronta při přikopach najpozdźišo 
za 10 lĕt dotwarjena. Dale čitaju so Mukowe namjety a roz-
pominanja we twarskej naležnosći a po tym so za nowy twarski 
wubjerk namjetuja wosoby, kiž maju so hłownej zhromadźiznje 
k wuzwolenju poručić. Lĕtuša porjadna hłowna zhromadźizna 
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ma so na 10. mĕrca powołać a wotbyć. Wjeŕcha Jabłonow-
skeho Towaŕstwu wĕdomosćow w Lipsku a Narodopis-
nemu Museu Čĕskosłowjanskemu w Prazy, kotrejž z našej 
Maćicu swoje spisy wumĕnjatej, přizwola so na jeju próstwje wšĕ 
dotalne lĕtniki Časopisa M. S. po 1 ex., tak daloko hač su 
hišće na składźe. Na namjet Sommera wobzamkny so, zo ma 
so 5 Pfulowych serbskich słownikow k tomu zwjazać, zo bychu 
so potom młodym studowacym Serbam wupožčować mohłe. 

8) Hłowna zhromadźizna, 10. mĕrca 1897 popołdnju 
w 3 hodź. w Gudźic hosćencu w Budyšinje w přitomnosći 45 
sobustawow. Předsyda Łusčanski wotewriwši hłownu zhroma-
dźiznu postrowi přitomnych a wosebje přitomneho čestneho sobu-
stawa J. Radyserba-Wjelu, kotremuž zhromadźizna sławu při-
woła. Na to buchu lĕtne rozprawy čitane. Z rozprawy pisma-
wjedźerja Skale so mjez druhim zhoni, zo je w zašłym (50.) 
lĕće Maćica wudała: 1. dwaj zešiwkaj swojeho Časopisa pod red. 
dra. E. Muki — 2. Protyku „Předźenaka“ na l. 1897, spisanu 
wot diak. J. Křižana — 3. knižku „Zabawki“, t. j . powĕdańčka za 
lud wot Jana Radyserba; předsydstwo wotmĕ 6 posedźeni (5 hro-
madźe z wubjerkom); Maćičny proces je 8. mĕrca z dospołnym 
dobyćom našeho towaŕstwa skónčeny; twarc Mauerer je swoju 
skóržbu wróćo wzał; sobustawow je Maćica 13 dobyła, zhubiła 
pak njeje žanoho. Po rozprawje pokładnika Mjeŕwy mĕješe 
Maćica w swojim 50. lĕće 2551 hr. 6 np. dokhodow a 2292 hr. 
4 np. wudawkow a Maćične zamoženje je ze zbytkom tutoho lĕta 
(259 hr. 2 np.) a z dostatym wotkazanjom njeboh fararja Wjelana-
Slepjanskeho 642 hr. wučinjacym na 5828 hr. 76 np. zrostło. 
Pokładnikej wupraji so dźak a wudźĕli so wuwinjenje. Na to 
poda zarjadnik Maćičneho doma Bartko rozprawje wo Maćičnej 
ležownosći a wo twarskim fondu. Ležownosć mĕješe 2110 hr. 
dokhodow a dla drohich porjedźenjow atd. 1441 hr. 9 np. wu-
dawkow, po tajkim jenož 668 hr. 91 np. čisteho wunoška; do 
twarskeje pokładnicy je so w zašłym lěće 7595 hr. 27 np. darow 
składowało a 314 hr. danje z nahromadźenych pjenjez přibyło; 
w twarskim fondu je runje 16118 hr. 98 np. hotowych pjenjez a 
na ležownosći wotpočuje hišće 14300 hr. dołha, tak zo prĕni ka-
pital za nowotwar Maćičneho doma 1818 hr. 98 np. w hotowych 
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pjenjezach wučinja. Knihownik Fiedleŕ a knihiskładnik Kapleŕ 
zdźĕlištaj, zo je Maćica do knihownje 114 exx. knihow a spisow 
dostała a ze składa 7334 exx. knihow a spisow, mjez nimi 5800 
protykow, wudała. Při sćĕhowacych nowowólbach wotstupo-
wacych pismawjedźerja, pokładnika a knihiskładnika a dweju wu-
bjernikow buchu wšitcy dotalni knježa ze zjawnym přihłosowa-
njom z nowa na 6 lĕt wuzwoleni a to za pismawjedźerja Skala, 
za pokładnika Mjeŕwa, za knihiskładnika Kapleŕ a za wubjer-
kownikaj D. Imiš a Kubica-Bukečanski. Na to slĕduje wu-
radźowanje a wobzamkowanje namjetow. Dr. Muka čita ćišćowny 
naćisk přeprošenja sobustawow a swjedźeński program za 
50lĕtny jubilej 20. a 21. hapryla swjećomny, kotrejž buštej při-
jatej, a namjetuje wuzwolenje swjedźeńskeho wubjerka, kiž by 
swjedźeń přihotował a zarjadował. Do tutoho wubjerka wuzwolichu 
so: rĕčnik Cyž (jako předsyda), katechet J. Šewčik, wučeŕ A. 
Sommer, redakt. Marko Smoleŕ, wučeŕ Pjech, wšitcy z Bu-
dyšina a k tomu stud. theol. Wićaz z Khwaćic; wšitcy 6 wólbu 
přiwzachu. Dla nuznych wudawkow staja so swjedźeńskemu wu-
bjerkej z Maćičneje pokładnicy 100 hr. k disposiciji. Powšit-
kownje žada so, zo by so wšo tak pospĕšiło a přihotowało, zo 
bychmy mohli zakładny kamjeń noweho Maćičneho doma 
při jubilejnym swjedźenju na swjatočne wašnje połožić, k tomu 
maju so Maćični jubilarowje, kotrychž je 9, wosebje přeprosyć. 
W nastupanju nowotwarby Maćičneho doma postaji so skónčnje 
nowy twarski wubjerk (twarska kommissija), kotryž ma hny-
dom do skutka stupić; do njeho wuzwolichu so jenohłósnje: před-
syda Łusčanski, zarjadnik Maćičneho doma Bartko, wubjer-
kownik Mrózak-Budestečanski, sobustawy rĕčnik Cyž a kapłan 
Nowak a k tomu kral. twarski insp. K. Schmidt w Drježdźanach, 
Budyšski mĕšćanski rada Wjeclich a architekt Eisler, assistent 
při mĕšćanskim twarskim zarjadnistwje w Budyšinje. Dr. Muka dosta 
poručnosć wot hłowneje zhromadźizny, nĕtko definitivnje wšo wu-
jednać z architektom A. Grothe, po kotrehož naćiskach ma so 
twarić, a z twarskim inspektorom K. Schmidtom, kotremuž 
so dohlad nad twarom dowĕri, a hłowna zhromadźizna žada 
skónčnje z nowa, zo by so do srjedźneje twarby Maćičneho doma 
hosćenc z restauraciju połožił a zo by předsydstwo hišće raz 
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wo koncessiji k tomu so starało. Na to wuzwoli so na namjet 
dra. Muki kommissija za nabyće srĕdkow za nowy Ma-
ćičny dom; su to: Ad. Sommer (jako předsyda), Cyž, Pjech,  
kapłan Andricki, tachantski wučeŕ Wjerab a Muka. Štož 
Maćične wotrjady nastupa, žada so, zo bychu wone při jubilejskim 
swjedźenju swjedźeńske posedźenja wotmĕłe; to přilubištaj za 
rĕčespytny a narodopisny wotrjad jeju předsydźe D. Imiš 
a dr. Muka. Při tym bu nowy hudźbny wotrjad załoženy, 
kotryž maju wodźić a pĕsćić: dr. ph. J. Pilk (předsyda), kantor 
P. Hila (mĕstopředsyda), kantor Smoła (1. pismawjedźeŕ), wučeŕ 
Słodeńk (2. pismawjedźeŕ), wučeŕ Pjech (archivar). Wučeŕ Jurij 
Šewčik wupraja z nowa swoju próstwu z łońšeje hłowneje zhro-
madźizny, zo bychu tež evangelscy wučerjo serbsku kon-
ferencu mjez sobu załožili, na čož D. Imiš wotmołwi, zo je 
wón ze šulskim radźićelom Rabitzom hižo wo tej naležnosći rĕčał 
a jeho jej přikhilneho namakał a zo ma hižo muža, kiž by před-
sydstwo a nawjedowanje konferency přijał. Na to přija so 1 nowy 
sobustaw: Dr. phil. Jan Panaotović, chemik w Drježdźanach. 
Potom rozprawješe pismawjedźeŕ Skala wo wustojnym a wu-
spĕšnym prócowanju našeho zastupnika kn. justicn. radź. Mósaka 
Kłosopólskeho w našim processu z twarcom Mauererom a 
přistaji, zo je kn. Mósak rĕčniske khósty, kiž bĕ mĕł dostać, 
Maćicy darił, za čož wšo jemu hłowna zhromadźizna dźaknu 
sławu wunjese. Skónčnje napominaše dr. Muka k zastupjenju do 
noweho krajneho narodopisneho towaŕstwa w Drježdźanach, kotrež 
chce po swojich wustawkach (§ 6) runje tak na serbsku kaž na 
nĕmsku ludnosć dźiwać, a přispomni, zo je wón před krótkim po 
wobzamknjenju serbskeho wubjerka 3000 hr. jako čisty wunošk 
serbskeje narodopisneje wustajeńcy při łońšej Drježdźanskej wu-
stajeńcy do Maćičneje twarskeje pokładnicy wotwjedł, na čož po 
namjeće Maćičneho předsydy Łusčanskeho přitomni spomnjenemu 
serbskemu wubjerkej dźak wuprajichu. Hłowna zhromadźizna 
skónči so po starym khwalbnym wašnju ze zhromadnym spĕwom 
„Hišće Serbstwo njezhubjene“. 

Wućahnył dr. E. Muka. 
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Z tutym wudawatej so jubilejnaj spisaj: 

97) Zapiski Maćicy Serbskeje w Budyšinje. 1897. 
98) Za dušu a wutrobu. Zběrka basni Jana Wałtarja. 

K tomu je Mać ica S e r b s k a jako dopomnjenku na swój 50-
lĕtny jubilej we swojim nakładźe wudała wulku a wubjernu nowu 
zběrku w ó t č i n s k i c h b a s n i J a k u b a Ć i š i n s k e h o „ S e r b s k e 
H ł o s y “ , kotraž je dostać w expediciji ,,Serbskich Nowin“ a přez 
pokładnika M. S. (adressa: Kaufmann M. Mörbe in Bautzen, Sachsen) 
a to exemplar brošurowany za 3 hr., do pyšnych deskow zwjazany 
za 4 hr. 

Wo zapłaćenje lĕtnych a wosebje tež zastatych přinoškow 
(kóždolĕtnje 4 M. abo w cuzych pjenjezach po kursu) a wo da ry 
za dom M. S. najpodwólnišo prosymy. Lěto so bórzy minje! 
Pokładnikowa adressa za póst je: Kaufmann M. Mörbe , Bautzen 
(Sachsen). 

Tež prosymy, zo bychu naše česćene sobustawy swojich znatych 
k přistupjenju do našeje Maćicy Serbskeje namołwjeli. 

Přinoški kwitujemy w Časopisu a we „Łužicy“, darjene knihi 
buchu jenož w „Serbskich Nowinach“ kwitowane. 

Časopisa M. S. su tež mnohe stare lĕtniki hišće na předań a 
móža so direktnje skazać pod adressu: An die Maćica Serbska in 
Bautzen (Sachsen). 

N j e s o b u s t a w a m p ř e d a w a so z e š i w k Č a s o p i s a za 2 hr . 
50 np. (2,50 M) a c y ł y l ě t n i k za 5 hr. (5 M). 

Rozesłanje Maćičnych spisow stawa so porjadnje dwójcy za 
lĕto a to stajnje po jutrach a wokoło hód. Hdy by nĕchtó wo-
zjewjeny spis njedostał, njech sebi žada z lisćikom pod adressu: 
Dr. Ernst Muka ( M u c k e ) , Freiberg (Sachsen). 

Ćišćał E. M. Monse w Budyšinje. 
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Mythiske bytosće łužiskich Serbow. 
Napisał Adolf Černý. 

(Skónčenje.) 

Mórawa (khodota) . 
W prĕnim wotdźĕle rĕčachmy wo wĕrje prĕnjotneho čłowjeka, 

zo móže duša z ćeła wukhadźeć a so do njeho zaso wróćeć — 
kaž w spanju, při zecnjenju atd. Tam tež zhonichmy wo ha-
dach, dušach prjedownikow, a wo hadach, kotrež předstajeju 
žiwjenje čłowjeka. Tute prĕnjotne nahlady dóńdźechu wosebiteho 
rozwića w bajkach wo mórawje, w kotrychž so zakhowachu hač 
do našich časow. Mórawa pak njeje ničo druhe hač zwosobnjene 
„nócne dušenje“ (asthma nocturnum). 

K hižo naspomnjenej basničcy „Prawo přeco prawo wostanje“ 
přispomina Smoleŕ: „Lud wĕri, zo mjez tym, zo čłowjek spi, 
móže jeho duch z njeho wuńć a w nocy khwilu wokoło 
khodźić. Mi samomu powĕdachu wo holcy, kotraž sebi kóždy 
wječor hornyk wody k swojemu łožu staji, zo by jeje duch, hdyž 
by so jemu snadź wody chcyło, daloko hić njetrjebał. Přetož 
wona so boješe, zo móhł so snano zabłudźić a zo by wona 
potom morwa wostać dyrbjała.“ 

To je ludowy nahlad wo čłowjeskej duši, zakhowany w rĕdkej 
prĕnjotnosći. K tomu přistupi pozdźiša přiwĕra wo tom, zo bjerje 
čłowjeski duch na so zwĕrjacu podobu, hdyž wukhadźa z ćĕła, 
najbóle podobu myše abo hada, štož hižo w předkhadźacej studiji 
naspomnichmy. Tutu přiwĕru wobsahuje tale bajka: 

208. Duša — myš. 
(W) Lubošcu bĕšo źowka, wót teje su wĕźeli, až cesto chejka*) 

a njemócna wóstawa. Raz bĕchu (w) słanju. Při pójĕdanku 
chopi zasej chejkaś a ak na nju poglĕdnuchu, huskocy ji rowno 

*) Chejkaś = storžić: Ach! Ach! 
6 
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myšycka z guby. Wóni źowku wołachu, ale ta nic njewĕźešo. 
Po chyli přijźe myšycka zasej, sunu se do guby a źowka bĕšo 
žywa kaž pjerẃej.*) 

Zdźĕli k. Šwjela, kantor w Skjarbošcu. 
Slĕdowaca bajka je z runje podatej parallelna, tola holca, 

z kotrejež duša w podobje myše wuńdźe, so we njej hižo mjenuje 
khodota (mórawa). 

209. Khodota — myš. 
Raz jo była jĕdna tajka dźowka we pčaze wjecor, a se pótn 

’čece (přeco) lĕ’nuła na ławu a jo spała. A ’dyž su ju wołali, 
njejo ni’dy wocućeła. A pótn, ’dyž jo była štunda wokoło, jo 
sama wocućeła. Toć su raz pótn za tym glĕdali, cego dla wona 
’čece we tej štundźe spi, a pótn su widźeli, až jo tajka wjelika 
myš pčilećeła a jo jej skócyła do guby. A pótn jo była zasej 
žywa. To su pótn prajili, až to była chódota. 

Powĕdaše 73lĕtna Marja Nykowa ze Zagorja (p. Mužakowa). 
W druhej bajcy teje družiny sama duša-myš so mjenuje 

khodota (mórawa): 
210. Duša — khodota. 

W Lubošcu pla Drjewka su celaźiny we góli słanje grabali. 
Ako pśi pójĕdanku sejźechu, chopi jadna źowka na bom zlagnjona 
śĕžko smarcaś. Wóni na nju glĕdachu a hupytachu, až jej my-
šycka z guby huskocy. Ta źowka pak ležašo kaž njaboga. Po 
chyli pśijźe myš slĕdk, sunu se do guby a źowka wótcuśi. Ta 
myš bĕšo mórawa. — We Zaspach, źož som ja roźony, powjeda 
se take ’šake wót takeje myšy; tam se groni, až ta myš jo ta duša. 

Powĕdaše k. Šwjela, kantor w Skjarbošcu.**) 
Skónčnje podawam bajku, w kotrejž duša z ćĕła wukhadźa 

w podobje hada: 
211. Duša — had. 

W Prožymje bĕše ,,gólica“, ta je wusnuła na łukach, a 
ludźo su widźeli, kak jej wuž z huby wulĕzł a za khwilu so 

*) Podobnu bajku podawa Schulenburg z Jemjelicy a Jabłońca pola 
Mužakowa. Dwĕ dźowcy paseštej kruwy. Jena chcyše, zo by ju druha po-
drapała trochu na hłowje, a lehny so druhej do klina. We tym jej z huby 
wuskoči myš, a holca ležeše kaž mortwa. Po khwili so myš zaso wróći, skoči 
holcy do huby, a ta bu zaso žiwa. Wona bĕše khodota. Wend. Volksth., 80. 

**) Hl. hišće niže č. (107.) a (108.). 
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zaso wróćił a do huby zalĕzł. Na druhi dźeń je zaso wusnuła 
w tej samej hodźinje a tón wuž je zaso z njeje wulĕzł. Tuž su 
ju ludźo wzali a z toho mĕsta domoj wotnjesli. Tón wuž pak 
je so w nocy do toho doma wróćił, domjacy ludźo pak su jeho 
zarazyli. Wot toho časa bĕ holca khroma a khorowata. 

Z Gózda pola Jasenja. 
Tajke pohladowanja na čłowjesku dušu buchu z podłožkom 

bajkow wo mórawach abo khodotach (pola starych incubus), štož 
su pječa ludźo, kotřiž (— abo po prawom jich duša —) khodźa 
ludźi w spanju čwilować (morić). 

Tuta bytosć rĕka hornjoserbscy khodota, khodojta, khodojca, 
w mužakowskej narĕči chódota, potajkim kaž kuzłaŕniča. Delnjo-
serbske mjeno je mórawa, morawa, murawa, w dialektiskim 
wuprajenju myrawa.*) W přenĕmčenych wsach wokoło Gubina 
kaž tež w druhich stronach přenĕmčeneje Delnjeje Łužicy rĕka 
die Murraue abo Mürawa pólne šerjenje, z kotrymž dźĕći 
šerja a kotrež tež khodźi ludźi dusyć.**) Dokelž słowo „khodota“ 
woznamjenja tež kuzłaŕniču, budźemy we swojim pojednanju 
trjebać delnjołužiske mjeno „mórawa“; wĕzo w bajkach wostajimy 
swĕrnje mjeno, kajkež so w přisłušacych stronach nałožuje. — 
Naspominamy tu tež ćĕmne słowo zmór, wo kotrymž niže. — 
Wo mórawje so praji w Delnjej Łužicy „mórawa tłocy“, w Hor-
njej Łužicy „khodota dusy“, w mužakowskej narĕči pak tež „chó-
dota dušy“, pak „chódota mori“. 

Druhe słowjanske mjena teje bytosće maju z wjetša tón samy 
korjeń, kaž delnjoserbske „mórawa“. Tajke mjena su: čĕs. můra, 
morous abo murák, tež morák (masc), mora (na Morawje), 
morena (pola Słowakow); pól. mora, mara, zmora; kašub. 
mœra; rus. mora, mara, marucha; južnosłow. mora. Rĕdše 
su mjena wotwjedowane wot toho, zo mórawa khodźi w nocy a 
zo ludźi tłóči; tajke su: južnoserb. noćnica, słowak. nočnica; 
pól. nocnica a pola Sandomĕŕskich lĕsowakow gnjótek. 

Tež druhorĕčne mjena su z wjetša přiwuzne z delnjołužiskim 
słowom „mórawa“. Tak nĕmske Mahr, Mahre, Mahrt, Nacht-

*) Sreznewskij ma „murowa“. — Máchal zmylnje zaznamjenja tež 
mjeno „wurlawa“, štož je druha bytosć. 

**) Mittheil. der Niederlaus. Gesellschaft für Anthrop. u. Urgesch. I, 
251. — Schulenburg , W. Volkssag. 1 4 . 

6* 
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mahr atd., jendźelske nightmare, francozske cauchemare, 
grichiske Μώςα a druhe. Nĕmcy praja tež Alp. 

Podoba mórawy so w serbskich bajkach bliže njewopisuje. 
Praji so jenož, zo ma ćĕło kaž hruby płat*) a jazyk dołhi, škro-
pawy.**) W bajkach druhich słowjanskich ludow, wosebje su-
sodnych Čechow so praji, zo ludźo, kotřiž maju čornej, hustej, 
mjez wočomaj zrosćenej wobwoči, su mórawy. Wot serbskich 
zbĕraćelow ma tón přiwĕrk jeničcy Gräve. Ja wo nim w ludu 
ničo njezhonich, tola dr. E. Muka wobkruća, zo je wo tutej při-
wĕrje wjacy króć domach we Wosyku słyšał.***) Na tón přiwĕrk 
zda so mi pokazować tež prajidmo: „Wón hlada kaž zmór“,†) 
t. r. prawje pokhmurjenje, hroznje. Myslu, zo „zmór“ (słowo 
archaistiske, kotrehož wuznam je lud hižo zabył) bjez dwĕla wo-
znamjenja mórawu mužskeho splaha (podobnje kaž čĕske „morous“), 
a zo tuž njeje Pful zmylił, hdyž w swojim „Słowniku“ wukładuje: 
zmór = finsterer, unfreundlicher Mensch, Nachtschleicher.††) 
Tež praji so, zo ma mórawa woči kaž piskor (wokoło Barta). 

W našich bajkach su mórawy z prawidłom holcy a žony 
a jenož z wuwzaćom tež mužojo. Najbóle bywa z mórawu nĕ-
kotra susodźina, wo kotrejž so husto tež praji, zo je kuzłaŕniča. 
Husto bywatej lubka a luby, hdyž na sebje jara myslitej, mó-
rawje.†††) Mortwy, kotryž po našich bajkach přikhadźa druhdy 

*) Po swĕdčenju Schulenburga , W. Volkasag. 150. 
**) Łužica 1887, 78; Veckenstedt str. 132. 
***) Str. 58, po nim Haupt , Sagenbuch I., č. 68. 
†) Róla w Časop. Mać. Serb. 1877, 95 ma (z Ralbic): Wón hlada kaž 

tajki smór. 
††) Sreznewskij wopisuje mórawu takle: čorna, sucha, hubjena baba 

(stara žona) małeje postawy; woči wustupujetej z pod wĕčkow a spĕšnje so 
wobroćujetej a na kóždeho hroznje hladatej; druhdy tež khodźi w podobje 
čłowjeka w čeŕwjenej drasće, předawajo zamóŕske wĕcy. — Češa maju při-
wĕrk, zo ludźo z kónčojtym čołom a z płonej stopu su mórawy. 

†††) W pólskich a kašubskich bajkach přikhadźeju 3 sotry mórawy. 
Hdyž je w swójbje 7 dźowkow a žadyn syn, je z wĕstosću jena tych holčkow 
mórawa. Wisła VI, 201. Holca abo žona, do kotrejež zastupi djaboł, je 
mórawa. Ciszewski, l. c. 169. Zmory su holčki z błyšćatymaj, zaćekłymaj 
wočomaj, kotrež přebywaju w lĕsach a w nocy wukhadźeju do wsy. Wisła 
IV, 786. — Zo kuzłaŕniče khodźa tež kaž khodoty ludźi morić, wĕrja tež 
Češa a južni Serbja. Košt’ál, Časp. Čes. Musea 1891, 274; Karadźić , 
Žiw. i obyč. 216. 
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tež w nocy ludźi tłóčić, je poprawom hižo skerje wampyr hač 
mórawa.*) 

Štó budźe z mórawu? Hdyž sebi serbski lud (po swĕdčenju 
Grävy a wosebje dra. Muki) powĕda, zo mórawa ma zrosćenej 
wobwoči, potom so tež w Serbach podobnje kaž w Čechach wĕri, zo 
dźĕćo, kotrež so narodźi ze zrosćenymaj wobwočomaj, budźe mó-
rawa.**) Z njedwĕlomnje prawych serbskich bajkow je jenož znate, 
zo hrĕšny čłowjek, kiž njeje před smjerću swój njeskutk (złočin) 
zjawnje abo duchownemu wuznał, dyrbi po smjerći jako mórawa 
na toho khodźić, kiž wo jeho hrĕše wĕ. To wobsahuje tale bajka: 

212. Njeboha mać — mórawa. 
Mórawa chójźi w nocy na luźe, wósebje na młode luźe a 

tłocy je, tak až ten cłowjek nie wótegroniś njamožo, śĕžko dycha 
a jo jomu tak, ak by na njom nĕcht lažał. — Nĕga mĕjachu 
Bobrikojc w Wjerbnje słužobnika, na togo chójźašo mórawa kuždu 
noc. Wón njekśĕšo togodla wĕcej w swójej komorje lažaś, ale 
lagnu se wo jśpje na ławu. Ale teke tam přiźo mórawa na 
njogo, a raz jogo dołoj howali. Wón huglĕdowašo chórowaty a 
blĕdy a Bobrikojc jogo přašachu: Co by jomu było. Wón pak 
njekśĕšo nic pikaś. Ako pak nic lĕpje njebu, derbješo powjeźiś: 
Až jogo zamrĕta maś k njomu chójźi a njedajo jomu mĕra. Ta 

*) Tež w bołharskich a čĕskich bajkach zbližuje so na to wašnje mó-
rawa z wampyrom. — Po čĕskich a južnoserbskich bajkach móže tež zwĕrjo 
być mórawa, wosebje kóń. Košt’ál, l. c. 276, Ka radź i ć l. c. — Po ruskej 
přiwĕrje přikhadźa „domowoj“ dusyć spjacych, Sumcow, Kult. perež. 294. 
Tu tež móžemy naspomnić ruske „kikomory“, kotrež so najbóle zbližuja 
z domowymi, z dźĕla tež z mórawami a wampyrami. 

**) Češa tež wěrja, zo tón, kiž so narodźi ze zubami, budźe mórawa. 
Tež dźĕćo, kotrež bu hižo wostajene a kotrež mać počina z nowa ćĕšić, 
budźe ludźi dusyć. Dale po čĕskich a pólskich přiwĕrach wšelake zmylki 
při křćeńcy abo při prĕnim kemšikhodźe zawinjeja, zo bywa dźĕćo potom 
mórawa. Tak na př. hdyž kmótr při slubowanju wĕry rjekny „mara“ mĕsto 
„wiara“, budźe dźĕćo mórawa — doniž njeje překřćene na druhe mjeno: To 
wĕrja tež Nĕmcy w Pomoŕskej. Hdyž duchowny mĕsto „Im Namen des 
Vaters und des Sohnes . . .“ rjekny „des Mahrtes und des Mondes“, budźe dźĕćo 
ludźi dusyć. Košt’ál l. c. 273—274, Wasi lewski , Jagodne 91, Wisła VI. 
179. J ahn , l. c, č. 480. Po danskej přiwĕrje žona, kotraž wužiwa kuzłaŕ-
skich srĕdkow, zo by bjez bolosćow rodźiła, porodźa dźowčički mórawy a 
synow wjelkorazow. Grimm, D. Myth. 1050. 
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pak bĕšo jomu na smjertnej póstoli huznała, dokulaž humrĕś 
njamožašo, až jo we Wjerbnje wĕcej raz podpaliła. Ako bĕšo 
słužobnik take huznał, mĕjašo mĕr před mórawu.*) 

H. Jórdan: Delnjołuž. lud. bajki, Č. M. S. 1877, 105. — Woćišćał 
tež Veckenstedt, str. 133 č. 10. 

Na koho khodźi? Po tutej a po druhich bajkach khodźi 
mórawa najbóle na młodych ludźi, po Sreznewskim wosebje 
na dźĕći. Tón samy powĕda, zo so druhdy zasydli we wĕstej 
swójbje a njewustanje, doniž wšitkich njezmori. Powšitkownje 
so wĕri, zo wosebje rada wobćežuje njedźelniče (č. 215, 218). 
Z cyła mórawa tłóči toho, kiž leži na khribjeće. Tež so praji: 
Myslički čłowjeka tłóča. Tak hdyž čłowjek na nĕkoho jara 
mysli a za nim žedźi, přińdźe na njeho mórawa; abo tež, hdyž 
na nĕkoho mysli, kotremuž je křiwdu sčinił.**) Kak zakorjenjeny 
je tónle přiwĕrk, pokazuje slĕdowaca bajka, po prawom wĕrna 
powĕsć: 

213. Lubka — mórawa. 
Z Wjelceje tudy bĕšo młody góspodaŕ, kótregož mórawa 

tłocašo. Wón jo gronił: „Ja južo wĕm, chto ta jo — nicht 
drugi, ako mója lubka, kótruž som sejźecu wóstawił.“ Jogo nan 
rjaknu: „Gaž tak jo, ga tej ’comy južo zapłaśiś!“ — A wón 
schowa se w nocy z kneblom wó jśpje, źož jogo syn spašo. 
Dłujko njetrajašo, ga chopi syn zasej chamorniś (žałosćić). Starki 
se myslašo: „Nĕnt jo tam“, popadnu knebel a chopi na spjuceg’ 
rubaś, mĕnjecy, až tu mórawu bijo. Syn se chopi drĕś — a wót 
tog’ casa bĕšo mórawa přec. 

Powĕdaše k. Šwjela, kantor w Skjarbošcu.***) 
Čłowjek móže tež sam zawinić, zo na njeho mórawa přińdźe. 

Tak hdyž předliča pazdźerje na ławcy ležo wostaji, ju w nocy 

*) Sem tež słuša, zo mortwy přińdźe w nocy tłóčić toho, kiž je z ker-
chowa nĕšto wzał (hl. niže). — Bołharjo wĕrja, zo zemrĕte njekřćene dźĕći 
přikhadźeju kaž „mory“ na ludźi. Afanasjew, Poet. wozzr. III. 79. – 
Grohmann, Sagenbuch 209, powĕda wo žonje, kotraž je w „morousu“ 
spóznała zemrĕteho susoda. 

**) Schulenburg, W. Volkssagen 151. 
***) Tež Jahn ma bajku (č. 479), w kotrejž přikhadźa lubka jako mó-

rawa na lubeho a nawopak. 
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khodojta tłóči.*) Tež na předliče, kotrež „mjaz gódami“ (mjez 
hodami a třomi kralemi) přadu, pječa přińdźe mórawa.**) Z ker-
chowa njesmĕš ničo brać (kwĕtki šćipać atd.), hewak će přińdźe 
w nocy mortwy (humarlik) tłóčić. (Ze Žylowa a druhich wsow 
Del. Łužicy.) 

Kaž je hižo Ponich napisał, wobćežuja mórawy tež skót.***) 
Z nowišich zbĕraćelow ma jenički Veckenstedt bajku wo konju, 
kotrehož je mórawa čwilowała: 

(106.) Pohonč přińdźe do konjeńca a wohlada konja, kiž na 
zemi bjez mocy ležeše. Jako pohonč bliže pohlada, namaka nad 
nim pječenku (pječenu krušwu), do kotrejež kusny. Hnydom po-
skoči kóń a wjesele zahrjehota. Po nĕkotrym času skoržachu 
jemu dźĕći jeneje žony, zo je jich mać khora, dokelž bĕ ji nĕchtó 
rjebła překusnył. Nĕtko pohonč wĕdźeše, zo bĕše ta žona mó-
rawa. (Z Wulkich Dobryń, Veck. str. 135 č. 17.)†) 

Čas a hodźina, hdy mórawa najbóle přikhadźa, so tež mje-
nuje. Štož róčny čas nastupa, přikhadźa mórawa pječa najbóle 
,,mjazy gódami“. Přikhadźa w nocy dwanatu hodźinu. 
Ludźo, kotřiž su mórawy, dyrbja so wĕstu hodźinu (w dźe-
saćich wječor abo druhu hodźinu) lehnyć, a jich duša dźe ludźi 
morić. Přir. č. 209; k tomu podawamy slĕdowacu bajku: 

*) Dr. E. Muka, Časop. M. S. 1887, 70. 
**) Veckenstedt, č. 21, 22, 24, str. 136–7. 
***) Laus. Monatsschrift 1797, II, 759. 
†) Přiwěra, zo mórawa čwiluje tež zwěrjata , je znata tež pola druhich 

Słowjanow: Čechow, Polakow, Rusow a Słowjencow, kaž tež pola Nĕmcow (hl. na 
př. Jahn, l. c, č. 464, 466). Haj tež š tomy, z cyła rostliny, wodu a skały 
pječa mori. W Čechach praja: „Můra khodźi na skót a na štomy, skót 
hinje a štomy skhnu.“ Košt’ál, l. c. 276. W kašubskej bajcy so powĕda: 
Staršej měještaj tři dźowki a te wšitke bĕchu mórawy, wo čimž pak staršej 
njewĕdźeštaj. Jónu tam spaše prošeŕ a tón słyšeše, kak sebi holčki skor-
žachu. Najstarša praješe: „Haj, haj, ja mam najhórje, ja dyrbju konje dusyć, 
a te mje druhdy zbija.“ Druha skoržeše: „Ja dyrbju wodu morić.“ A třeća: 
„A ja ćernje.“ A woteńdźechu. Jako je rano přińdźe nan wołać, rjekny 
prošeŕ: „Wostajće je na pokoj. Wone su so runje domoj wróćiłe, su wšitke 
mórawy.“ Potom da nanej radu, zo by je dał překřćić. Ramuł t : Słownik 
języka pomor. 285. Přir. Wisła VI. 178—179, 200; Wasilewski, Jagodne 
91; Jahn, l. c., č. 466. 
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214. Předliča — mórawa. 
Předliča wusny jedyn wječor kaž druhi w dźesaćich, hdyž 

druhe předliče hólcam přistup do přazy dowoliwši počachu so 
zabawjeć. Po přestawcy pak wona zaso wocući a z druhimi sobu 
dale předźeše a domoj dźĕše. Raz zaso kaž přeco wusny, a jedyn 
z tych hólcow to pytnywši dyri ji z hłuposću na hłowu, a hłowa 
so do hromady zmjeće kaž gummijowa kula. Holca je potom 
přeco khora była, a ludźo su prajili, zo je wona khodojta była. 

Powědała Bĕrkec Tina z Bukojny p. Barta. Zdźĕlił Dr. E. Muka. 
Kak čłowjeka čwiluje? Čłowjek, kotrehož mórawa dusy, 

ćežko dycha, kaž by nĕchtó na nim ležał, njemóže so wobroćić, 
z cyła ani so hibnyć a njemóže we swojich wuzkosćach wołać. 
Nĕkotři powĕdaju, zo so mórawa čłowjekej wali na nohi, a zo 
so potom ćeža pomałku po cyłym ćĕle rozšěrja. Druzy praja, zo 
so połoži na čłowjeka a z rukomaj so zepjera wo jeho boki.*) 
Při tom jemu tłóči wutrobno a hordło,**) abo jemu tłóči jeho 
jazyk do šije, tak zo z nim njemóže hibać a rĕčeć.***) Druzy 
praja, zo čłowjekej swój dołhi, škropawy jazyk do huby tyka. 
Tak powĕdaše Pfulej wotročk: „Ja bĕch so lĕdy dolehnył a za-
počał spać; duž słyšach, zo so komorne durje wotčinichu, a wi-
dźach, zo žónska k mojemu łožu dźĕše; to bĕ khodolta: ta so 
na mnje lehny a mi dołhi škropawy jazyk do šije tykaše.“†) 
Z Hajnka w Delnjej Łužicy mam zapisk: „W Hajnku jo mórawa 
knechta tłocyła a jomu kosmaty hogon do guby tkała.“ Druhdy 
pječa tež tłóči čłowjekej poslešćo na wobličo, zo njeby móhł 
wołać a dychać.††) Husto jeho tak martruje, zo jeho z łoža 
wali (přir. č. 212). Sreznewskij praji, zo dźĕćom (a z cyła lu-
dźom, kotrychž mori) krej cyca a zo je na to wašnje tak zmartruje, 
zo njejsu sebi podobne; druhdy tak cyłe swójby do cyła mori.†††) 

*) Schulenburg, Wend. Volkssag. 150. 
**) Müller, l. c. 162. 
***) Veckenstedt , č. 9. 
†) Łuž. 1887, 78. Mazurowje tež wĕrja, zo „zmora kładzie język do 

ust osobie, którą dusi, aby nie mogła krzyczeć.“ Wisła, VI. 178. 
††) Schulenburg, l. c. 
†††) Podobnje kaž južnoserbska mora (a wještica). Tež Češa a Polacy 

wĕrja, zo mórawy ludźom krej cycaju. Grohmann, l. c., Košt’ál, l. c. 278, 
Wisła IV. 786. Morena det’om životné síly vyssáva, Slovenské Pohlady 1892, 213. 
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Mórawa přikhadźa pak z durjemi, při čimž ju słyšiš po 
skhodźe horje „tupotać“, durje wotčinjeć a potom po špundowanju 
z toflemi čerchać abo z drjewjancami klepotać, pak přez wokno, 
tola tež přez klučowu dźĕrku. 

Při tom přibĕra wšelake podoby. Husto přikhadźa w žón-
skej podobje: jako bĕła abo šěra žona, po słowach Grävy w po-
dobje tołsteje žony z kijom.*) Druhdy so ćehnje do jstwy jenož 
jako njejasny sćĕń.**) Hewak móže přiwzać tež zwĕrjace po-
doby, kaž wosebje podobu myše, kóčki, psa abo šĕreje mje-
tele.***) Tež do nježiwych wĕcow so móže přewobroćić; hdyž 
telko mocy nadobudźeš, zo móžeš za njej hrabnyć, nahrabnješ 
stwjelco słomy, pyŕ†), pječenku (pječenu krušwu) abo ja-
błuko††). Njech slĕduja nĕtko nĕkotre bajki: 

215. Mórawa jako bĕła žona. 
Stojanec mać jo jako njedźelniča sama wó jstwje spała, a 

duž su so durje wotčiniłe a do jstwy nutř jo bĕła žona zastupiła, 
*) Veckenstedt praji, zo přikhadźa tež w podobje čorneje žony abo 

bĕłeho muža. Tam tež namakachmy, zo mórawa přijědźe na kózle. 
**) Schulenburg, W. Volkssag. 150. 
***) Štož ju zaso staji porno kuzłaŕniči. Šĕra mjetel rĕka „khodojta“, 

štož je kuzłaŕniča abo mórawa. Tu móžemy dopjelnić přirunanje ze sło-
wjenšćiny, kotrež podachmy w předkhadźacej studiji. Słowjenski veša 
(prĕnjotnje véšča) = die Hexe, der Nachtfalter, z cyła mjetel; véščec = 
der Weissager, der Zauberer, der Abendfalter (veščeci = crepuscularia); 
v ščka = die Hexe, der Nachtfalter. M. Ple teršnik , Slovensko-Nemški 
Slovar, Lubl. 1895. W podobje mjetele pokazuje so mórawa wodnjo; Vecken-
stedt w jenej bajcy praji, zo spjacemu móže zalĕzć mórawa (kaž mjetel) do huby, 
hdyž ju ma w spanju wotčinjenu (č. 15 str. 135). Po Sreznewskim pokazuje so 
wodnjo tež w podobje čłowjeka z čeŕwjenej dras tu , kiž předawa wše-
lake zamóŕske twory; tež Haupt wobkruća, zo so druhdy pokazuje w podobje 
čeŕwjeneho mužika. Woboje zaznamjenjamy jenož z reservu, dokelž ani 
w ludu ani pola druhich zbĕraćelow njenadeńdźechmy wobtwjerdźenje toho 
zdźĕlenja, kotrež je tak wotkhilne wot serbskich ludowych nahladow wo mórawje. 

†) Z Trjebina: Hdyž skónčnje čłowjek tak daloko k swojim mocam 
přińdźe, zo móžeše za „chódotu“ hrabnyć, je so jemu w nocy do pyrja pře-
wobroćiła. 

††) Veckenstedt ma w jenej bajcy kožany mĕch (č. 11 str. 133). 
— Sreznewskij praji: „Druhdy lĕta kaž sroka čłowjekej do wobliča, abo 
so kuli kaž kłubk čłowjekej pod nohi, abo leži na blidźe w podobje noža, 
kiž hnydom rĕza, hdyž jón přimaš.“ To pokazuje skerje na kuzłaŕniču. 
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tajka, kajkež ke mši dźeja. Ta jo k łožej šła a so tak na nju 
waliła pa ( = pola) nohow. Potn so mać njemóhła wjac’ hibnyć. 
Pon jo skónčnje móhła prajić: „O, Jĕzus!“ — a pon je buło 
hinak. — Khodota přińdźe najbóle (w) nocy dwanatu štundu. 

Powĕdaše Hosmarjec Handrij ze Spal. 

216. Khodota po skhodźe bĕži. 
Mojeho muža jo husto khodota dusyła, hdyž jo pola Balic 

w Nĕmcach słužił. Wón jo słyšał, kak wona po skhodźe horje 
tupoco. Z dobom jo so wona na njoho waliła. Potn, hdyž jo 
wón tak daloko přišoł, zo jo z porstom hibnyć móhł, dha jo 
hrabnył, a wona jo so z njeho sunuła delej, kaž bó so kóčka na 
špóndowanjo waliła, a jo po skhodźe delej bĕžała a so tak khi-
chotała. 

Powĕdaše Khata Wokowa z Nĕmcow. 

217. Mórawa — kóčka. 
Raz sem doma (w) brožni lažał ho žnickem casu w nocy. 

W nejlĕpšem spanju hokoło połnocy skycy mje na žywot taka 
kycka a ja se njejsem mygał gibaś. Tak jo mje z tymaj prĕd-
nymaj nogomaj do wycowu malsno sykała a rubała, ja sem mĕnił, 
až musym byś ceły krwawy. To mje byleło a sem stanuł (w) 
třeśej štunźe (w) nocy. Myja žeńska mĕni: ,,No, co ty přijźoš 
južo, co to jo?“ Ja gronim: „Glĕdaj, ja musym byś ceły krwawy.“ 
Glĕdam do glĕdałka, a njejo było nic. A to jo chydota była; 
ta se myžo tak přegytowaś.*) 

Powědaše 82lĕtny Jan Šwikal z Jabłonja. 
(107.) Z bajkami, w kotrychž bĕ so duša-mórawa jako myš 

pokazała, počachmy přitomnu studiju. Na tutym mĕstnje po-
dawamy zajimawu bajku Veckenstedta (č. 16 str. 135), kotraž ma 
njedwĕlomnje serbski charakter: Dźowka bĕše mórawa. Jónu, 
jako na poli dźĕłaše, chcyše wowčerja, kiž njedaloko wowcy pa-
seše, čwilować. Hnydom padny kaž mortwa na zemju a z huby 
jej wuskoči myš, kotraž hnydom bĕžeše na wowčerja. Po nim 
wona bĕhaše horje a dele, zo so wón njemóžeše zbĕhnyć a jenož 
tak stonaše. Hdyž bĕ wowčerja dosć martrowała, wróći so zaso 

*) Wo mórawje-kóčcy hl. tež Veckenstedt č. 14, str. 134. 
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do ćĕła holčki, kotraž hnydom wstany a dźĕłaše zaso dale kaž 
prjedy.*) 

218. Pos — mórawa. 
W Budyšinje pod hrodom bydleše šewc, kotrehož žona bĕše 

w njedźelach. Nĕkotre dny hižom bĕše žonu khodojta martrowała. 
Muž spaše wo jstwje, žona w jstwicy. Tuž zasłyša muž, zo so 
jstwine durje wotčinjeju: wón stany a čorny pos do jstwy přińdźe. 
„Tebje ja znaju“, wón při sebi pomysli, ale prjedy, hač swoje 
šidleško nahrabny, pos ćekny. A ženje wjacy na žonu khodojta 
přišła njeje. Hdyž pak budźeše šewc swoje šidleško časa dosć 
nahrabnył a psa přikłóć móhł, dha budźeše toho spóznał, kiž na 
jeho žonu khodźeše. 

J. B. Šoł ta , Łužičan 1876, 171. 

219. Spodźiwna pječenka. 
Na jenoho muža nĕhdy mórawa přińdźe; we łožu ležacy pak 

ničo njewidźeše, hač zo na poslešću pječenka leži. Za tej hrabny 
a jej splĕšk wottorhny, a hlej — mórawa jeho wopušći. Na 
druhi dźeń pak přińdźechu k njemu dźĕći jeneje žony ze wsy a 
prošachu, zo by jim tola jich maćeŕny nós zaso dał, kotryž je 
jej wčera wottorhnył. 

J. B. Šo ł ta , Łužičan 1876, 171.**) 

220. Mórawa — jabłuko. 
Raz jo tež khodota jenoho dusyła, a wón jo hrabnył a na-

hrabnył jab(ł)uko. Dokelž jo sebi móslił, zo jo to nĕšto pře pićo, 
jo je zjĕd’ a zwo(h)ruzk ( = zwohryzk) ćisnył z łoža won. A rano 
ležachu čłowječe kosće před łožom. Třeća susodźina jo potom 
falowała — ta bĕšo khodota. 

Powĕdaše 70lĕtny Handrij Hadam z Nĕmcow. 

*) Wo mórawje-myši hl. hišće niže č. (108.), (109.). — Veckenstedt 
ma bajki wo mórawje w podobje hada (č. 19, 28—30), kotrež pak su tak 
wotkhilne wot znatych serbskich bajkow wo mórawje, zo je njemóžemy při-
wzać do swojeje studije. Najbóle hišće so znatym serbskim bajkam přibliža 
bajka č. 29 wo pjekaŕskim, kotremuž w spanju wonkach zalĕze had do huby; 
pjekaŕski stonaše a so wobroćeše, doniž had z njeho njewulĕze. 

**) Mam tež z Jemjelicy; jenož zo w tej bajcy, jako „su tej pjeconce 
wutergnuli hopyšku, jo była chódoće poten noga wuter(g)njona.“ Přir. tež 
č. (106.). Podobnje bu mórawje noha wutorhnjena w bajcy č. 477 pola Jahna. 



92 Adolf Černý: 

Hdy dyrbi přestać dusyć? Wuzkosće spjaceho, kotrehož 
mórawa tłóči, traja tak dołho, doniž so jemu njeporadźi so hibnyć, 
byrnjež jenož z porstom było. Wosebje so mjenuje wulki 
palc (na nozy); hdyž z tym móžeš hibać, ,,dha je hinak“. Ćim 
bóle, hdyž móžeš nĕšto zapřimnyć, njech je štožkuliž chce, 
abo za mórawu samej hrabnyć, abo skónčnje so na bok wo-
broćić. Dale će dyrbi pušćić, hdyž móžeš słowo wuprajić, 
wosebje hdyž móžeš zawołać mjeno Jezus, hdyž sam swoje 
wołanje zasłyšiš abo hdyž će z wołanjom twojeho 
mjena wubudźa. 

Srědki přećiwo mórawje su dwoje; z nĕkotrymi móžeš jej 
wobarać zastup do jstwy abo jej wzać móc nad tobu, z druhimi 
ju móžeš zahnać, hdyž je na tebje přišła. 

Z druhich runje nĕkotre spóznachmy: spytać z porstom 
hibnyć,*) nĕšto zapřimnyć, za mórawu hrabnyć,**) so na bok 
wobroćić***) abo nĕšto wuprajić. K tym móžemy hišće dodać 
radu ze Spal: kohož mórawa dusy, njech so prócuje dopomnić 
so na sćenje wot poslednjeje njedźele. — W Delnjej Łužicy 
radźa spominać na toho, kiž je mórawu pósłał ; hdyž so 
na njeho dopomniš, dyrbi će mórawa wopušćić.†) 

Zo njeby mórawa na tebje přišła, přiwjazaj na klučowu 
dźĕrku na křiž dwĕ słomičcy (z Brětneje).††) Tež je derje, 
połožić spody łoža khošćo (z Jĕlcy) abo škórnje (črije, tofle) 
z prĕdkom k durjam wobroćene; wosebje dobre je, postajić na 
próh škórnje z prĕdkom won wobroćene.†††) Dale so radźi, hić 
do łoža z khribjetom wobroćeny a we łožu połožić nohi na 

*) Tłóčić třikróć z wulkim palcom do postole; Veckenstedt , č. 4. 
**) Dótknyć mórawiny mały palc; ib., č. 7. 
***) Mazurojo praja, zo je derje lehnyć so na brjuch. Hdyž potom 

mórawa přińdźe a spóznaje, zo čłowjeka njewokoša na hubje, rozhnĕwana 
woteńdźe a wjacy njepřińdźe. Wisła VI. 178. 

†) Schulenburg, Wend. Volkssagen 150. 
††) Veckenstedt ma bajku (č. 12), w kotrejž radźi wojak wojakej, zo 

by na durje dwaj zwjazanej (na křiž?) tesakaj powjesnył. 
†††) Schulenburg, W. Volkssagen 150, Müller, l. c. 162, Vecken-

s t e d t č. 5. Tón ma tež druhi srĕdk: přibić najdlĕje nošenu drastu na 
sćĕnu (č. 15). 
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křiž.*) Hdyž powĕdaš, kak je tebje mórawa tłóčiła a što sy ty 
z njej sčinił, tomu, kiž na tebje jako mórawa khodźi, ženje wjacy 
na tebje njepřińdźe [hl. niže č. (109.)]. Dale so poruča, dać 
mórawje nĕkajki nadawk, na př. zo by wučerpała hnójnicu 
z naporstkom, kaž to widźimy w tutej bajcy: 

221. Dźĕło mórawy. 
Tudy w Skjarbošcu bĕšo stary źĕłaśeŕ, hu Tycojc bydlecy, 

a tog’ jo cesto mórawa tłocyła. Tegdy bu jomu hukazane, až 
dej jej, ’dyž přiźo, groniś: „Hupoceraj pjerwjej z palcnicku našu 
gnójźicu!“ To wón cynjašo. Gnójźica bĕšo žajtřa sucha, a mó-
rawa wĕcej njepřiźe.**) 

Powĕdaše k. Šwjela, kantor w Skjarbošcu. 
Tež druhe srĕdki su, z kotrymiž móžeš z dobom tež mó-

rawu popadnyć a spóznać. Tak hdyž će mórawa tłóči a ty sy 
skónčnje tak daloko k mocy přišoł, zo móžeš nĕšto wuprajić, pře-
proš ju: Přińdź jutře k snĕdanju. Na ranje pak mjelčo 
přińdźe, hdyž budźeće snĕdać.***) Hdyž ju ty přeprosy, prjedy 
hač je so na tebje waliła, pokaže so tebi hnydom w prawej po-
dobje. Nĕchtó widźeše mórawu, kak z woknom nutř lĕze; khĕtře 
ju k snĕdanju přeprosy, a na woknje žałosćo sedźeše stara žona 
ze susodstwa.†) Dale lud praji, zo dyrbiš do ranja dźeržeć, 

*) Schulenburg, Müller, Veckenstedt (č. 1) ma hišće: dźeržeć 
kónc poslešća, hdyž mórawu čuješ; doniž jón dźeržiš, njemóže mórawa ze 
jstwy; hdyž jón dźeržiš hač do ranja, mórawa na tebje wjacy njepřińdźe. 

**) Češa maju hrónčko, kotrež so dyrbi před spanjom třikróć prajić, 
zo njeby „můra“ přišła: „Můro, můro, můro moří, njepřistupuj k mému loži, 
pokud nespočítáš písek v moři, hvĕzdy na nebi, cesty na zemi.“ Časop. Čes. 
Musea 1854, 526; Košt’ál, l. c. 279. 

***) To ma hižo Ponich, dale Šo ł ta ; přir. tež Veckenstedta č. 9. 
(Tón tež praji, zo jej dyrbiš z cyła něšto přilubić.) Tež Češa, Polacy, južni 
Serbja a Nĕmcy tak wĕrja. Košt’ál, l. c. 277, Ciszewski 170, Kraus , 
Volksglaube 112, J ahn č. 469. W „Niederlausitzer Mittheilungen“ III. 
(1893), str. 67 zdźěluje dr. Wilh. Schwartz w nastawku „Volksthümliches 
aus der alten Lausitzer Gegend von Flinsberg“ podobnu přiwĕru. Hdyž 
nabudźeš mocy słowa, praj mórawje: „Přińdź jutře zaso.“ Štóž na ranje 
prĕni přińdźe, tón je mórawa a tomu dyrbiš twarhowu pomazku („eine 
Quarkstulle“) dać, je-li chceš, zo njeby wjacy na tebje mórawa přišła. 

†) Šo ł ta , Łužičan 1876, 171. 
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štož najprjedy přimnješ, hdyž je će mórawa dusyła; potom 
spóznaješ, štó na tebje khodźi.*) 

222. Dźĕći přikhadźeja po mórawu. 
Štož čłowjek tehdy, hdyž jeho khodota dusy, zapřimnyć móžo, 

njech jo štož ’co, přestanje dusyć. — Jednoho jo tež khodota 
dusyła, a duž skónčnje móžeše tak daloko z ruku hibać, zo mó-
žeše za słomičku přimnyć, kotraž na jeho hrudźi ležeše — a tu 
jo wón dźeržał hač do swĕtłeho dnja. Duž přińdźechu dźĕći wot 
susodźiny, zo dyrbi jich mamu pušćić. 

Powĕdaše Hosmarjec Handrij (nĕhdźe 30lĕtny) ze Spal. 
Toho runja mórawu popadnješ a husto tež w jeje prawej 

podobje spóznaješ, hdyž skhowaš do karana abo do hornca 
atd., štož na sebi w nocy namakaš, hdyž je će mórawa tłó-
čiła. Sudobje, do kotrehož sy namakanu wĕc (pjeričko, kósć, 
myš atd.) sčinił, dyrbiš ze swojej košlu přikryć. Tola do słónčka 
— po druhich do 24 hodźin — dyrbiš popadnjenu mórawu pušćić, 
hewak zahinje.**) Bajki teje družiny nakhadźamy w Delnjej Łu-
žicy; tudy podawamy, kotrež su nam znate: 

(108.) Holcu je mórawa tłóčiła; tuž ta za njej hrabny a na-
hrabny — bĕłu myš, kotruž začini do butrobasa. Na ranje 
přińdźe posoł z powĕsću, zo je jeje luby w nocy ćežko skhorjeł. 
Tuž sebi holčka pomysli, zo jeje luby je pola njeje w nocy 
z mysličkami pobył, a hnydom myš z butrobasa pušći. A luby 
bĕše hižom popołdnju zaso strowy. (Müller, 163.) 

(109.) Holcu čwilowaše mórawa tak jara, zo skhori. Tuž 
dosta radu, zo dyrbi to, štož na poslešću nahrabnje, hdyž ju budźe 
zaso mórawa tłóčić, do kany abo do hornca sčinić, potom do 
słónčka pohladać, što w horncu a kanje je a hnydom pušćić. 
Přetož hdy by to dźeržała do swĕtłeho dnja a słónčko na njo 
zaswĕćiło, by to dyrbjało wumrĕć, a wosoba, kotrejež duch to 
bĕše, tež. Holca sčini, kaž bĕchu ji radźili, a před skhadźenjom 
słónčka wuhlada w sudobju bĕłu myš, kotruž pušći. Wo tom 
pozdźišo powĕdaše tomu, na kotrehož sebi mysleše, zo ju tłóči, 

*) Tež pola Čechow a Polakow. Košt’ál, 277, Wisła VI. 178, 200. 
**) Toho runja pječa zahinje, hdyž nĕchtó durje začini we khwili, 

hdyž mórawa čłowjeka tłóči. Schulenburg, W. Volkssag. 151. 
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a mórawa na nju ženje wjacy njepřińdźe. (Schulenburg, Wend. 
Volkssagen 152.) 

(110.) Tež jenoho muža čwilowaše mórawa. Ludźo jemu 
radźachu, zo by za njej hrabnył, hdyž zamóže z wulkim palcom 
hibać, a zo by, štož nahrabnje, sčinił do kany a ju přikrył. To 
wón sčini a na ranje přińdźe susodźina z próstwu, zo by pušćił, 
štož khowa w kanje, hewak dyrbi jeje dźowka wumrĕć. (Ib. 153.) 

W jenej Veckenstedtowej bajcy (č. 27) mórawa woprawdźe 
na to wašnje dyrbješe wumrĕć. Popadnychu mórawu w podobje 
žaby a začinichu ju do škleńcy. Na ranje bĕše žaba mortwa — 
a w tón samy čas wumrje tež susodźina, kotraž bĕše po tajkim 
mórawa. 

Wšitke runje podate bajki maju podłožk w prĕnjotnym lu-
dowym mĕnjenju, zo jenož duša mórawy wukhadźa z ćĕła a 
khodźi ludźi dusyć. Na druhim podłožku, mjenujcy zo mórawa 
khodźi na ludźi w swojim samsnym ćĕle, wotpočuje slĕdowaca bajka: 

(111.) Nĕkoho je mórawa tłóčiła. Tuž hrabny za njej a 
nahrabny stwjelco słomy, sčini jo do sudobja a přikry. Na ranje 
bĕše tam woprawdźita ,,paršona“ z daloka. (Schulenb., Wend. 
Volkssagen 152.)*) 

Tón nahlad, zo mórawa khodźi na ludźi ze swojim ćĕłom, 
wobkruća tež tale bajka: 

223. Mórawa před woknom. 
Jena předliča by na přazy wĕčnje wusnyła. Přecy praješe, 

zo ju Bože dla wołać njesmĕdźa. Junu bĕše so tež na kachlowu 
ławu lehnyła a spaše. Tuž ju wołać počachu, wona pak nje-

*) W pomoŕskej bajcy pola J a h n a (č. 463) młodźenc zalĕpi klučowu 
dźĕrku z wóskom, hdyž k njemu mórawa přińdźe. Na ranje potom namaka 
rjanu knježnu, kotraž so wuzna, zo je z Jendźelskeje. Młodźenc skhowa jeje 
drastu, da jej druhu a woženi so z njej. Tak běštaj nĕkotre lĕta hromadźe 
žiwaj a mĕještaj 3 dźĕći. Jónu pak namaka wona swoju staru drastu, wo-
bleče so ju a so zhubi. Tola w nocy přikhadźeše swoje najmłodše dźĕćo 
ćĕšić. — Tež Polacy praja, zo popadnjenu mórawu dyrbiš „włożyć do garnka, 
zatkać szczelnie i karmić, jak się należy.“ Wisła, IV. 786. — Češa praja: 
Hdyž čuješ, zo na tebje mórawa dźe, wstań khĕtře a přikryj swĕcu (swĕtło) 
z horncom abo z dójnicu; hdyž potom swĕcu (swĕtło) wotkryješ, budźe mó-
rawa wisać w prawej podobje na klincy pola duri. Košt’ál, l. c. 276. 
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wocući. A hdyž za tym hladachu, dha tam jenož jeje drasta 
ležeše, holca sama pak tam njebĕ. Bórzy bĕ před woknom nĕ-
kajke skiwlenje słyšeć; a hdyž za tym hladachu, dha tam ta 
předliča naha steješe a prošeše, zo bychu ju tola nutř pušćili. 
(Rjebišowa k tomu doda:) Wona je khodojta była. 

J. B. Šoł ta , Łužičan 1876, 171. Podał tež k. J. Šewčik wot Rje-
bišoweje z Baćonja. 

Na tym samym myslnym podłožku wotpočuja druhe přiwĕrki 
a bajki, po kotrychž móže być mórawa popadnjena, tola (druhdy 
bjez wotpohlada) tež morjena. Wopomńmy bajku č. 219, hdźež 
bu mórawje nós (noha) wottorhnjeny, hdyž bĕ čłowjek wottorhnył 
plĕšk pječency, kotruž bĕ na poslešću namakał. Hišće bóle dra-
stiska je bajka č. 220, hdźež rano ležachu čłowječe kosće před 
łožom mĕsto wohryzka wot jabłuka, kotrež bĕ wot mórawy čwi-
lowany na sebi namakał a zjĕdł.*) Veckenstedt zapisa bajku wo 
młodym burje z Rogeńca, kiž, hrabnuwši za mórawu, nahrabny 
stwjelco a jo na sćĕnu přibi. Na ranje tam wisaše jeho luba 
mortwa.**) 

Wjelkoraz. 
Bajki wo mórawje, přibĕracej wšelake zwĕrjace podoby, 

tworja překhad k bajkam wo wjelkorazach, rozšĕrjenym po cyłym 
swĕće. Snano pola wšitkich ludow na swĕće nakhadźamy při-
wĕru, zo nĕkotři ludźo móža so do wšelakich zwĕrjatow pře-
wobroćeć. Pola indoeuropiskich a połnócnoasiatskich ludow mje-
nuje so jako tajke zwĕrjo najbóle wjelk — a tohodla tež tajka 
mythiska bytosć rĕka vlkodlak (čĕski), wilkołak, wilkołek, 
(pól.), wowkun abo wowkułak (małorus.), wukodlak (khorw.-
serb.), wlъkolak, wrъkolak abo fъrkuljak (bołh.) atd., Wer-
wolf (nĕm.), werewolf (jendź.), loupgaron (franc.), wilkacis 
(łotyš.), Β ου όλα ας (nowo-grich., widźomnje přewzate z bołh.) atd. 
Mĕsto wjelka mjenuje so w bajkach afrikanskich ludow law, 

*) Podobnje w Jahnowej nĕmskej bajcy č. 470. 
**) Č. 18, str. 136. — Podobnje baja Češa a južni Serbja. Kowaŕ přibi 

tajke stwjelco na wrota a rano tara wisaše za suknju jeho kmótra. Košt’ál, 
l. c. 278. Muž přibi na durje, štož w nocy popadny, a rano tam wisaše 
małe dźĕćo. K r a u s s , Sagen und Märchen der Südslaven, II. 383. 
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hyena, leopard, w Indijskej tygr atd.; tola tež w bajkach druhich 
a wosebje tež europejskich ludow mjenuja so druhe zwĕrjata mĕsto 
wjelka, kaž na př. pola Małorusow kóń, pos, kóčka atd. Wo 
podobnych přiwĕrach pola Słowjanow mamy jara stare powĕsće. 
Tak hižo Herodot praji wo Neurach (kotřiž přebywachu wot 
žórłow Dnĕstra hač do Dnĕpra a dale při rĕcy Bugu), zo kóždy 
wot nich raz w lĕće na nĕšto dnjow so do wjelka přewobroća.*) 
Najstaršu słowjansku powĕsć čitamy we słowje wo połku Igora: 
Wjeŕch Wsesław pječa w nocy bĕhaše kaž wjelk we wokolinje 
Kijewa.**) Bajki teje družiny su najbóle rozšĕrjene mjez Mało-
rusami a južnymi Słowjanami; pola Serbo-Khorwatow zmĕšeja 
so z wampyrami. 

Pola našich Serbow su hižo jenož powostanki teje přiwĕry. 
Bajki wo njej pokhadźeja pak z Delnjeje Łužicy, pak z wokoliny 
Čorneho Khołmca; z cyła móžemy jenož 3 tajke bajki podać. 
W jenej, wot H. Jórdana zapisanej, podawa so nam tež mjeno 
bytosće: wjelkoraz, kotrež ma tež J. B. Nyčka we swojich 
„Delnjołužiskich dodawkach“ za słownik (Čas. M. S. 1876, 88); 
to pak je dźensa hižo nimale zabyte. W Bĕłej na př. jo zna-
jachu, tola njewĕdźachu, što dyrbi woznamjenjeć; nĕkotři mi tam 
prajachu, zo wjelkoraz bĕše „cłowjek spózy a zwjeŕcha wjelk“.***) 

W Smogorjowje zaso mi wukładowachu, zo „wjelkorazy 
bĕchu młode wot wjelka a beje“. Schulenburg je w Myšynje 
zapisał: „Pola Myšyna bĕchu w starych časach dźiwje zwĕrjata, 
wjelkorazy, wilkorazy. . . . Přikhadźachu pod wokna a hwiz-
dachu, při čimž dźeržachu palc prĕdnjeje nohi tak při hubje, kaž 
čłowjek při hwizdanju čini.“ Zaso widźimy, zo je so jenož mjeno 
w pomjatku luda zakhowało, ale wuznam je zabyty. 

Spomnjena bajka H. Jórdana bĕše prĕni a hač dotal jenički 
přinošk ze Serbow wo tej mythiskej bytosći. Starši zbĕrarjo wo 
njej ničo njezapisachu. Jeničcy Gräve na njeho spomina, prajo, 
zo w zastarsku bĕchu wjelkorazy (toho mjena pak njeznaje) w Mu-
žakowskej a Wojerowskej holi, zo stróžachu pućowacych ze swo-

*) Šafařík, Slovanské starožitnosti, 164. 
**) Máchal, Nákres sl. báj. 180. 
***) Tu samu přiwĕru mamy pola Słowjencow (Máchal, Nákres 181). 
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jimaj žehliwymaj wočomaj a zo maćerje a pĕstońče z jich mjenom 
dźěći šerjachu.*) Potajkim piše jenož powšitkownje, njepoda-
wajo žaneje bajki. 

Z bajkow, kotrež niže podamy, sćĕhuje, zo po přiwĕrje na-
šeho ludu so wjelkorazy připołdnju do wjelkow přewobroćeja; 
tajki wjelk-čłowjek je potom tak dźiwi a strašny, kaž wopraw-
dźity wjelk; torha a žerje druhe zwĕrjata, haj tež do ludźi so 
dawa. Tajki wjelkoraz dyrbi wostać cyłu hodźinu wot 12 
hač 1 do wjelka přemĕnjeny a hakle, hdyž so hodźina miny, 
dostawa zaso čłowjesku podobu. Kotři ludźo su wjelkorazy, lud 
njepowĕda.**) 

224. Wjelkoraz. 
Něga mĕjašo bur Gjardy we Wjerbnje dweju słužabnikowu. 

Ten jaden bĕšo wjelkoraz. To pak ten drugi njewĕźašo. Raz 
nalĕto bĕštej gromaźe na pólu a ryjaštej. Ako bĕšo półdnjo, 
kśĕšo jaden domoj hyś, ten drugi pak jogo nagranjašo, aby wóstał. 
Chylu hyšćer ryjaštej, pótom přesta ten jaden a źĕšo přez mroku; 
tam pak pasešo se na třawje młode žrĕbje. Drugi se hoglĕdnu 
a wiźešo, kak bu z jogo towariša wjelk, a kak ten to žrĕbje 
rozterga a žrašo. Wjelika bójazń přijźo na njogo, přeto wón 
huzna, až jogo towariš jo wjelkoraz. Ako bĕšo janu wótbiło, 
wrośi se ten k njomu, ako by nic njebyło. Wón pak njepikašo 

*) In der Muskauer und Hoyerswerdaer Heide wurde . . . nicht selten 
angetroffen, wo er die Wanderer mit seinen Feueraugen anglotzte, manche 
Unbilde verübte und dessen Erwähnung von Müttern und Ammen, um trotzige 
Kinder zu beschwichtigen, nicht ohne Erfolg angewendet wurde (str. 192). 

**) Polacy (Mazurojo) wěrja, zo ludźo, kotřiž maju dwaj khochołkaj 
we włosach na hłowje, su „wilkołki“. — Hdyž kmótřa při křćeńcy w myslach 
spominaju na „wilkołkow“, budźe dźěćo wjelkoraz. (Toeppen, Abergl. aus 
Masuren, přeł. we Wisle VI. 180. — Haličscy Rusinojo wěrja, zo ludźo, 
pod wĕstym njebjeskim znamjenjom narodźeni, su wjelkorazy; tajcy so 
potom kóždy króć na nowy mĕsačk dyrbja do wjelkow přewobroćić. Tež 
čłowjek, kiž bĕ so z wjelčeje stopy napił, budźe wjelkoraz. (Fr. Řehoř, 
Vlkodlak v podání haličských Rusínů. „Lumír“, 1890, 395.) — Małorusojo 
wĕrja, zo kuzłaŕniče maju móc ludźi do wjelkorazow přewobroćić. Tajka 
kuzłaŕniča tohodla „łyka krutiła z lipiny i wariła i totoj wodoju podliła 
lid lude“. (Wójcicki, Zarysy domowe, II. 228. P. Sobotka , Rost-
pinstvo 100.) 
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nic, sam při se pak sebje pomysli: Ten raz som z tebu přez 
półdnjo wence wóstał, ale žednje wĕc’.*) 

H. Jórdan, Delnjołužiske ludowe bajki, Čas. M. S. 1876, 15. 

225. Ranjeny wjelkoraz. 
Knecht a źowka stej přezpołdnjo dwanasćich słanje grabałej 

w gyli. Knecht jo źowce gronił, buźo-li wjelk na nju přijś, pón 
dej se hobaraś. Toś jo knecht hujšeł, a pón jo přišeł wjelk. 
Ten jo kśĕł tu źowku kusaś, ale ta jo se z grabjami hobarała, 
jo biła togo wjelka přez gubu, až ten jo hubĕgnuł. Po chyli 
jo knecht zasej přišeł a jo mĕł gubu cełu zrozbijanu. 

Powĕdaše Jan Hablik z Kórjenja, stary 54 lĕt. 

226. Muž wjelkoraz. 
Raz stej muž ze swojej žeńskej hnój rozkid’wać šłej. Hdyž 

jo dwanata štunda so čibližała, jo muž prajił: „Rozkiduj ty, ja 
póńdu kusk preč“, a jo šoł do hole. A we dwanatej štundźe jo 
čišło z hole zwĕrjo na nju a jo ju za suknju drĕć khopiło; wona 
pak jo se z widłami dowobarała. Hdyž jo była štunda nimo, duž 
jo zwĕrjo wujšło. A duž jo čišoł muž zas’ k njej, a wona jo wi-
dźała, zo jo mĕł čeŕwjeny banćik wot jeje čeŕwjeneje suknje hišći 
wo zubach. A duž jo spóznała, zo to jeje muž jo był.**) 

Powĕdaše Lejna Bałcarjec (nĕhdźe 20lĕtnja) z Čorneho Khołmca. 

*) Podobnu nĕmsku bajku podawa Strackerjan (Abergl. und Sage 
aus dem Herzogtum Oldenburg, I. 391) a po nim Andree (Ethnographische 
Parallelen und Vergleiche, I. 64). Třo młodźi mužojo žnĕjachu. Připołdnju 
so lehnychu spać; prěni wusny, druhi činješe, kaž by spał, třeći pak wza 
pas, wopasa so z nim, bu potom wjelk a zežra žrĕbjo, kotrež so njedaloko 
paseše. Potom, pas wotewzawši, wróći so jako čłowjek zaso k swojimaj 
towaŕšomaj. Na wječor pak skoržeše, zo je hłódny. Tuž jemu druhi, kiž 
njebě spał, rjekny: „Nimaš hišće dosć? Wšak sy ty cyłe žrĕbjo zežrał.“ 
Wjelkoraz jemu rozhněwany wotmołwi: ,,To dyrbješe mi prjedy rjec, dha 
budźech tebi to same sčinił.“ Tež w delnjonĕmskich bajkach w Pomoŕskej 
powĕda so wo rjemjenju, kotryž ma móc přemenjeć ludźi do wjelkow, hdyž 
so z nim wopasaju. Přir. Jahn, l. c, č. 488, 490, 491 atd. 

**) Cyle podobnu bajku powĕdaju sebi haličscy Rusinojo. Jónu kopištaj 
muž a žona w Utoropach syno. Wokoło připołdnja přińdźe na muža „byha“ 
(žadosć), přemĕnić so do wjelka. Tuž woteńdźe do keŕkow, wobróći so tři-
króć na zemi, a bu z njeho wjelk. Tón chcyše žonu roztorhać, ta pak so 
z widłami wobaraše. Na wołanje žony přibĕžachu ludźo z wokołnych polow 
a wjelka zahnachu. Bórzy potom so muž wróći, cyły zbity we wobliču a 

7* 
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Wampyr. 
Powostanki wampyrisma w přiwĕrkach našeho ludu su jara 

snadne, ani serbske mjeno za tu mythisku bytosć njeje znate. 
Přiwzachmy tu najbóle rozšěrjene mjeno, přikhadźace w bołhar-
šćinje, južnej serbšćinje, pólšćinje, rušćinje a małorušćinje; nic 
mjenje rozšĕrjena je druha podoba toho słowa ,,upír“ (čĕs.), 
„upyŕ“ (rus., małor.), „upiór“ (pól), „wupi“ (kašub.) atd. 
Pokhad toho słowa je najskerje turkowski.*) Druhe słowjanske 
mjena su: wieszczy, strzygoń (pól.), védomec (słowjen.), 
krwopijac, ustrĕł (bołh.) atd. 

Wampyr je po ludowej přiwĕrje mortwy čłowjek, kiž wu-
khadźa z rowa a ludźom krej z ćĕła wucycuje, přez čož jeho 
ćĕło wostawa stajnje čerstwe, mjehke, čeŕwjene a njezhnije. 
Tola druhdy jenož w rowje wšo wokoło sebje kusa, drastu, haj 
swoje ćĕło, a přez to dyrbja jeho přiwuzni zwumĕrać. Hdyž 
wšitcy powumĕraju, wukhadźa (po kašubskej přiwĕrje) z rowa a 
zwoni — tak daloko, hač je zwony słyšeć, ludźo mrĕja.**) 
W ruskich a małoruskich přiwĕrach zbližeja so wampyry z ku-
złaŕničemi, w južnoserbskich z mórawami. Přiwĕra wo wam-
pyrach bĕše jara rozšĕrjena w 17. a wosebje w prĕnich lĕtdźesat-
kach 18. stolĕća — tehdom sama swĕtna a cyrkwinska wyšnosć 
nałožowaše surowe ludowe srĕdki přećiwo wampyram; po ludowej 
přiwĕrje dyrbi być ćĕło wampyra wuhrjebane, hłowa jemu z ło-
patu wotćata (po přiwĕrje Lüneburgskich Słowjanow) abo wu-
troba z lipowej kłodu (hozdźom) překałnjena (w pólskej při-
wĕrje atd.)***) 
z nićemi wot žonineje suknje w zubach. Žona, to wuhladawši, rjekny: 
„Njech sebi tebje Bóh ma, hdyž to ty sy“, a ženje wjacy njechaše k njemu 
pod třĕchu. (Rehoř, l. c.) — Schulenburg (Volkssag. 91) ma podobnu 
bajku wo wichorje. Muž woteńdźe a přińdźe wulki wichor; žona so kruće 
dźeržeše žerdźe, wokoło kotrejež stoh kopješe. Nadobo začu, kaž by ju ze-
zady nĕšto za suknju přimnyło a ju ze stoha dele storhnyć chcyło. Jako 
pak bĕ so wichor změrował a muž wróćił, pokaza so, zo ma muž w zubach 
lapy wot jeje suknje. — Přehlad literatury wo wjelkorazach hl. w spom-
njenej brošurcy Sumcowa, Колдуны, вѣдьмы и упыри. 

*) Miklošić, Etym. Wörterb. 
**) St. Ramuł t , Słownik jęz. pomor., 284. 
***) Žałostny přikład tajkeho zabłudźenja podawa z jeneje ruko-

pisneje kroniki Christian d’Elvert w pojednanju „Geschichte der Heil-
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Bajki wo wampyrach maju swoje žórło w ludowej wĕrje 
wo nawróćenju mortwych na swĕt, kotraž zaso wukhadźa z prĕnjot-
neho pohladowanja na smjerć jako na són, kaž bĕ w zawodźe 
spomnjene. Připady zdanliweje smjerće wĕzo tež bĕchu z pod-
łožkom bajkow wo wampyrach. 

Pola łužiskich Serbow, kaž prajach, su jenož jara snadne 
powostanki tych bajkow a přiwĕrkow. Smoleŕ wampyra z cyła 
njenaspomina. Gräve (str. 113, a po nim Haupt, I. č. 60), naryso-
wawši powšitkownu charakteristiku wampyra (nic po serbskich 
bajkach abo přiwĕrkach), podawa slĕdowacu powĕsć: „W šĕsnatym 
lĕtstotku je pječa žónski wampyr, z mjenom hrabina Villambrosa, 
wšelake knježe dwory w Delnjej Łužicy wopytał a w tych swój-
bach wulke zapusćenje načinił.“ Z wotkel ju ma, njewĕm.*) 

Slĕd wampyrisma nakhadźamy w bajkach wo pryncesy, ko-
trejež ćĕło kóždu nóc z kašća stany a w cyrkwi stražowaceho 
wojaka zadaji. Bajku teje družiny podachmy hižo we wotdźĕle 
„mór“ [č. (33.) str. 206—207]. 

Haupt zdźĕluje, zo w Hornjej Łužicy je přiwĕrk: Hdyž ma 
ćĕło čeŕwjene lica, poćehnje za sobu wšitkich přiwuznych jenoho 
za druhim. Tež njesmĕ žadyn kruch drasty k hubje mortweho 

und Humanitäts-Anstalten in Mähren und Oesterr.-Schlesien“ (Schriften der 
hist.-stat. Sect. der k. k. Mähr.-Schl. Ges. zur Beförderung des Ackerbaues, 
der Natur- und Landeskunde. XI. Bd., str. 413): W lĕće 1720, dźeń 9. ja-
nuara w nocy, tu wumrě žona. Jako ju chcychu 11. januara pohrjebać, 
njebĕše hišće jeje ćĕło sprostnjene (verstarret). To je knjez tachant konsi-
storiju wozjewił, kotrež přikaza, zo bychu ćĕło z kałanjom a rĕzanjom pře-
pytali. To so sta dźeń 16. t. m. Pódla bĕchu k. tachant a k. hetman z Ja-
nowitz, dale k. mĕšćanosta, mĕšćanski sudnik a radźićelowje. Rowaŕ na 
přikazanje mĕšćanskeho suda poča ćĕło rĕzać, najprjedy we wobliču, potom 
na rukomaj; tola ničo so pokazało njeje. Jako pak poča na spódnim dźĕle 
ćĕła rĕzać, pokaza so hnydom čerstwa krej. Hnydom po tym bu ćĕło wot 
cyrkwinskeje wyšnosće swětnej přepodate a na spalenje zasudźene. Kat jej 
wotća hłowu, rucy a nozy, a krej na wšĕ strony bĕžeše. Potom bu ćĕło 
spalene, a popjeł do bĕžaceje wody ćisnjeny. 

*) Druha powĕsć pokhadźa z přenemčeneje Łužicy. Zapisa ju Martin 
Bohemus w „Chronik von Lauban“. (Wospjet ju woćišći Haup t , I. č. 70.) 
W l. 1567 wumrĕ w Lubanju žona, na kotruž tukachu, zo bĕ khodojta (Pil-
weisin). Ta w kašću z hubjemi mlaskaše. Tuž jej rowaŕ do huby kamjeń 
a pjenježk połoži, zo Djeby zło načinić móhła. 
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přińć, hewak jón kusa, a cyła swójba wotemrje. Podobnje zdźĕ-
luje Schulenburg ze Slepoho: Před farskim domom z mortwym 
zastawaju, kašć wotčinjeju a ćĕło hišće raz „přeglĕdaju“ . . . ; 
hdyž zaso wĕko na kašć kładu, dyrbja na to kedźbować, zo njeby 
mortwemu žana sekla k hubje přišła (W. Volkstum, 113).*) 
Sem słuša tež zdźĕlenje Müllera (l. c. 141) z Delnjeje Łužicy: 
Kónčki drasty a róžki rubiškow so z jehłami připinaju; přetož 
hdyž mortwemu do huby přińdu, wón na nich kusa, doniž wšitcy 
přiwuzni za nim do rowa njepřińdu. W Škodowje wumrĕštej 
w jenej swójbje bórzy za sobu dwĕ dźowcy. Tuž so staršej do-
pomništej, zo drje přez njedohladanje w kašću prĕnjeje zemrĕteje 
rubiško wostajištej, z kotrymž bĕ wobličo přikryte. Zo njebychu 
dalši zwumĕrali, wotčinichu potajnje row a kašć a rubiško 
wzachu preč.**) 

Skónčnje tu woćišćam kónc bajki, kotruž zapisach w Lu-
tolu a hdźež so praji, „až luźe njedeje nikogo daś zakopowaś ze 
stareju smjertnicu ( = smjertnej košlu), dokulaž taki humarły 
přawego mĕra njama“. To přispomina pólski přiwĕrk, zo čło-
wjek, pohrjebany w starej košli, so stanje z „upiorom“.***) 

X. 
Smoleŕ mjenuje mjez mythiskimi byćemi łužiskich Serbow 

tež rawsa, bobaka (bobo), třacha, drĕmotku, hermana,  
honidło, bambora (bamboru), mjeru a lado. Tola sam 
dodawa, zo njewĕ, „hač słowa »bambor, bambora, mjera, lado« po 
zdaću nĕkotrych woprawdźe su mjena, kotrež so nam ze stareje 
mythologije zakhowachu; a dale, zo je te słowa nawuknył 
w ludu znać jenož w tychle wuznamach: bambor — ein unnütze 
Dinge schwatzender Mensch, bambora — eine dergleichen Frauens-
person, mjera — ein ausgelassenes Weib, lado — ein garstiges, 
lumpiges Frauenzimmer. Tež wo honidle praji, zo njewĕ, „hač 

*) Podobnje zapisa wón w blizkich, přenĕmčenych Wulkich Ždźarach: Wenn 
die Leiche weich ist, holt sie einen anderen nach. Dem Todten soll nichts 
über Mund oder Gesicht hängen, sondern alles frei sein. W. Volksth., 110. 

**) Podobne přiwěrki a bajki přenĕmčenych Hannoverskich Słowjanow 
wopisuje K. Henning w „Das Hannoversche Wendenland“. Lüchow 1862, 70. 

***) Kolberg, Lud XV, 35. — Máchal , Nákres 184. 
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sebi jeho hišće nĕtko tu abo tam jako škitowarja pastyrjow 
mysla“; Smoleŕ znaje to słowo jenož we wuznamje „Hirtenstab“. 

Woprawdźe njemóžemy wo słowach bambor, bambora, 
mjera a lado rjec, zo su mjena mythiskich bytosći, nĕtko za-
bytych. Mjera je traš druha forma wot „wjera“ („Stara Wjera“). 

Štož słowo honidło nastupa, to woprawdźe ničo wjacy nje-
woznamjenja hač ,,pastyŕski kij“. Nĕkotři*) přiwjeduja słowo 
„honidło“ do zwiska ze słowom „henil“, kotrež čitamy pola 
Ditmara. Tón mjenujcy, rĕčo wo łužiskich Słowjanach, na-
spomina, zo bĕ słyšał wo nĕkajkim kiju z ručku na jenym kóncu, 
kotraž dźeržeše železne kolesko; kij bĕše nosył gmejnski pastyŕ 
wot khĕže do khĕže a wšudźom na prozy bĕ wołał: „kedźbu, 
henil, kedźbu!“ (Vigila, Hennil, vigila!) K tomu Ditmar 
dodawa: A hłupy lud mĕnješe, zo henil budźe jeho škitować.**) 
Přez tuto wopačne wukładowanje zawjedźeni, wukładowachu nĕ-
kotři: honidło = henil = nĕkajke škitowace bójstwo. Henil 
pak widźomnje ničo druhe njeje, hač gmejnska heja, hač dotal 
w nĕkotrych stronach Serbow wužiwana, z kotrejž so wołachu 
zastupjerjo gmejny (wsy) do hromady. Słowa ,,kedźbu, henil“ 
rĕkachu: „kedźbu, heja (dźe)“ (hač dotal so praji: heja dźe wo-
koło, heja khodźi). To bĕ hižo wukładowaŕ Ditmara Ursinus 
w l. 1790 derje spóznał a wujasnił.***) 

Słowo raws je znate jenož jako wudmo (ty rawso! ty sy 
hłupy raws!). Smoleŕ praji, zo woznamjenja nĕhdźe „Unhold“, 
Pful we Słowniku ma: Sappermenter, a poznamjenja: přirunaj 
z čĕskim „ras“, Schinder. Hórnik wukładuje: raws = rabuś 
(pól. = rubježnik), rawus, raws, jako hałuza — hałza; abo 
,,hrabus“ wot hrabać. W narańšej Čĕskej rĕka ,,rabas“ (rabáč, 

*) Frenzel , De diis Sorab., Cap. 23. Preusker , Blicke III. 227 a 
po nimaj druzy. 

**) Dittmari Chronicon, ed. Wagner 1807, str. 242. 
***) Najposledy wo prawym wuznamje tych słowow pisaše Ant. 

Mierzyński we wubjernej studiji „Nuncius cum baculo“, Wisła IX., 376. 
Dale dr. Čenĕk Zíbrt w runje wubjernej studiji „Rychtářske právo, pa-
lice, kluka“, str. 14—16 (woćišć z „Vĕstníka král. čes. společnosti náuk“' 
1896). Wobaj pišetaj tež wo našej serbskej heji po mojej studiji (Rŭzné 
listy o Lužici, 61). 
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rabiák = ein ruchloser Mensch) čłowjek, kiž so rad bije ( = der 
Galgenvogel).*) 

Delnjoserbske třach woznamjenja tak wjele, kaž pólske 
„strach“ (třachy, pól. strachy) abo kaž hornjoserbske šerjenje 
(Gespenst). Potajkim njeje z mjenom nĕkajkeje wosebiteje 
bytosće.**) 

Tohorunja boba, bobak, bobo (Slepo), bubak (Wojerecy) 
woznamjenja jenož nĕkajke šerjenje, z kotrymž dźĕći šerja, ko-
tremuž so žane wosebitosće njepřipisuja. W Bĕłej słyšach jenož: 
Bobak jo carny, ma pĕchawu přez wócy přeśĕgnjonu.***) 

Drěmota (w Mužakowskich stronach a w Delnjej Łužicy), 
drĕmotka (w Hornjej Łuž.), drĕmotawka (w katholskich wsach). 
— Drěmak (Bóšojce), Herman. — Drĕmotka (Drĕmak) so skerje 
zda być powostank personifikowaneho (zwosobnjeneho) drĕmanja 
(spanja). Tola dźensa přikhadźa mjeno drĕmotka atd. jenož w 
prajidmach wo tym, kiž so zdrĕmnjenja wobróć njemóže a kiwać 
počina: „drĕmotka na njeho dźe“, „Herman na njogo dobywa“ 
(wokoło Mužakowa), „Ty maš Hermana“ atd. Zaspanej holcy so 
praji: „Ty sy kaž drĕmota“, wo mjelčatej: „Sedźi kaž drĕ-
motka.“ Hdyž na přazach počachu holcy kiwać, předstajachu 
drĕmotku tak: jena wobleče sebi mužski kožuch na ruby, hłowu 
z hrudźu a z rukomaj do ruba zawi a při hłowje dźeržeše bĕłu 
zawalenu přisydawku (kliboru abo paslicu). „Zwobleka so kaž 
připołdnica“, zapisa Schulenburg w Slepom. Tak zwoblekana 
drĕmotka poklakny (w Slepom) před předliču, a rjekny: ,,Ćota, 
wy derićo na čewodźanje čić, naš kintrušk jo se w katrušy za-
topił. Budźoćo čić?“ Hdyž holca wotmołwi „haj“, dźĕše drĕ-
motka dale, hdyž „nĕ“, bodźeše ju tak dołho z přaslicu, doniž 
njewotmołwi „haj“. Druhdy je tež drĕmotka takle přeprošała: 

*) Přirunaj tež, štož bu prajene w poznamcy k słowu grab, grabs 
(str. 122). 

**) H. Jordan, Delnjołuž. słowa, Č. M. S. 1876, 76, Nyčka, Delnjo-
łužiske dodawki, ib. str. 88. 

***) W tajkim přestrojenju šerja w Serbach do hód dźĕći. Husto 
khodźi tajki bobak z „Božim dźĕsćom“; prĕnši bije z lĕsku njepĕkne 
dźĕći, žónska na „Bože dźěćo (jandźela)“ přestrojena pak dawa pĕknym 
dźĕćom worjechi, jabłuka atd. za dar. (Podał E. Muka.) — Bobak přikhadźa 
w Serbach jara husto tež jako swójbne mjeno. 
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„Naš Hansko jo se woženił, wy derićo na swaŕbu čić.“ W Ja-
błońcu a Jemjelicy rĕka „drĕmota“ klanka ze słomy a lapow, 
kotruž hólcy w času přazow dźĕłaju a do jstwow žorta dla ćiskaju, 
hdźež holcy přadu.*) To su widźomnje zabawy, z kotrychž so 
njehodźi ničo sudźić wo nĕkajkej prjedawšej mythiskej bytosći. 

Dodawki. 
W zapisku zbĕrkow pobrachuje: 

10. G. Liebusch, Sagen und Bilder von Muskau, 1860. 
K tomu hišće w poslednich lĕtach přistupi: 

11. Alexander Rabenau, Originalmärchen der Wenden, w knizy 
„Der Spreewald und seine Bewohner“ wot E. Kühna, 1889. 

12. Ewald Müller, Das Wendentum in der Niederlausitz, 1894. 
(Str. 156—168: Überreste der Altslavischen Mythologie unter 
den heutigen Wenden der Niederlausitz.) 

K u b o ł ć i k . 
227. Hobgusłowana tejska. 

K č. (3) a (4). 
Pawlikojc słužabnik w Wjerbnje bĕšo raz z drugimi w gro-

maźe. A ako pijachu a se rozgranjachu, źašo jaden towariš 
k njomu, až ’co jomu rĕdnu tejsku daś, glich pak ju njedej pjerwjej 
wotcyniś, až gaž domoj přijźo. Wón weze tu tejsku, njemĕjašo 
pak wót togo hokognuśa žednego mĕra wĕcej a źĕšo domoj. Ako 
nĕto domach tu tejsku wótcynijo, seźi nutři jaden grozny ptašk, 
a togo wón se wjelgin polĕknu, dokulž to njebĕšo nic dobre. 
Rady kśĕšo tu tejsku zasej wótbyś, ale to njejźĕšo. Gaž ju wót 
se chyśi, mĕjašo ju kuždy raz po chyli zasej w kapsy. Raz 
chyśi ju do hognja, ale tek to bĕšo dermo, wón mĕjašo ju přeto 
w kapsy. Wón se ’šuder wo radu přašašo, a naslĕdku hukaza 
jomu nĕcht, až dejał tu tejsku w nocy dwanasćich na křicnu 
drogu donjasć, ale se při tom njehoglĕdnuś, ga buźo ju wótbyś. 
W nocy w dwanastej štunźe źĕšo togodla na křicnu drogu, chyśi 
tu tejsku a gnašo, což jan’ móžašo, domoj. Za nim jo se gnało 

*) Smoleŕ, Pěsnički II. 269; Šołta l. c ; Schulenburg, Wend. 
Volkst. 67—68. 
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a jo rjagotało, tak až bĕšo třach. Wón pak se njehoglĕdnu a 
přijźo glucnje až do dwóru a po schóźe górej. Nĕto bijašo dwa-
nasćo. Wón přimĕ do kapsy a glej, ta njeglucna tejska tam 
wĕcej njebĕšo. 

H. Jórdan, Delnjołužiske ludowe bajki, Čas. M. S. 1876, 19. 
W přenĕmčenej Delnjej Łužicy (wokoło Radowańka a dr.) 

zatykuja na Boži wječor powostanki wot jĕdźe (kosće atd.) pod 
kozolniki (kózle), hdźež ,,kobold“ přebywa.*) 

Zmij , p l o n . 
228. Plony w Zaspach a Łakomej. 

K č. 7, 11, 12 a (10.). 
a) Znate jo, až Zaspijske Š. wót starych casow plona maju. 

Ako gano gólcy tam chowanki grajachu, glĕdašo pytajucy gólc 
teke do jadneje tuny — a huglĕdnu we njej pisane śele. Wón 
’ned dogna k drugim gólcam a groni, což jo wiźeł. Š . . . cowy 
gólc pak wóteldgajo, až su ’cora śele zarĕzowali a tu kóžu do 
tuny chyśili. Ten gólc pak mĕnjašo, až to njejo wĕrno, dokulž 
ma to śele swĕśatej wócce. Ako raz Š. třochu napity z drugimi 
domoj jĕźešo, chopi njepřašany powĕdaś: „Luźe ’šykne grońe, až 
mamy plona, to pak nikula zanikul wĕrno njejo.“ — Małkowy 
syn wiźešo na bĕłem dnju plona kaž carny štryk se wijuceg’ 
leśeś. Ako Małkowa z drugimi luźemi raz njeźelu domoj źĕšo, 
wiźešo brunu kulu hušej ’šych domow leśeś. — Š . . . ojc teke 
su cašnje bogate. Jich jaden syn jo se do Łakomej do C . . nic 
wóženił, kotrež tež plona maju. 

b) Susodka tych C . . nic pśijźe wjacor 10 domoj a wiźešo 
plona hušej C . . nic dwóra; chwatajcy stupi se wóna pód wóstřĕchu 
a pokaza plonoju nagu r . ., na njogo wołajucy. Na to plon jo 
z hogonom za njeju bił, ale jo zgubił bejnu kopicu žyta, což jo 
na drogu před C . . nic dwórom padnuło. Ako na žajtřa swinjecy 
pastyŕ swinje nimo gnašo, ga jo jim to žyto žraś dał, ale jano 
C . . nic swinje jo žerjechu. 

*) Mitteil. der Niederl. Ges. für Anthrop. u. Urgeschichte. I. zwjazk, 
str. 502. Wšelake tež w druhich lĕtnikach „Mitteilungen“ zdźĕlene bajki 
su nimale wšĕ z přenĕmčenych stronow D. Łužicy. 
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c) Góspodaŕ kśĕšo plona mĕś, jogo žeńska pak nic, dokulž 
jogo nichten njam’žo wótbyś, kenž jogo ma. Tak se waźištej. 
Cłowjek žeńsku tek přaša, kakego wóna ’co mĕś, žytowego abo 
pjenjezowego — wóna wótegroni: „hus . . nego“! Plon, kenž 
juž w blizkosći łakašo, to słyšašo, a na žajtřa bĕšo ceły dwór 
połny gnoja. 

Zdźĕli k. G. Šwjela ze Skjarbošca. 

229. Zmij w podobje kocora. 
W zastarskich časach powĕdaše so, haj samo w nĕtčišich 

časach so hišće druhdy powĕdać słyši, zo maju ludźo zmija, kiž 
jim pjenjezy a žito nosy, zo su tam w nocy słyšeli z bĕtlemi 
mjetać, pjenjezy sypać, abo zo su jeho widźeli z wuhnjom nutř 
zlećić. — W Njeswačidle bĕše nĕhdy kubleŕ C. ž, kiž bĕše bo-
haty a mĕješe wšeho dosć; tež tu bĕše zmij wšeho nanosył, a 
hišće jeho mĕjachu w podobje wulkeho čorneho kocora ; tehdom 
pak bĕše pola burow wašnje, zo mjasne jĕdźe so njedźelu husto 
njejĕdźachu, ale so za to w mlocy jahły warjachu. Te tón zmij-
kocor smjerć rad jĕdźeše. Tnž je C. žowa jemu husto warješe, 
abo tež w mlócy wósmuž. Junu njedźelu chcyštaj C. . ec man-
dźelskaj hromadźe ke mši hić. Tuž C . . . wa dźowcy přikaza, 
zo dyrbi za nju w mlocy jahły warić, z dobom pak jej zakaza, 
dokelž hakle bĕ tam přićahnyła, zo njesmĕ sama kocorej ničo 
k jĕdźi dawać. Dźowka swoje dźĕło činješe a w mlocy jahły 
warješe, kaž mĕješe přikazane. Hdyž jahły z kachli wućahny, 
zo by je mĕšała, dokelž so hewak rad zesmudźa, tón kocor k njej 
přibĕža a so wokoło njeje myraše. Dźowka, dobroćiwa duša, 
sebi na ničo złe njemyslo, so njemóžeše zdźeržeć, wza z mĕšawku 
z hornyka kusk jahłow, kiž pak bĕchu jara horce, a ćisnu je 
kocorej do šklički, zo by je jĕdł. Kocor lapnje jahły, zaškrĕča 
a ćĕri z durjemi won. We tym samsnym wokomiknjenju pak 
na C . . . wu w kemšach nĕkajki strach přińdźe a njemĕješe ža-
neho mĕra, jako by so domach nĕšto stało było. A tak tež bĕ. 
Khwatajcy dom bĕžeše, ale přepozdźe; přetož prjedy hač dobĕža, 
so hižo wšitke jich twarjenja palachu. Kocor bĕše z njemdrosću 
na horce jahły woheń na twarjenja wuplunył a z tym twarjenja 
zapałił. Cyłe kubło so do čista wotpali, a kocor bĕ so tež zhubił. 
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Jako pak bĕchu zaso natwarili a do noweho domu zaćahnyli, tež 
kocor zaso přińdźe, C . . . cy pak jeho wjacy rad njewidźachu a 
chcychu jeho wotbyć. Raz wza sebi C . ž wulki walčk słomy, 
popadny kocora a zwjaza jeho twjerdźe srjedźa do njeho a dźĕše 
z nim khwatajo k Koslowej do swojich khójnow. Tam walčk 
na zemju połožiwši zapali myslo, zo so kocor we nim sobu spali. 
Na to pak nječakawši, hač bĕ so walčk dopalił, bĕžeše khwatajcy 
zaso dom, a hlaj, před dworom přibĕža jemu kocor z dwora na-
přećiwo a praji k njemu: „Kaž pak dyrbjachmoj mój tola domoj 
khwatać, zo so sobu njespalichmoj!“ A na to dźĕše z nim sobu 
do domu, hdźež C. ž mjerzacy zawoła: „A ty dyrbiš mi tola 
z wočow!“ Kocor pak jemu wotmołwi: „Jeli zo póńdu“, a wulke 
woči na njeho wuwaleše. Duž so njehodźi prajić, hač je jeho 
wotbył. Tak wjele pak je wĕdome, zo runje lĕto po tym C . ž 
wumrĕ, zawostajiwši mandźelsku a dweju synow. . . 

Z Njeswačidła, podał E. Helas, Łužica 1891, 62. 

Jako dopokaz, kak zakorjenjena je hišće w ludu wĕra do 
zmijow, móže słužić slĕdowacy podawk, kotryž je mi swój čas 
k. redaktor Šwjela zdźĕlił. W kónc nalĕća 1890 bur M. w Liš-
kowje (w Delnjej Łužicy) jónu zahe rano stany, wza dołhu žerdź, 
přiwjaza na kónc wĕšć słomy, zapali jón a kóncowaše z nim 
husańče hnĕzda na štomach. Jeho susod B. a susodźina to wi-
dźeštaj a powĕdaštaj we wsy: „Pola M. dyrbi plon być!“ Z toho 
je M. žort mĕł a je wšo w „Casniku“ wopisał, štož je susoda B. 
jara rozhnĕwało. Tón so syny a napisa redaktorej „Casnika“ 
nĕhdźe tajki list: „M. chcyše so přez swój list do Casnika jenož 
njewinowaty sčinić, tola to wón njemóže. Štož smój widźałoj, to 
namaj njemóže wurĕčeć. Moja žona bĕše khorowata a dyrbješe 
zahe won na strowy powĕtr. Lĕdma bĕ so na próh stupiła, za-
woła: Bliže M. bróžnje lĕta nĕkajka žehliwa kula (plona dotal 
ženje njebĕch widźał) a zleća pola khĕžinych duri . . . Pozdźišo 
přińdźe M. ke mni po sekeru a po powjaz — pódla z hubu 
klepotaše, kaž by mróz był, njesprawnosć je jeho tłóčiła. Po 
tom je hišće dwójcy přišoł a po nim hišće raz jeho žona — 
kóždy króć sebi nĕšto žadachu. Njetrjebam k žanej mudrej 
žonje khodźić, zo by mi prajiła, što te wopyty dyrbja wozna-
mjenjeć. M. hromadźi wjele, jara wjele! . . . . Štož sym wo 
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nim wuprajił, teho so njetrjebam hańbować; njech so tón hań-
buje, kiž tajke nĕšto čini.“ 

Bože sedleško. 
K přispomnjenju na str. 15 Č. M. S. 1891 dodawam, zo Lie-

busch (Sagen und Bilder aus Muskau und dem Parke, 1860, 
str. 13) z woprĕdka jenož zdźĕluje: „In jenem Gebüsche hat der 
Sage nach die Wehklage oft ihre Stimme erhoben vor einem 
Unglücke.“ Potajkim cyle tak, kaž w tamnym přispomnjenju 
napisach: „Lud je zawĕsće w tamnišim času jenož powĕdał, zo 
je tam Bože sedleško płakało prjedy njezboža, nic pak, zo je 
tam stajnje přebywało.“ Hakle niže Liebusch sam (nic pak lud) 
sudźi: „Wie ein Heiligtum jenes Schutzgeistes war das wilde, 
dichte Gebüsch der Neisseinsel im Parke.“ 

L u t k i . 
Mjeno. W Smogorjowje (D. Ł.) rĕka nymphaea (nuphar) 

lutea (Wasserrose): lutki, łutki. 
Podoba. Lutki su jano tak wjelike byli, až šesć su mogli 

we jadnem pjecu młośiś. (Skjarbošc.) 
Wobydlenje. W Bórkowach su byli na hórcy „wilišćach“. 

— Lutki su w pĕskowych górach nutři bydlili a su byli wjelgin 
bogate. (Janšojce.) 

Hospodaŕstwo. Lutki mĕjachu w farskej góli pjac (Skjarbošc). 
230. Rĕč lutkow. 

a) W Marijnej gyrje su lutki nĕga byli. Te su chyjźili do 
Strjažowa do Nowakojc. Nowakojc su mĕli jabłucynu před ’jažu; 
na tu jo jaden lutk zalĕz’ a jo gronił: „My se bój’my wašogo 
wóšćerjacka njewóšćerjacka; my ’comy źĕžku njeźĕžku*); my ’comy 
sej hupjac kołack njekołack.“ Pón jo přišoł do jšpy, jo zalĕz’ 
na muŕku a jo gronił: „Ich puterlich warlich — ja se baldy 
z teje murje zwarlich.“ (Powĕdaše stara Kopacka ze Strjažowa.) 

b) Do Kyrjenja su teke lutki chyjźili sebje „štampałku“ 
póžycaś a su gronili: „Buźćo tak dobre a póžycćo nam wašu 
štampałku, mó ’comy trošku njezdoby přefyštaś, do nas budu 
přiś witře enochacy.“ To jo dejało groniś: „Póžycćo nam štand-

*) Bźĕžku njebźĕžku. (Bórkowy.) 
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licku, my ’comy třošku zmjatany přecyniś (butru źĕłaś), do nas 
budu přiś frejarje (gylcy).“ — Staromu Nuzoju w Kyrjenju su 
rĕpku w gumnje ryli. Nuza jo jadnogo přebił. Pón su te druge 
lutki přišli a jogo přašali, chto jo togo ,,redenjaška“ bił. Ten 
jo gronił, komuž jo tu rĕpu rył, a ten jo jogo bił. — Ak su 
zwóny přišłi, ga su lutki gronili: ,,Te carśi pak rice.“ A přez 
to su zajšli. 

Powĕdaše Jan Hablik z Kórjenja, 54lĕtny. 
Lutki a pokłady . Müller (166) ma tule bajku: Doniž 

je so hišće z pomocu worcela a sužoha woheń činił, nawróći 
so jónu žona z pola a prócowaše so podarmo, woheń sčinić. 
Přez wokno pohladnywši wuhlada na poli woheń płomjenić. Tuž 
khwataše tam z horncom, połnym sužoha, a prošeše lutki, kotrež 
při wohnju sedźachu, zo bychu ji nĕšto žehliwych wuhličkow 
dariłe. Jeden mały čłowječk jej nasypny nĕsto wuhlow do hornca, 
rjekny pak ji, zo so njesmĕ na dompuću wohladnyć. Žona sčini, 
kaž bĕ ji kazane, a na druhi dźeń namaka w horncu złoto. Tuž 
dźĕše hišće na druhi a tež na třeći dźeń k lutkam a kóždy króć 
dosta wuhla, kotrež so do złota přewobroćichu. Tola na třeći 
dźeń jej lutki rjeknychu, zo njesmě wjacy přińć, hewak dyrbi 
wumrĕć. (Škodow.) 

Wukładowanje . Liebusch piše wo lutkach wobšěrnišo 
w ,,Chronik der Stadt und des Amts Senftenberg“ 1827, str. 
14—28; wospjet w „Sagen und Bilder von Muskau“, str. 17; 
„Skythika“ 141. Wot lutkow wotwjeduje mjeno wsy — Łuty! 

Aug. Mei t zen w nastawku „Land und Leute der Saale-
gegenden“ (Zeitschr. des Vereins für Volkskunde, 1891) powĕdajo, 
zo po časach lodowych bĕchu w krajinach wokoło rĕki Solawy 
tonidła a lĕsy, w kotrychž móžachu być žiwi jeničcy hońtwjeŕscy 
Finnowje — připušća, zo traš z tych časow pokhadźeja powĕsće 
wo lutkach. 

Hobry . 
Dla přirunanja čitaj powĕsć z přenĕmčeneje Łužicy, z wo-

koliny Gubina, kotruž ma Haupt , Sagenb. II., č. 326. Před po-
tepjenjom swĕta wobydlachu Łužicu hobry. Samo potepjenje nje-
móžeše jim zeškodźić, přetož woni bĕchu tak wulcy, zo z hłowu 
hišće z wody sahachu. Tohodla bĕchu jara samowólni, tak zo 



Mythiske bytosće łužiskich Serbow. 1 1 1 

skónčnje Bóh postaji, zo jich wutupi. Tuž pósła arcyjandźela 
Michała, zo by jich porubał. Jenož jeničkeho njemóžeše sw. Michał 
zarazyć; toho sam Bóh Knjez z błyskom porazy, zwali na jeho hłowu 
horu Landskronu a na jeho ćĕło kamjeńtnu zemju, kotraž so ćehnje 
hač k Gubinej. Wón tam spody do nĕtčišeho leži žiwy, přetož 
wumrĕć njemóže. Hdyž je lačny, wupije rĕki a jĕzory, hdyž 
wodu pušća, cyły kraj so zatepja, hdyž so wobroća, zemja rži. 

Cyle podobnu bajku wo hobru (kašubscy stolém), kiž je na-
makał čłowjeka a je mĕnił, zo je to wačka, kaž w našej bajcy 
č. 41, namakamy pola Kašubow; podawa ju Hilferding w knizy 
Остатки Славянъ на южномъ берегу Балтійскаго моря a po nim 
E. Jelínek na str. 38 knižki „Zapomenutý kout slovanský“. 

Dźiwi ludźo . 
Na kóncu studije wo grabach přizamknych poznamjenjenje 

wo dźiwich ludźoch; k tomu móžu podać slĕdowacu bajku: 

231. Źiwa žeńska. 
Kupaŕ ’Šorad ( = Wšorad) jo twarił sebje rolu a ryby warił. 

Pón jo přišła źiwa žeńska, jo žaby łapała a jo je Wšoradoju nutř 
mjaz ryby chytała. Pótn jo wón jadno hognjece kopje ’zeł a za 
njeju chyśił, a ta se chopiła wjelgin drĕś. Pón jich jo přišło 
wĕcej; ga jo wón sebje jĕsno cołn hobrośił a jo spódy njogo zalĕz’. 
Te źiwe žeńske su jemu cołn skusali a drastu stergali. Gaž su 
prec buli, pótn jo wón hubĕgnuł. Pótn njejo wón jadn cas tam 
jĕł wĕcej. Pótn, gaž jo zas’ drugi raz tam přišeł, njejsu wĕc 
tam te źiwe žeńske přišli. Ga jo wón tu rolu dale twarił a 
ryby łojił a do mĕsta nosył z bórkom. A přez togo cłojeka su 
Bórkowy nastali. 

Powĕdaše Hana Bobowkowa (70 lět) z Bórkow. 

Dźiwica. 
Dokelž njemóžach zhonić, hač je bajka č. 46 woprawdźe ze 

wšěmi swojimi nadrobnosćemi z ludu, pohladuju na nju nĕtko 
trochu skeptiscy. 

Připołdnica. 
Zejleŕ (w rukopisnej ,,Nowinje“ Łužiskeho Prĕdaŕskeho To- 

waŕstwa w Lipsku, 1827, č. 5) ma detail, zo ludźo, kotřiž su 
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připołdnicy cyłu hodźinu powĕdali, dyrbjachu ji jara husto hišće twa-
rohowu pomazku přilubić, kotruž su ji pak nĕhdźe wupołožili, 
pak druhi raz sobu přinjesli — potajkim podobnje kaž błudničcy. 

Ze Skjarbošca mam zdźĕlenje: Přezpołnica bĕšo ceła bĕła 
hoblacona, z wjelikeju lapu, a jo rĕdne hoblico mĕła. 

W Strjažowje znajachu serpowu šyju. W Bobowje mi pra-
jachu, zo je připołdnica pječa hrozyła: „Ze serpom šyju — ze 
serpom šyju!“ 

W Janšojcach mi prajachu, zo je serpownica hrozyła: 
„Serpom — derpom, šyju přec!“ W Stražowje zapisach bajku: 

232. Wobšudźena připołdnica. 
Serpowa šyja, to jo była ta přezpołnica. Nĕga jo stary 

Tonojc nan jabjeŕ (— rjebl) gytował; gaž jo źĕrki wjerśił, toś 
jo přišła serpowa šyja a jo přašała: „Comu to jo?“ A wyn jo 
jej gronił, až dej tam byś palc zatkany nutř do tej’ źĕrki. Wyna 
jo palc zatkała nutř, a toś jo wyn jĕsno přiklinił a pón hu-
bĕgnuł do jšpy dom.*) 

Na „Babinej górce“ pola Błobošojc pječa přezpołnica sydaše 
a wotpočowaše. 

W přispomnjenju k bajkam wo serpašyji (za čisłom 56) 
rĕčach wo bajcy, hdźež wustupja bytosć z mjenom „serp“. 
Myslach, zo je Máchal tu bajku přewzał wot Veckenstedta, tola 
přeswĕdčich so, zo ju ma z Erbenoweje zbĕrki „Sto prostonárod-
nich pohádek a povĕstí slovanských v nářečích původních“ (kaž 
bĕch tež na wobwalcy prĕnjeho zwjazka přispomnił). Spomnjenu 
bajku poda Erbenej Hendrich Kopf: 

233. Serp. (!) 
Ako błudy na łukach, tak bydlašo a mĕjašo swójo cynjenje 

na pólach žeńska. Ta bĕšo hoblacona z dłujkej bĕłej drastwu: 
do wócowu jej njebĕšo wiźeś; w ruce mĕjašo wjeliki wótřy serp, 
cogoždla teke mĕ „Serp“ mĕjašo. Tak jĕsno ako połdnjo bĕšo, 
gónjašo Serp wšykne luźe z póla domoj, a kótryž ’ned njejźĕšo, 
togo Serp ze swójim serpom rubašo tak dłujko, až jogo domoj 
hupora. Howac bydlašo serp w brozdach a cakašo na źiśi, 

*) Přir. č. (53.), hdźež so podobnje powĕda wo wódnym mužu. 
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kótrež do třukow chójźachu, a jim głowu wótruba a ju do 
mĕcha zatka. 

Erben: Sto prost. poh. str. 93. 
Kopf bĕ rodźeny w nanĕmčenym Huštanju a skutkowaše 

jako wučeŕ w Lutolu a tuž w stronje, hdźež so jara nĕmcowaše 
a hdźež přeco bóle nĕmčina dobywa. Tak móžemy sebi wukłasć 
wužiwanje mjena „serp“ (za serpownica), kotrež so hewak w čisto-
serbskich stronach Delnjeje Łužicy njesłyši. Njesłyšach jeho tež 
w mjenowanej, nimale hižo přenĕmčenej stronje; toho runja ludźo, 
wot kotrychž mĕjach powĕsće z teje strony (na př. k. red. Šwjela 
ze Skjarbošca) wo tajkim mjenje ničo njewĕdźa. Tuž mamy před 
sobu słowo, kotrež je nastało přez zabyće, přez skaženje tamneje 
delnjoserbšćiny pod wliwom nĕmčiny. 

Nadpadna při tom přeco je podobnosć čĕskeje bajki wo ,,ko-
sířkách“, kotraž je poprawom nimale dosłowny přełožk serbskeje 
bajki. Hač je ta bajka z Erbenoweje knižki do čĕskeho ludu 
přešła? Abo čĕske klinčenje teje bajki njepokhadźa z ludu, ale 
je podćisnjene? Ćežko rozsudźić! — 

Ze Skjarbošca mam zdźĕlenje: Hdyž dźĕći khodźa do žita 
kwĕtki šćipać, hroža jim: ,,Serpownica buźo wam głowu wót-
rĕzaś!“ Abo: ,,Zubata Anna se póra, ta ma bĕły šant, serp, jo 
grozna a ma wjelike zuby.“ 

Smĕrkawa. 
Wot red. Šwjele mam zdźĕlenje, zo smĕrkawu w Skjarbošcu 

znaja; wĕzo pak rĕka „zmjerkawa“ (a nic „smarkawa“). 

Wórawy. 
Podobnje, kaž w serbskich bajkach wórawa, khłosta předliče 

w nĕmskich bajkach Frau Berchta abo Perchta. Hdyž žona 
předźe w nocy na třoch kralow, přińdźe Perchta a ćisnje jej 
přez wokno do jstwy prózne wrjećena z přikaznju, zo je dyrbi 
za hodźinu połne napřasć. Žony ju tež na wšelake wašnje jebaju. 
(Grimm, D. Myth. 252.) 

Přemĕnk. 
Zo njeby zły duch dźĕćo přemĕnił, dyrbi mać dźĕćo z křižom 

požohnować a wótčenaš wuspĕwać — abo psa (z cyła nĕkajke 
štyrinohate zwĕrjo) abo ptačka při dźĕsću we jstwje wostajić, 

8 
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potom zły duch nad nim mocy nima. (Schulenb., W. Volkssag. 
233, W. Volkst. 107.) 

Kak p ř e m ĕ n k a wotbyć. K tomu dodawamy, štož Müller 
ze Strjažowa podawa (str. 167): Přemĕnk pječa přibĕra w nocy 
podobu kóčki, psa abo kuny. Hdyž so poradźi, zwĕrjo popadnyć 
a jo ćežko ranić, potom so prawe dźĕćo wróći. 

M ó r . 
264. Mór w Strjažowje. 

(K přispomnjenju k č. 76.) 
Ak nĕga jo wjelika mrĕtwa była, ga su Strjažow hobworali, 

tři brozdy su scynili. Bur Kopac jo z mĕsta jĕł; toś jo ta smjerś 
se jomu synuła na wóz a se přašała, wjele luźi w jogo domje 
jo — bur jo wšykne wymjenił, jadno knechta jo zabył. Gaž 
su wjacorjeli a za blidom sejźeli, ga jo ta smjerś nutř přišła. 
Kopac jo ju wiźeł, jo tek’ wiźeł, ako jo knechta tři raz ze šupu 
do głowy deriła. Knecht zawoła: „Mje jo głowa zaboliła!“ — 
a hyšći w nocy jo humrjeł. 

Powĕdaše stara Kopacka ze Strjažowa. 

Smjerć. 
K přiwěrkam a prajidmam, kotrež pokazuja na to, zo sebi 

serbski lud předstaja smjerć jako wosebitu bytosć, dodawamy: 
Při jĕdźi w burskich domach na to hladaju, zo su wšĕ boki blida 
wobsadźene; wostanje-li jedyn prózdny, dha tam smjerć sedźi 
a jĕ. (Z Baćonja.) — Štóž ležo jĕ, tomu smjerć zuby liči. 
(Łužica 1895, 7.) 

K předznamjenjam smjerće dodawamy: Wot kohož patoržicu 
při wječeri sćĕń njeńdźe, tón tuto lĕto wumrje. (Z Hózka.) — 
Hdyž křižny pawk po prawym boku čłowjeka horje lĕze, pokazuje 
to pak na smjerć, pak na wulke zbožo; hdyž po lĕwym, na nje-
zbožo. (Tež.) — W kotrymž domje psyk wuje a tajke wulke 
dźĕry hrjeba, tam nĕchtó wumrje. (Tež.) 

Mĕsačk. 
235. Muž w mĕsačku. 

(Ludowa pĕsnička, Smoleŕ I., str. 273.) 
„Što sy tak zrudny, Dawiće, „„Och,kak dha njechał zrudny być, 
zo sebi nje’raješ?“ hdyž nimam nikoho. 
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Nan a mać staj mi wumrĕłoj, 
wobaj so w heli palitaj.““ 
„Och, Dawiće, och, Dawiće, 
wzmi sebi jeno huslički! 
Wzmi sebi jeno huslički 
a ’raj ty ’rónčka tři.“ 
Prĕnje to ’rónčko ’raješe 
tom’ Bohu samemu. 
Druhe to ’rónčko ’raješe 
tej knježni Mariji. 

Třeće to ’rónčko ’raješe 
tom Duchej swjatemu. 
„Och, zastań, zastań, Dawiće, 
ty hižo dobył sy!“ 
Štóž njecha wĕrić kĕrlušam, 
tón ’ladaj na mĕsačk. 
Tam budźe widźeć Dawita 
w bozowej rukajcy, 
haj w bozowej tej rukajcy, 
w wólšowym kabaće, 

ha w rokotowej štrympicy, 
w brĕzowej kholowi. 

Wichor . 
Hdyž wichor włosy přeńdźe, stanu so „kuźerjate“. Pola 

Serbow su „kuźerjate“ włosy nječestne. Wo tom, kiž ma „ku-
źerjate“ włosy, so praji, zo je zły. — Tež ,,zawite bomy“ su wot 
wichora wobškodźene. — Hdyž wichor wowcy přeńdźe, stanu so 
kołowrotne. (Ze Žylowa.) 

236. Wichor a njebojazny khĕžkaŕ. 
Raz su wicharje leśeli a su jadnomu budku přewalili. Ten 

jo chyśił žabku (nož) do wicharja a jo jom’ ju do riśi zaštapił. 
Pón jo přišeł wichaŕ k njomu a jo jomu pogronił, wón dej jomu 
žabku huśĕgnuś, a wón b’źo jomu pótom budku zasej natwariś. 
To jo wón cynił. a wichaŕ jo jomu budku zas’ natwarił. 

Powĕdaše stara Arnatka (86 lĕt) z Janšojc. 
N ó c n y h a j n i k . D y t e r b j e r n a t . 

Pokazowaše so w nocy mjez 12—1 hodź. 

237. Nocne jagarje . 
Młoge luźe su nocnych jagarjow wiźeli a słušali. Te seźe 

na wózu a teke rejtuja. Styrjo su na dłujke zapřĕgnjone. Luźe 
pak a kónje njamaju głowy. Hokoło wóza a kóni ženu psy, teke 
přez głowy, a se źeru. Nocny jagaŕ njejĕźo w lufśe, ale pó 
zemi. — Ako w Gółkojcach gólcy hyšćer kónje po nocy po dwa-
nasćich pasechu, lažašo jaden gólc w dwanastej štunźe na dwórje 
pód wrotami. Wón słušašo rjagotanje a jĕźenje wóza. A ako 
poglĕdnu, co by to było, wiźašo nocnego jagarja, ten mĕjašo 

8* 
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striych kóni zapřĕgnjonych, a wjeliki pjas gnašo připódla, na 
kónjach pak a psoju njejo žedneje głowy wiźeł. Pla kjarchoba 
jo se nocny jagaŕ zahobrośił a zasej naslĕdk jĕł. Ten gólc pak 
bĕšo se tak polĕknuł, až njejo wĕcej za nim glĕdał. — Pla Ku-
źerkojc w Gółkojcach, ako su hyšćer wó jsy bydlili, jo nocny 
jagaŕ cesto přez dwór jĕł, wiźeli pak jogo tam njejsu; derje pak 
słušali, kak jo źurja wótcynjał a z nimi rjagał a we wótcynjonej 
groźi zbórki zepřechytował. Togodla tek’ tam žedna młoda źowka 
słužyś njekśĕšo, kóžda se bójašo. — Teke přez Muslikojc brožnju 
mĕjašo nocny jagaŕ swóju drogu, a raz jo Muslikojcom pjacykowu 
delku huchyśił a swĕtło zaduł. 

H. Jórdan, Delnjołužiske lud. bajki, Čas. M. S. 1876, 16. 

238. Dobytk wót nocnych jagarjow. 
Pla Bźĕźskieh gatow blizko Libnjowa źĕšo raz w nocy jaden 

cłowjek domoj. A wón słyšašo přegonjowanje a drĕśe, ako na 
nĕkakej gónitwje, a toś drĕšo se sobu, což jan’ móžašo. Ako pak 
bĕšo domoj přišeł a se lagnuł, bu jomu kónjece placo na blido 
chyśone z tym gronom: „How maš teke nĕco za to přegonjo-
wanje.“ Ten cłowjek se wjelgin polĕknu, stanu a kśĕšo to placo 
zasej huporaś, ale to njejźĕšo. Wĕcej razow su jo wen huchyśili, 
ale kóždy raz přijźo slĕdk. Njejsu sebje wjeźeli hynakšu radu, 
až fararja zawołaś, ten jo ten dom žognował a pótom hakle su 
to placo huporali. 

H. Jórdan , Delnjołužiske lud. bajki, Čas. M. S. 1876, 16. 

239. Dyterbjanat. 
Horišća srjedź Budestec a Huski, Hornjeje Hórki a Wjele-

ćina maju wot ranja k wječoru tele wosebite mjena: Mnišonc 
abo Mnišonska hora, Dyterbjanatowa hora, Ždźaŕska hora, Wulki 
Pichow a Mały Pichow. Dyterbjanatowa hora ma swoje mjeno 
wot dźiwjeho hońtwjerja, kiž ma tam po ludowym powĕdanju 
swoje sydło. W nalĕtnych a nazymskich nocach so wón tam 
husto ze swojim dźiwim přewodom do powĕtra pušća a ćaha tam 
a sem po horach hač k Čornemu Bohej a přez Sokolnicu do 
wulkeho ćmoweho Wysokeho lĕsa a tež hišće dale z wulkim 
hołkom a šćowkom, hwizdanjom a wołanjom, zo samotnemu nóc-
nemu pućowarjej hroza přez khribjet bĕha. A hdyž tak prawje 
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wječor a w nocy wichor w horach tam wuje a howri, praja husto 
přiwĕrliwi wokolni Serbja: ,,Dyterbjanat pak tam prawje za-
khadźa“, a nĕmscy Wjazońčenjo: „Pandietrich wuje w cyrkwinym 
lĕsu; wjedro so přemĕni.“ 

Dr. Jurij Pilk, Łužica 1895, 47. — Přir. bajku č. (38). 

Błudnički . 
Podoba. Błudy su śmjate a swĕtłe. (Strjažow.) — Błudy 

su śmjate a swĕśate; prĕdne su psy, kótrež pak daniž žeru 
daniž powjedaju abo howac nĕco gótuju, ale póraju cłowjeka na 
wopacnu drogu. (Skjarbošc.) Potajkim přibĕraju błudnički w 
delnjoserbskej přiwĕrje tež podobu psow, kotrež pytaju čłowjeka 
zawjesć. — Błudy maju třošku namódre swĕtło. (Bĕła.) 

Müller (str. 158) praji, zo sebi lud błuda předstaja jako małeho 
mužika w módrojtym kabaće, na kotrymž swĕtło hraje; tež sebi 
jeho předstajeja w podobje kosćowca, kiž w rucy swĕčnik njese. 
Njepraji pak, z wotkel ma to podate. 

Pokhad. Błudniki su husmjerśone źiśi. (Skjarbošc.) 
W ludowej wĕrje je swĕtło symbol duše zemrĕteho; duša 

při smjerći čłowjeka zjewja so na njebju jako nowa hwĕzda — 
duša njekřćenjatka pak wostawa na zemi jako błudne swĕtło 
(błudnička; Müller, l. c). 

Wódny muž a wódna žona. 
240. Dźowcy wódneho muža w Čornym haće pola 

Smjelneje. 
Při połodnjowej podnozy Wysokeho Honaka abo Haja pola 

Smjelneje leži čorny hat, kiž je hižo dołhe lĕta wotpušćeny a 
z hustej dołhej rohodźu zarosćeny. W starym času bĕše wón 
połny wody, a we nim bydleše wódny muž z dwĕmaj lubostnymaj 
dźowčičkomaj. Tutej wobkhadźeštej radej a husto z wjesołej 
serbskej młodźinu we wokolnych wsach. Kóždy znaješe rjanej 
wódnej holčcy na stajnje mokrym wobrubku pyšneju jeju suk-
ničkow. Husto khodźeštej tež na swoje najlubše mĕstačko, na 
wulki kamjeń z wurubanymaj sydłomaj na Klóšterskej horje wyše 
Zemic, kotryž hišće dźensa mjez ludom „Knježniski stoł“ rĕka. 
— A njedźelu wječor rejowaštej z wjesołymi młodymi hólcami, 
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zhubištej pak so stajnje do połnocy. Jónu přińdźeštej zaso na 
reje do Tućic abo Tupic. Tuž zrĕčachu so nĕkotři zwažni pa-
choljo, zo chcedźa jeju dlĕje zadźeržeć. Hdyž chcyštej pak wódnej 
holčcy mjelčo so z durjemi wusunyć, zastupichu jimaj skhód. 
Prošeštej nutrnje, ale podarmo. Skónčnje ze smjertnym strachom 
na rjanymaj wobličomaj žałosćeštej: „Pušćće naju! dźensa je 
jutrownička a hdyž mój po połnocy so wody dótknjemoj, je to 
naju njezbože!“ — „„Jutry su wšak dawno nimo““, dźachu pa-
choljo. — „Nĕ pak!“ znapřećiwištej wódnej holčcy, „dźensa je 
prawa, wĕrna jutrownička, kotruž wy njewĕdome čłoẃske dźĕći 
njeznajeće. Dźiće dele do hródźe a pohladajće, kak njemĕrne su 
tam skoćata, z kotrychž rodu jónu jene Božeho syna k jeho ćeŕ-
pjenjam njeseše. A hlejće, kak tam wósličeŕ pódla sedźi rucy 
pobožnje k modlitwje styknjenej; wón spóznawa na zakhadźenju 
swojeje wósliny, zo je dźensa prawa jutrownička. Pušćće naju!“ 
— Na to jeju hólcy skónčnje pušćichu. Tola dwaj z nich dźĕštaj 
wćipnaj za holčkomaj, kotrejž lećo k Čornemu hatej khwataštej. 
Hižo přińdźe jimaj jeju stary wódny nan napřećiwo a powita jeju 
njeluboznje. Ke kromje hata přistupiwši šlipny jena teju holčkow 
z lĕsku na křiž do wody, kotraž so hnydom rozdźĕli. W tom 
zaklinča ze Smjelnjanskeje cyrkwineje wěže dwanata hodźina. 
Z dobom pozbĕže so sylny wichor. Hrózbnje šumješe rohodźina 
w haće a korčo zhibowachu so horkach na horje mócne stare 
šmrĕki. Bórzy zaso woćichny wichor, a mĕsačk wustupi zezady 
čorneje mróčele. Zhubili bĕchu so wódny muž a jeho dźowčičcy. 
Jenož bolostny křik wudoby so z mokreje hłubiny horje k pa-
chołomaj třepotajo při kromje hata stojacymaj. Po khwili za-
słyšeštaj hišće jedyn tajki dołhi žałosćiwy křik. Zrudny dźĕše 
jedyn k druhemu: „Hlej, tej so ženje wjacy njewróćitej!“ A 
wón mĕješe prawje — wódnej holčcy njepřińdźeštej ženje wjacy, 
jeju byće bĕ přemĕnjene. W blizkosći Čorneho hata stej so 
pozdźišo husto dwĕ bĕłej postawje pokazowałej. Wóznicy su jej 
widźeli, a jich konje njechachu nimo teju duchow, a z křudom 
honjene spłóšachu so a zawróćiwši so njeposłuchajo pohončej 
hanjachu wróćo preč wot trašaceho Čorneho hata. 

Dr. Jurij Pi lk , Łužica 1895, 5. (Přirunaj podobnu powĕsć z pře-
nĕmčeneje wokoliny Drježdźan, Łužica 1895, 31.) 
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Čert. 
241. Popje l ic dźowka. 

Popjelic dźowka mĕješe jara rjanu rjanosć a bĕše jara za-
možita, w dobo pak tež horda a wysokeje mysle. Bórzy so na-
woženjo za njej prašeć počachu. Wona drje chcyše so wudać, 
žadyn pak jej wosebny dosć njebĕše. Hdyž prĕni po nju přińdźe, 
da jemu wotmołwjenje: „Je-li ja z tobu k wołtarju póńdu, dyrbi 
mje čert wot wołtarja wzać.“ Hdyž sebi potom druhi zwaži na 
ženitwu z njej pomyslić, wona jomu wotmołwi: ,,Božo wodaj, to 
mi knoty tajkich w zahrodźe natoča.“ Hdys a hdys so potom 
zaso jedyn skhrobli so wo nju woprašeć; ale wona by stajnje 
hroznje wotmołwiła, hač naposledku ze strachom žadyn wjacy 
njepřińdźe. Duž miny so lĕto kaž wjele lĕtow, zo nichtó wjacy 
z nohu do njeje njekopny. Widźo potom, zo žadyn wjacy wo 
nju njerodźi, pósła Popjelic dźowka po tamneho, kiž bĕ prĕni 
wo nju žadał; na to pak, štož bĕ jemu tehdy wotmołwiła, wona 
wjacy njespomni. Tón při sebi rjekny: „Ty sy dołho wubjerała; 
tola dokelž sym wšitkich předobył, chcu hić: nĕtko budu ći 
prawy.“ Tak přiby na knježninym hrodźe, hdźež bu dźĕ luboznje 
powitany. Slub so hnydom wuhotowa. Na kwas prošachu so 
swatojo, družki, słónki, přećeljo a susodźa. Nawoženja a hosćo 
přijĕdźechu do kwasneho domu, hdźež bĕ wulke wjesele, při-
piwanje a juskanje do wĕrowanja. Potom so na tón wažny puć 
podachu. Hdyž so wołtarjej samemu přibližichu, sta so žałostny 
wrjesk: zady njewjesty steješe čert, kotryž ju zhrabny a z njej 
přez cyrkwiny wjeŕch wujĕ, hdźež je dźĕra hač na dźensniši dźeń. 

Dr. Kř. Pful, Łužica 1887, 21. 

Dodawki k serbskemu słownikej. 
Zestajał Jan Radyserb. 

(Skónčenje.) 

Z. 
Zeskodźenje, Verübung oder Er= 

leidung eines Schadens. 
zeškodź-eŕ, -eŕka, Beschädiger, =in. 

zeškrabać, zusammenkratzen, auf= 
schrappen ec. 

zeškrabanki, pl., Zusammenge= 
geschrapptes. 
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Zeškrĕčeć, gemeinschaftl. aufkreischen. 
zeškrĕć, alles zerschmelzen. 
zeškrĕk, allgemeiner Aufkreisch. 
zešlachćić so, einmal günstig aus= 

fallen. 
zešlapać, alles hastig aufleppern; 

schlucken. 
zešrótować, kurzes Geraschel er= 

zeugen. 
zeštapotać so, bis ans Ziel tripplig 

gelangen. 
zeštomjeć & zeštomić so, zum 

Baume werden. 
zešukotać, hastig zulispeln. 
zešukotańčko, kurzes , schwaches 

Gelispel. 
zešwikać, tüchtig durchpeitschen, 

alle zu Boden schmettern. 
zešwiki, pl., summarische Züchtigung. 
zetkowanje, oftmaliges Begegnen. 
zewjeranje, Flockenbildung (Milch). 
zewjeranki, pl., in Flocken Zu= 

sammengelaufenes. 
zezabiwanje, allgemeines Tot= 

schlagen. 
zezabiw-aŕ, -aŕka, Person, die alles 

nach einander totschlägt. 
zezabyće, gänzliches Vergessen einer 

Sache. 
zezabywanje, fortgehendes Ver= 

gessen aller Sachen. 
zezačinjeć, alles nach einander zu= 

machen. 
zezaćepać, alles nach einander tot 

machen. 
zezadk, Hinterteil. 
zezadkaŕ, Nachzottler, Feind von 

Neuerungen, im Betriebe Zurück= 
gebliebener. 

zezadn-ik, -ica, die hinten befind= 
liche Person. 

zezadźĕwać, vollständig verhindern. 
zezadźĕwańca, fatale gänzliche Ver= 

hinderung. 

Zezahanjeć, alles nach einander 
vertreiben, ausrotten. 

zezahojić, alles heilen. 
zezakałać, alles nach einander tot= 

stechen. 
zezaklinić, alles fest verkeilen. 
zezakorjenić so, völlig anwurzeln. 
zezakować, fest verschmieden, ganz 

zuschmieden. 
zezakusać, alles nach einander tot= 

beißen . 
zezalĕpjeć, vollständig zukleben, 

verschmieren. 
zezamkać, alles gänzl. verschließen. 
zezamróčić so, sich gänzl. bewölken. 
zezapasać, alles eingürten, um= 

schnallen. 
zezapikać, sämtlich tot knicken. 
zezapinanje,vollständiges Zuknöpfen. 
zezaputać, alles tüchtig fesseln. 
zezaspinać, gänzlich einhemmen. 
zezaswĕćeć, sämtl. Lichter anzünden. 
zezateptać, alles tot treten. 
zezatykać, alles verstopfen, ver= 

bergen. 
zezawjeranje, das Zuschließen sämt= 

licher Öffnungen. 
zezawłóčić, gänzlich eineggen. 
zezawobaleć, sämtliche Wunden 

verbinden. 
zezawodźĕwanje, allseitiges Zu= 

decken. 
zezaworać, gänzlich unterackern. 
zezawork, gänzliche Unterackerung. 
zezbĕrać (auch zezezbĕrać), restlos 

auflesen. 
zezdaće, Anschein. 
zezdańčko, flüchtiger Schein. 
zezdźerž-eć, -ować, bis ans Ende 

erhalten. 
zeznatk, Erkennungszeichen, Merk= 

mal. 
zezrawić, vollends reifen. 
zezrawjenje, Vollreife. 
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zezrjadować, gehörig ordnen. 
zežaha, zežahanje, Sonnenstich, 

Kopfweh infolge großer Sonnen= 
hitze. 

zežnjeć, zežnĕwać, gänzl. absicheln. 
zežrańca, Auffresserei. 
Zhanibjenje, Schändung, Schmäh= 

ung. 
zhanibj-eŕ, -eŕka, schändende Person. 
zhibitosć, Biegsamkeit. 
zhimpać, -potać so, bis wohin 

humpeln. 
zhniłota, Fäulnis. 
zhodźić so, auch: sich einigen, 

Freundschaft schließen. 
zhojnosć, Zuträglichkeit, Heilsamkeit. 
zhonitosć, Wohlerfahrenheit. 
zhonity, erfahrungsreich. 
zhorbjenc, ein Buckliggewordener. 
zhorbjenje, das Buckligwerden. 
zhordźenje, das Stolzwerden, die 

Zunahme an Hochmut. 
zhot, fertige Zurüstung. 
zhotowanje, völlige Einkleidung, 

Ausschmückung. 
zhotowjenje, Verfertigung. 
zhrabanje, das Anreihen, Zu= 

sammenraffen. 
zhrabanki, pl., Zusammengerafftes. 
zhrabnjenje, plötzliches Erraffen. 
zhrĕšenje, (einmaliges) Sündigen. 
zhrimot, -motanje, plötzliches Er= 

donnern. 
zhromadnistwo, Zusammenkunft, 

versammelte Personen. 
zhwizdać, zusammenpfeifen. 
zjĕrjenc, einer, der leicht ein bitteres 

Gesicht zieht: Sauertopf. 
złobiska, pl., scheußlicher Grimm, 

wütende Bosheit. 
złobj-ak, -awa, grollhaltende Person. 
złobjawosć, Zornmütigkeit. 
złobjeńca, Gegrimme, Grollerei. 
złočinc & złočinjak, Missethäter. 

złoć-eŕ, -eŕka, fig.: Beschöniger, =in. 
złomyslak, Ränkeschmied, Übel= 

gesinnter. 
złomyslaty, bosheitbrütend. 
złomysleŕski, mit boshaften An= 

schlägen. 
Złopopřatk, złopopřeće, Schaden= 

freude. 
złósćiny, pl., Bosheit. 
złóstnosć, złóstnota, Lasterhaftigkeit. 
złota, pl., Goldgeschmeide. 
złotk, Goldmünze. 
złotko, „Goldchen“, Herzblättchen. 
złótnikować, Goldschmiederei 

treiben. 
złotobłyšć, Goldglanz. 
złotojtosć, Goldartigkeit, hoher Wert. 
złotojty, goldig, wertvoll. 
złotokluk-aŕ, -aŕka, Goldabluchser. 
złotolakomc, ein Goldgieriger, 

Reichtumsüchtiger. 
złotopĕsačny, mit Goldsand ge= 

mischt. 
złotopyšny, mit Goldschmuck ver= 

sehen, sehr prächtig. 
złotopyt, Goldsuche. 
złotopytaŕ, Goldsucher, Streber 

nach Reichtum. 
złotosadźak, Versucher mit großem 

Geldanerbieten; Zahler reichlicher 
Beisteuer beim skład. 

złotušk, Goldmünze. 
złowĕšćaty, unglückprophezeiend. 
złowĕšć-eŕ, -eŕka, Unglücksweis= 

sager, =in; Unheilsrabe. 
złowólnosć, schlechte Absicht, Bös= 

willigkeit. 
złowutrobnosć,Herzensschlechtigkeit. 
złowutrobny, boshaft, herzensböse. 
złožba, Anlage, Niederlage, An= 

gewöhnung. 
zleće, Zusammenguß. 
zlĕmyslak, ein Schlechtgesinnter, 

auch Argwöhnischer. 
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Zlĕmyslenje, Argwohn, Übelwollen, 
Verdacht. 

zlĕpjenje, gänzliche Verklebung, 
Beklebung. 

zlĕpšenje, gründliche Besserung, 
Verbesserung. 

zlĕrĕčaty, übel redend, verleum= 
derisch. 

zležanki, pl., Abgelagertes, lager= 
reifes Obst. 

zlud-aŕ, -aŕka, Betrüger, =in. 
zlutowanki, pl., Ersparnisse. 
zmahowaty, wellenwerfend, wallend. 
zmažka, kleine, kurze Welle. 
zmažkować, kleine Wellen verur= 

sachen (vom schwachen Winde). 
zmažkować so, in kleinen Wellen 

gehen. 
zmažkowanje, kurzer Wellenschlag. 
zmažkowaty, schwachen Wellengang 

bewirkend. 
zmĕnjenje, Verwandlung, Änderung. 
zmĕr, Aufgabe, Ziel, Tendenz. 
zmĕrnjenje, Stillung, Beilegung 

des Zwistes. 
zmĕšćanić so, gänzl ich städtisch 

werden. 
zmĕšenje, Zusammenmengung, 

Untereinandermischung. 
zmiholić & zmiholić so, kurz und 

schwach regnen. 
zmiholk, leichtes Regenschauerchen. 
zmijować, „Drache“ schimpfen. 
zmikotanje, das lebhafte Zublinzeln. 
zmiłosćaty, mildmachend, begütigend. 
zmiłosćenje, das Mildwerden, die 

Begnadigung. 
zmiłosćić, mild, barmherzig, gnädig 

machen. 
zmjadrió so, ganz verknorpeln. 
zmjedować so, sich überzärtlich be= 

freunden. 
zmjeljenawjeć, verrotten, mürbe 

werden (vom Erdboden). 

Zmjelnišćo (eigentlich zmjelna-
wišćo; auch: zmjernišćo), Kom= 
posthaufen. 

zmjenować, benennen, Namen 
geben. 

zmjenowanje, Benennung, Be= 
namsung. 

zmjenow-aŕ, -aŕka, Namengeber, 
=in; (besonders von Spitznamen). 

zmjeńšenje, Verkleinerung. 
zmjetańca, nachlässiges Hinwerfen. 
zmjetanki, pl., liederlich Zusammen= 

geworfenes. 
zmjetkojty, mit Kehricht vermischt. 
zmłódnjenje, Jungwerdung. 
zmłodźenje, Jungmachung. 
zmlĕwkowy, aus seinem Mund= 

mehl bestehend. 
zmócnjenje, Kräftigung, Ermäch= 

tigung. 
zmocow-aŕ, -aŕka, überwältigende 

Person. 
zmohaty, voller Wellen (Wasser). 
zmohojty, -howaty, in welliger 

Bewegung ( v o n Saaten). 
zmocht, schnelle Vertuschung, Ver= 

wischung. 
zmoknj-eńca, -enje, völlige Durch= 

nässung. 
zmorc, Töter, Umbringer. 
zmórc, Finsterling. 
zmórcojty, düsterblickend, mit fin= 

sterer Miene. 
zmorskanje, tüchtiges Durchbläuen. 
zmoršćenje, Faltung, Runzelbild= 

ung, Verschrumpfung. 
zmoršćowaty, öfters die Stirne 

runzelnd. 
zmortwychstaće, Auferstehung von 

den Toten. 
zmućenki, pl., Aufgerührtes, Ge= 

trübtes. 
zmut & zmutk, Aufgerührtes, Ge= 

trübtes. 
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Zmužitosć, Mannhaftigkeit, Tapfer= 
keit . 

zmužnosć, Kühnheit. 
zmužowanje, wiederholtes Mutig= 

machen, Mutigwerden. 
zmyće, das gründliche Waschen, 

Scheuern. 
zmylenje, das Verfehlen, Irren. 
zmyl-eŕ, -eŕka, einer, der verfehlt, 

unwissentlich Irriges thut. 
zmyslenje, Gesinnungsart. 
zmytk, rascher Abwasch. 
znahłosć & -hłota, Jähzorn. 
znahlenje, plötzliches Ergrimmen. 
znahlić, in Notreife versetzen (von 

heißer, dürrer Witterung). 
znahlić so, in Jähzorn entbrennen. 
znajomc, ein Bekannter. 
znamješkaty, mit Muttermalen; 

voller Bildchen (Stubenwand). 
znamješkować, kleine Zeichen, Merk= 

male anbringen. 
znanc, Bekannter. 
znašik, die Schräge. 
znašikny, schräg. 
znatk, Merkmal, Kennzeichen. 
znĕžnić, zart, fein, lieblich machen. 
znĕžnjeć, lieblich werden. 
znjecnjeć, ganz unmäßig werden. 
znjesk & znjeswo, die Summe der 

gelegten Eier. 
znjesnosć, Erträglichkeit. 
znješwarnić, schänden, gänzl ich ver= 

unreinigen. 
znjewuž-ić, -iwać, mißbrauchen. 
znošk, das Zusammengetragene. 
znowakćĕw, Wiederblüte, Nachblüte. 
znowanarod, Wiedergeburt. 
znowaskhorjenje, Krankheitsrück= 

fall. 
znowj-eŕ, -eŕka, Erneuerer, =erin. 
znutřk, das Innere. 
zoliska, pl., schlechte Äscher, Laugen= 

rückstände. 

Zoliznojtosć, Ä s c h e r ä h n l i c h k e i t , Torf= 
moorhaltigkeit. 

zornješkaty, kleinkörnig, re ich an 
kleinen Körnern. 

zradowanje, Freudigkeit, Wonne= 
gefühl. 

zradowanka, Freudenfest. 
zradowaty, sich lebhaft freuend. 
zradula (masc. & fem.), frohherzige 

Person. 
zradźowanka, kurze Beratung. 
zranjenje, Verwundung. 
zranjenosć, Verwundungszustand. 
zrawjaty, reifend. 
zrawjenje, das Reifen. 
zraz & zražk, durch Fall beschädigte 

Stelle; Knacks, Zusammenschlag, 
Beschadigung durch Zusammen= 
schlag. 

zraženje, Niederschlag, Beschädig= 
ung durch Sturz. 

zraženosć, Niedergeschlagenheit 
(physisch und psychisch). 

zražowanje, öfteres Zusammen= 
prallen ec. 

zrĕbiska, pl., schlechtes Grobwerg. 
zrĕb-nosć &-nota, Roheit, Grobheit. 
zrĕčenje, Verabredung, grundloses 

Gerücht. 
zrĕčnosć, Redegewandtheit. 
zrĕčny, redegewandt, sprachfertig. 
Zrĕšin, Dorf Rieschen. 
Zrĕšinski, von Rieschen. 
zrjad, Anreihung, das Angereihte. 
zrjadowanje, d. Einreihen, Ordnen. 
zrjadowaŕstwo, Regie, Komitee. 
zrjeńš-ić, -ować, durchweg ver= 

schönern. 
zrokoćeńca, Zerwürfnis, Zwietracht. 
zrozum, Begriff, Verständnis. 
zrozumjenje, Verständnis, das Be= 

greifen. 
zrubanje, Verwundung mit Hack= 

instrumenten, Fertighackung ec. 
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Zrudnosć = zrudoba. 
zrudźeńca, große Betrübnis. 
zrudźenje, Betrübung (subjektiv u. 

objektiv). 
zrudźizny = zrudźiny, pl., trau= 

rige Verhältnisse, Zustände. 
zrunanje, das Gerademachen, Aus= 

gleichen. 
zryw, das Fertiggegrabene. 
zubokřipjeńca, -pjenje, das Zähne= 

knirschen. 
Zubornič-an, -anka, Saubernitzer, 

=in. 
Zuborničanski, von Saubernitz. 
zukać, -knyć, -kować, hallen, 

schallen, tönen. 
zuzolić, lispeln, flüstern. 
zuzolk, das Geflüster. 
zwadliwosć, Zankhaftigkeit. 
zwadliwy, zänkisch, friedenstörerisch. 
zwadnisko, Krakehler, Zankteufel. 
zwadnosć, Streitsucht. 
zwadula (masc. & fem.), zänkische 

Person. 
zwadźeńca, große Uneinigkeit, hef= 

tiges Gezänk. 
zwadźeńčko, belangloser Unfall; 

harmloser Zwiespalt. 
zwal, plötzlicher Zusammensturz, 

Einwälzung. 
zwalbowaty, watschlig (nach Art 

der Enten). 
zwalnišćo, Einsturzstätte (Lehm= 

grube). 
zwaženje, Erdreistung, Erkühnung, 

Herstellung des Gleichgewichts. 
zwažk, Abgewogenes, auch: ver= 

wegene Unternehmung. 
zwĕrnosćić, bewahrheiten, thatsäch= 

lich ausführen. 
zwĕrnosćić so, sich bewahrheiten, 

in Erfüllung gehen . 
zwĕrowanje, Vollzug der Trau= 

ung. 

Zwĕsć-enje, -owanje, Sicherstell= 
ung, fester Abschluß. 

zwĕsć-eŕ, -eŕka, sicher erledigende, 
abmachende Person. 

zwĕst, Überzeugung, volle Ver= 
sicherung. 

zwihowańca, schreckliche Beäng= 
stigung (subjektiv). 

zwinjenje, Halsbruch, Verrollung, 
Umdrehung. 

zwink, Verrenkung, Rollung. 
zwis & zwisk, Zusammenhang, 

Verbindung. 
zwitk, Verflechtung, Gewirr . 
zwitosć, verflochtener, verworrener 

Zustand. 
zwjazorić, herstammeln. 
zwječerjeć, als Abendbrot verzehren. 
zwječorić so, gänzl. Abend werden. 
zwjedowaŕ, Tanzordner, Vortänzer. 
zwjedrjenje, Aufheiterung des 

Wetters. 
zwjeŕchula, Oberfläche, Überzug. 
zwjert, Verdrehung, Zusammen= 

gedrehtes. 
zwjetkhnjenje, das Schädigwerden, 

Altern (von Sachen). 
zwjetšenje, bedeutende Vergrößer= 

ung (powjetšenje = Vergrößer= 
ung überhaupt). 

zwjetšowaty, vergrößernd, über= 
treibend ( in der Mitteilung). 

zwjezenje, heimliches Davongehen. 
zwjezysko, großes oder schlechtes 

Wehr. 
zwobdźĕłanje, gänzliches Bear= 

beiten, Umarbeiten. 
zwobjedować, als Mittagsbrot ganz 

verzehren. 
zwob(w)lekanje, das völlige An= 

kleiden. 
zwobrĕz-anje, -owanje, gänzliches 

Beschneiden. 
zwobtykowanje, gänzl. Umstecken. 
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Zwoburjeć, total verbauern. 
zwobwĕšenje, Henken Sämtlicher. 
zwołanje, Zusammenruf. 
zwomłoćenje, völliger Ausdrusch. 
zwonjedušnjeć, ganz nichtsnutzig 

werden. 
zwonk, Außenseite. 
zwonkolina, die Umgegend, das 

draußen Befindliche. 
zwonolijeŕ, Glockengießer. 
zwonolijernja, Glockengießerei. 
zwopłočk, eiliger kleiner Aufwasch. 
zworak, einer, der etwas Unwesent= 

liches verschuldet. 
zwork, Geackertes. 
zwoskomlić, ganz nörglerisch werden. 
zwosta-jić, -jeć so, völlig von 

etwas ablassen. 
zwožahanje, das Verbrennen mit 

Nesseln (von sich oder anderen). 
zwróć-enje, -owanje, das Umwerfen, 

Umstürzen. 
zwuduwać (wšĕ łuže), völlig trocken 

blasen. 
zwukać, hallen, schallen, dumpf 

tönen. 
zwumurjować, vollständig aus= 

mauern. 
zwuporjedźenje, erschöpfende voll= 

ständige Ausbesserung. 
zwuporjedź-eŕ, -owaŕ, -owaŕka, 

gründlich reparierende Person. 
zwutwarjeć so, sich außerhalb des 

Dorfes anbauen (von mehreren 
Abgebrannten). 

zwutyk-ać, -ować, gänzlich voll= 
stopfen (wšě kuty). 

zwuwĕšćić, alles ablisten. 
zwuzbytki, pl., sämtliche aufge= 

hobenen Reste. 
zwuzdźenje, vollständige Anzäum= 

ung, Zähmung. 
zwuzdź-eŕ, -eŕka, (meist metaph.) 

vollkommen bezähmende Person. 

Zwužiwanje, gänzliches Verbrauchen 
durch Genießen. 

zybolatko, Funkelstein im Hals= 
geschmeide. 

zybolaty, funkelnd, blinkend, blitzend. 
zyboleńca, augenblendendes Ge= 

flimmer. 
zybolenki, pl., Flitter, Kinkerlitzen, 

glänzende Zierstückchen. 
zybolk, Gefunkel, Geblinke. 
Zyjič-an, -anka, aus Siebitz (Dorf). 
Zyjičanski, Siebitzer. 
zyknjeńčko, schwacher Mucks. 
zymawa, das kalte Fieber. 
zymumrĕće, das Kälteerleiden. 
zymumrĕwc, ein von Kälte Ge= 

quälter. 
zymuwĕšćak, einer , der hartes 

Winterwetter voraussagt. 
zymuwĕ-šćaty,-šćeŕski, einen bösen 

Winter prophezeiend. 
zymzora, beschwerlicher Gewalt= 

ausüber. 
zymzorić so, durch Gewaltthaten 

lästig fallen. 
zynčaty, tönend, kl ingend. 
zynčeńca, unangenehmes Tönen, 

Klingen. 
zyrkać, -kotać, -knyć, schwirren, 

surren. 
zywnjeńčko, ein leichter Gähnanfall. 
zywnyć, einmal gähnen. 
zyzyzy & zizizi (onomat.), Natur-

laute der Bienen. 

Ž . 
Žabišćaty, Ort mit Froschlachen. 
žabjencaty, reich an Wassersternen 

(Callitriche). 
žabkaty, mit viel jungen Fröschen. 
žabodrač, Froschsänger zwecks Kä= 

scherns. 
žabohubač, froschmäuliges Pferd. 
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Žabowokač, Mensch mit auffällig 
hervorstehenden Augen. 

žabowokaty, glotzäugig. 
žabr, žabrik, žabrk, Mundschwämm= 

chen, häutige Bräune. 
žabrik, Mundfäule. 
žabriska, große Kiemen (be i der 

Quappe). 
žabrkojty, schwämmchenleidend. 
žadańčko, Lieblingswunsch. 
žadławisko, moralisches Ungeheuer. 
žadławjeńca, widerwärtiges Ge= 

baren, Frevelverübung. 
žadliwc, begehrlicher Mensch. 
žadliwosćiwy, voller Begehrlichkeit. 
žadmo (požadmo), Gegenstand des 

Begehrens. 
žadnota = žadnosć. 
žahadleško, kleiner Stachel (von 
Insekten). 
žahanc, Brandstifter. 
žahańca, Sengen und Brennen 

(von Feindeshand). 
žahow, Zunder. 
žahowmĕlny, mürbe wie Zunder. 
žałbowaŕ, Vollzieher der Salbung. 
žałbowarc, žałbowarjeŕ, Salben= 

kocher, Quacksalber. 
žałosćaty, jammernd, wehklagend. 
žałzawa, Drüsenkrankheit. 
žandawojty, mit viel Färbeginster. 
Žarkowski, aus dem Dorfe Särka. 
žarliwc, ein Eifersüchtiger. 
žarliwjenje, Nährung der Eifersucht. 
Žarnowski, aus dem Dorfe Wen= 

disch=Sornow. 
žarowak, der nur zum äußeren 

Schein Trauernde. 
žarowańca, große Trauer um einen 

Unwürdigen. 
žarowaŕstwo, Gemeinschaft der 
Leidtragenden. 
Žarowč-an, -anka, Sorauer, =in 

(Stadt Sorau). 

Žarowski, aus (der Stadt) Sorau. 
žebjeŕkaty, mit Schwämmchen. 
žebjeŕki, pl., Schwämmchen. 
žedźeńca, krankhaftes Sehnen, Be= 

gehren. 
žehel, auch: Lunte. 
želaty, trauernd, Trauerzeichen 

tragend. 
želbyćiwosć, Bereuung, Wehmütig= 

keit. 
železnicaŕstwo, das Eisenbahn= 

beamtentum. 
Žemrjowski, v. Sommerfeld (Stadt). 
ženich (žeńch), ein Heiratsbeflissener. 
žeńtwulubjak, einer, der die Heirat 

verspricht, aber sein Versprechen 
nicht hält. 

žerawcojty, in Kranichsgestalt. 
žerc, Fresser. 
žerdkowanje, das Stängeln, Ver= 

machen mit schwachen Stangen. 
žerdkowy, von Stangen gemacht. 
žerdźikaty, mit dünnen Stängeln. 
žerchwica, Wiesenschaumkraut (Car-

damine). 
žerchwičkaty, reich an junger 

Bornkresse. 
žerchwišćaty, mit viel Brunnen= 

kresse bewachsen (Bachufer). 
žerchwjowy, gern Bornkresse essend. 
žeritosć, Schärfe, Ätzungseigenschaft. 
žerity, beißend, ätzend. 
žeriznaty, mit angefressenen Stellen 

(Knochen, Baumstamm). 
žerjawišćaty, mit Moosbeermooren 

versehen. 
žerjawišćo, Moosbeerensumpf. 
žerjawojty, moosbeerenartig, groß 

wie Moosbeeren (von Preißel= 
beeren). 

žerniwosć, Freßluft (be i Mastvieh). 
žerny, gern Futter annehmend. 
žertwišćaty, mit (heidnischen) Opfer= 

plätzen. 
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Žewrjeńkaty, mit Bocksbart be= 
wachsen (Wiese, Graben). 

žežki, pl., Kleingebäck mit Schliff. 
žibrić, fein zwitschern. 
žibrink, jedes zwitschernde Vöglein. 
žibrjenki, pl., feines Gezwitscher. 
žičeńk, Kleinseitschen. 
židleńca, starkes Herausprudeln. 
židlenje, dünnes Ausfließen. 
židmo, Mantsche. 
židnjeńca, ärgerliches Dünnwerden. 
židšenje, das Verdünnen. 
židupřelča, Feingarnspinnerin, 

Sanftthuerin. 
židy, pl., Seidenstoffe, seidene Kleid= 

ungsstücke (der Frauen). 
židźanosć, Empfindlichkeit, Zimper= 

lichkeit. 
židźenje, Seidenzeug. 
žiłkojty, mit viel Gefäser; äderchen= 

artig. 
žiłozrĕz, Durchschneidung der Puls= 

ader. 
žiłupušćenje, Aderlaß, Blutab= 

zapfung. 
žiłupušćeŕ, Blutabzapfer (Bader). 
žiłurubanje, Aderlaß. 
žiłurubaŕ, Aderlasser. 
žimaŕka, Wäscheauswinderin; viel= 
weinende Frauensperson. 
žimaty, ausringend. 
žimawa & žimadło, Wringmaschine, 

Auswindeholz. 
žitokupc, Getreidehändler. 
žitozbiće, Verhagelung des Ge= 

treides. 
žiwjaty, erhaltend, ernährend. 
žiwjenjasyty, lebensüberdrüssig. 
žiwjenjazradny, lebelustig, lebens= 

froh. 
žiwnosćeŕski (dar, robota), nach 

Maßgabe der Kleinbauern. 
žiwobyće, das Lebendigsein, am 

Leben sein. 

Žiwodźeński, alltäglich, so lange 
man lebt. 

žiwostny (gesprochen: žiwosny), 
lebhaft, raschen Wesens. 

Žižka, Hussitenführer Ziska. 
žižolečk, Zwitschervöglein (Rot= 

kehlchen). 
žižolenki & žižolki, pl., feines Ge= 

zwitscher, Gesäusel. 
žižolić, fein zwitschern, säuseln. 
žižula, Singemücke. 
žłobaty, mit Vertiefungen versehen, 

muldenförmig. 
žłobikaty, mit Riefen, kleinen Rinnen 

versehen. 
žłobikowanje, das Falzen, Riefen. 
žłobinaty, mit Ritzen, Buchten, 

Höhlungen ( in Felsen) versehen. 
žłobjenje, rinnenförmiges Aus= 

höhlen, Vertiefen. 
žlokanc & žlopanc, Saufaus. 
žlokarnja & -parnja, Saufbude, 

gemeine Kneipe. 
žmórcojty, finsterblickend (wie der 

dunkle Schmoritz). 
Žmórcowski, den Berg Schmoritz 

betreffend. 
žmow, ein dunkler Waldsee. 
žmowaty, mit dunklen Seen, Lachen. 
žmrik, žmriknjenje, ein Augen= 

zwinker. 
žmrikaty, blinzelnd, zwinkernd. 
žmriknyć, einmal blinzeln, zwinkern. 
žnjeńcaŕstwo, Schnittervolk. 
žołdźak, Eichelhäher. 
žołdźe, pl., Eicheln in der Spiel= 

karte . 
žołdźhóŕki, bitter wie Galle. 
žołdźi deleńk, Eichelunter. 
žołdźi horjeńk, Eichelober. 
žołdźi kral, Eichelkönig. 
žołdźojĕry, herb wie Galle. 
žołmičkaty, mit kurzer Wellen= 

bewegung. 
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Žołmičkować, schwache Wellen 
bi lden. 

žołmjaty, wellenschlagend, wogend. 
žołmjeńca, wilder Wellenschlag. 
žołtačk, Kanarienvogel. 
žołtawojty, nach Gelbsuchtaussehend. 
žołtnikaty & -kojty, mit viel Po= 

tentilla bewachsen. 
žołtopyskaty, gelbschnäblig. 
žołtowłóskaty, goldblondhaarig. 
žónkomajkaŕ, Frauenstreichler. 
žonohidźak, Weiberfeind, Misogyn. 
žonopnišćo, Senffeld. 
žonopřahaŕ, Einspanner seines Wei= 

bes , d. h. einer, der seine Frau 
mit Arbeit überlastet. 

žónšćina, das weibliche Geschlecht. 
žorćikaŕ, Späßchenfreund. 
žorćikować, Scherze machen, witzeln. 
žorćikow-aŕ, -aŕka, Scherzmacher, 

=erin, harmloser Witzler, =erin. 
žórleńko, -lenčko, schwaches Quellen. 
žórlešćo & pl. -lešća, Quellenort. 
žórleškaty, reich an Quellen. 
žórleškowy, die Quelle betreffend. 
Žornosyč-an, -anka, Sornßiger, =in. 

Žornosyčanski, von Sornßig. 
žortkaty, voller Scherze. 
žortki, pl., nette Scherze, Späßchen. 
žortowak, plumper Spaßmacher, 

Frevelscherztreiber. 
žortula & -tulka (masc. & fem.), 

harmlos scherzende Person. 
žortožwanc, alberner Spaßerzähler. 
žrowojty, reich an Mark im Holze 

(Holundertriebe). 
žukaty, reich an Brachkäfern. 
žumpaty, Gegend mit viel Sümpfen, 

Schlammstellen. 
županstwo, Amtshauptmannschaft, 

Amt des Kreisvorstehers. 
žurčeć, žurkotać, surren, schnurren, 

schwirren. 
Žurič-an, -anka, Person a. Säuritz, 

-čanski, von Säuritz. 
žužolenje & žužolenki, pl., dumpfes 

Gezischel, Gelispel. 
žužolić, dumpf zischeln, lispeln. 
žwamle, pl., sinnloses Gewäsch. 
žwamleńca, lästiges Gelaber. 
žwankać, wiederkäuerisch zerbeißen. 

Přinoški k staršim serbskim cyrkwinskim a narodo-
pisnym stawiznam. 

Podawa dr. Ernst Muka. 
(Skónčenje.) 

W předležacym nastawku skónčam swoje wozjewjenja za-
piskow Serbow z rukopisnych W i t t e n b e r g s k i c h knihow wu-
swjećenych duchownych (Ordinantenbuch). Te zapiski wupisach 
z poslednich pjećoch zwjazkow (5.–9.), kiž wot l. 1607 hač 
do l. 1815 dosahaju, ale podawam je, kaž hižo zapiski ze 4. zwjazka, 
jenož štož mjeno a pokhod (nationale) nastupa po słowje ła-
ćanscy, wšo druhe pak z wjetša w serbskim wućahu z wuwzaćom 
jeničkich třoch zapiskow Hantuša Komora z Hodźija (zw. 5., 
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čo. 196), Jana Chojnana (zw. 6, čo. 241) a Michała Frencela 
(zw. 6, čo. 256), kotrež po słowje wupisach a podach dla jich 
wažnosće za žiwjenjopis tutych serbskich spisaćelow. Posledni 
Serb, Jurij Nowak z Wóslinka, bu we Wittenbergu (Bĕłej Horje) 
wuswjećeny lĕta 1799. Tuž dźĕ njech nĕtko tu sćĕhuja zapiski. 

a) Zapiski Serbow z 5. zwjazka Wittenbergskich knihow 
wuswjećenych z lĕt 1606—1627. 

1607. 196) Ego Antonius Gommerus natione Vandalus patria 
Goedensis (Gomer t. j . Komor z Hodźija) hac mea manu 
testor, me primo Budissinae liberalibus artibus incubuisse, 
hinc singulari munificentia illustrissimi principis Sa-
xoniae Dni. Christiani secundi in scholam ad Mul-
dam sitam (na wjeŕchowsku [wysoku] šulu do 
Grimmy) sum adscitus, ibique sexennium transegi, tan-
dem ad uberiores genii ac ingenii cultus capessendos Franc-
furdiam ad Oderam me contuli. Sed cum pauperioris for-
tunae parentibus prognatus essem, per anni tantum modo 
spatium istic vivere potui. Postea relicta Francfurdia in 
patriam me contuli ibique paedagogi munus apud Dr. 
Wenceslaum Warichium Goedensium pastorem 
per annum sustinui et cum subinde concionando me exer-
cerem, singulari dei nutu ac voluntate pastoris munus ab 
amplissimo Lobauiensium senatu mihi delatum (přir. 
„Kurz. Entw.“ str. 27) suscepi ac Witebergae a reverendo 
ac clarissimo viro Dno. Leonhardo Hüttero, s. s. Theologiae 
doctore primario sacro ordinationis ritu sum initiatus anno 
1607 mense septemb. die 23. Faxit deus et in solius dei 
gloriam ac salutem quam plurimorum cedat. 

Přisp. Sym tutón zajimawy zapis po słowje wupisał; wón 
nam swědči: 1) zo běše Komor derje wzdźĕłany a łaćanšćiny mócny — 
2) zo běchu na wjeŕchowskej šuli w Grimmje runje kaž w Mišnu 
swobodne (wjeŕchowske) mĕsta tež wosebje za Serbow — 3) zo mě-
ješe znaty Hodźijski faraŕ a serbski spisaćel Worjech potom-
nikow — synow — 4) zo bě Komor swojeje serbskeje narodnosće 
sebi wědomy. 

1608. 197) Abrahamus Benedictus Forstensis Lusatius: 
wuknješe doma, w Žitawje, Iglawje na Mor., studowaše 

9 
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lĕto w Frankfurće, bĕše 3 lĕta z wučerjom (ad functionem 
Cantoris) w Baršću a bu 1608 za fararja powołany do 
Bjedrichec (Friedersdorfa , pola Storkowa abo Žarowa?) 
a 6. hapr. we Wittenbergu wuswjećeny. 

1609. 198) Johannes Fliccius Cotbusiensis Lusatius: wuknješe 
domach a w Budyšinje, studowaše we Wittenbergu 2 lĕće 
(1605/6), bĕše dwĕ lĕće z kantorom a organistu we Wĕto-
šowje a bu na to tam ze subdiakonom (,,ubi mihi non 
solum germanice, sed etiam V a n d a l i c a lingua con-
cionandum est“) a bu 26. hapryla wuswjećeny. 

199) Paulus Cramerus Lieberosensis Lusatius: wuknješe 
domach, w Khoćebuzu, Budyšinje, študowaše 3 lĕta we 
Wittenbergu, bywaše wot 1602 z kantorom w Braniborje 
a wot 1607 z rektorom domach w Luborazu (vocatus in 
patriam ad restaurationem scholae ibi collapsae) a bu 
1609 za kapłana w Luborazu postajeny a 1. junija wu-
swjećeny. 

200) Bartholomaeus Agricola Lusatius natus in pago Kunc-
walda: wuknješe w Lubiju 5 l., w Zhorjelcu 2 l., podawši 
so do Prus wopušći šulu (in exoticis illis terris variis 
fortunae procellis iactatus totum quinquennium a scholis 
abfui, in typographia aliquamdiu correctoris officium 
sustinui), wuknješe dale 3 l. w Hale, študowaše lĕto w 
Strassburgu, bywaše z domjacym wučerjom w Bornje, Tor-
gawje a Dźĕži a bu wot Pĕtra z Gersdorf za fararja po-
wołany do Kotec (ad gubernationem ecclesiae Katticianae) 
a wuswjećeny 14. junija. — Tutón Agricola abo Bur nje-
steji w „Kurz. Entw.“, str. 64. 

201) Johannes Schulz Muscoviensis: wuknješe domach a wot 
18.—26. lĕta w Frankfurće n. W., bu domoj do Mužakowa 
za wučerja powołany a bórzy za diakona tam postajeny a 
dosta swjećizny 4. oktobra. 

202) Jacobus N e a n d e r Tribulensis Lusatius (Nowak z Trje-
bulow): wuknješe w Trjebulach, 3 l. w Žitawje, študowaše 
poł lĕta we Wittenbergu, bu za fararja powołany do Čelna 
(in pago Ze ln , a generosissimo D. C. Carolo Landgrafio 



Přinoški k starš. serbsk. cyrkwinsk. a narodopisn. stawiznam. 131 

in Musca) a wuswjećeny 1. nov. — Nowak njesteji 
w „Kurz. Entw.“, str. 122. 

1610. 203) Georgius Thomae Sornensis Vandalus (Jurij 
Domaš, Serb ze Žarnowa): syn fararja Domaša (natus ex 
Georgio Thoma pastore in pago Sorna), wuknješe we 
Złym Komorowje 6 lĕt, w Mišnu 6 lĕt, wróći so domoj 
a bu tam za fararja postajeny a wuswjećeny 7. mĕrca. 

204) Andreas Copinus in pago Reppist in inferiore Lu-
satia prope Senfftenbergam (Handrij Chopin z Rĕpišća): 
wuknješe we Zł. Komorowje, w Porće (in electoralem ludum 
Portensem missus sum) 4 lĕta, študowaše w Lipsku 3 lĕta, 
bu za fararja do Hrodźišća (ad off. eccles. in pago Grödes 
prope Budissinam) powołany a wuswjećeny 14. mĕrca 1610. 

P ř i s p . Z č. 203 a 204 je dowidźeć, zo bĕchu na wysokimaj šu-
lomaj w Mišnu a Porće swobodne wjeŕchowske města tež wosebje 
za Serbow. 

205) Caspar Parthelius Kirchaynensis: wuknješe w Grabinje, 
Drježdźanach, študowaše 2 l. w Lipsku a bu za diakona 
powołany do Kalawy a 24. hapryla wuswjećeny. 

1612. 206) Daniel Birlingius Gotâ Vandalus (D. Bĕrlink 
z Hućiny Serb): syn Jurja Bĕrlinka, fararja w Hućinje, a 
Hańže rodź. Hajnikec (Försterec), wuknješe w Budyšinje 
3 l., w Žitawje 9 l., študowaše wot 1610 we Wittenbergu, 
bu 1612 powołany za diakona do Wojerec a wuswjećeny 
14. junija. Faxit deus, ut plebeculam, quae mihi imprimis 
erudienda erit idiomate Vandalico (w serbskej rĕči) . . . . 
pascam pabulo saluberrimo atd. 

1613. 207) Petrus Blasius Muscauiensis Lusatius (Pĕtr Błažij 
z Mužakowa; w „Kurz. Entw.“, str. 128 wopaki ,,von 
Schlawe (!)“): wuknješe w Mužakowje, Hrodku, Khoćebuzu, 
Wrótsławju, bu 1613 (nic 1625!) za kapłana powołany do 
Cybalina a 10. mĕrca wuswjećeny. 

208) Georgius Haslerus Cottbusius (Lusatus): wuknješe 
w Khoćebuzu, Budyšinje, Zhorjelcu, Žitawje, študowaše 
w Frankfurće 1 lĕto, bu 1612 z wučerjom a za poł lĕta 
31. mĕrca 1613 ze subdiakonom we Wĕtošowje: wu-
swjećeny 21. hapryla. 

9* 
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209) Georgius Druckschius ex Tribell: wuknješe w Žarowje 
a w Iglawje na Morawje, študowaše w Frankfurće a bu 
6. okt. 1613 we Wittenbergu wuswjećeny. 

1614. 210) Johannes Supanus Cala-Lusatus (Jan Župan z Ka-
lawy; patre Gregorio Supano matre Margaretha Radoch-
liana): wuknješe w Kalawje, Budyšinje 2 l., Žitawje 6 l., 
študowaše we Wittenbergu 1 l., bu za fararja do Zmĕ-
šowa p. Kalawy powołany a 6. hapryla wuswjećeny. 

211) Christophorus Lehmann Calovia Lusatus, Adami 
Lehmanni V. R. et docti filius: rodźeny 10. dec. 1592, 
wuknješe w Kalawje, Kamjencu 3 l., Budyšinje 2 l., štu-
dowaše w Göttingach, bu za fararja do Lubija powołany 
a 16. aug. wuswjećeny. — Njesteji w „Kurz. Entw.“, str. 
27; tam zapisany Matej Lehmann, kiž 1640 wumrĕ, je 
snadź jeho syn. 

1615. 212) Fridericus Chalybaeus Sprembergâ Lusatus in-
ferior natus patre Simone Chalybaeo hoc tempore (t. j . 
1615) ministro verbi divini in rure Geyerswaldensium 
(njesteji pak w „Kurz. Entw.“, str. 48 mjez Lenjanskimi 
fararjemi): wuknješe w Hrodku, Budyšinje 5 l., Dźĕwinje, 
Hali 2 l., študowaše we Wittenbergu 1 l., bĕše z domja-
cym wučerjom pola knježka z Zabeltitz a bu za fararja 
powołany do Dubrawki (p. Mužakowa) a 8. febr. wu-
swjećeny. 

213) Christophorus Raccius Finsterwaldensis (Rak z Gra-
bina): rodź. 2. febr. 1590, syn Abrahama Raka, fararja w 
Butynju p. Grabina, wuknješe w Grabinje, Budyšinje 3 l., 
w Dźĕwinje 2 l., študowaše we Wittenbergu 3 l., bu za 
fararja powołany do Stareje Darbny a 24. meje wuswjećeny. 

214) Johannes Cupferus Muscaviensis Lusatus: wuknješe 
domach hač do 17. lěta, w Zhorjelcu 4 l., Dźĕwinje 3 l., 
študowaše we Wittenbergu 1 l., bu za fararja do Kotec 
powołany a 28. sept. wuswjećeny. — Njesteji w „Kurzer 
Entw.“, str. 64. 

215) Christophus Praetorius Vetschaviensis Lusatius: wuk-
nješe w Budyšinje 5 l., w Speyerje nad Rhenom (in Spi-
ram Nemetum) 1 l., w Hdansku (in Dantiscum) 3 l., 
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študowaše we Wittenbergu 2 l., bu za diakona powołany 
do Stareje Darbny a wuswjećeny 14. augusta. 

216) M. Georgius Rutelius Spremberga Lusatius (natus patre 
M. Francisco Rutelio Sprembergensium pastore et matre 
v. Margarethâ diaconi Cotbusiani Dni. Georgii Lehmanni 
filia): wuknješe w Hrodku, Khoćebuzu, Budyšinje, Frank-
furće, študowaše we Wittenbergu 4 l., bu za duchowneho 
do Hrodka powołany a 28. aug. wuswjećeny. 

1617. 217) Johannes Crügerus Cotbusiensis Lusatiae: syn 
Jana Krygarja z Lubošca a Hany Kr. rodź. z Rogozneje, 
wuknješe w Khoćebuzu, Zhorjelcu, Frankfurće 1 l., študo-
waše we Wittenbergu 1 l., bu za duchowneho (ad func-
tionem ecclesiasticam) powołany do Stareje Darbny a wu-
swjećeny 29. januara. 

218) Joannes Crügerus Cotbusiensis Lusatius: syn Pawoła 
Krygarja, fararja w Žargonju (pastore in Sergen), wuk-
nješe w Khoćebuzu, Frankfurće, Brunswigu, bu za fa-
rarja powołany do Dubrawy (in Dubrau) a wuswjećeny 
29. hapryla. 

219) Matthaeus Hüfnerus Drebcoviensis Lusatus: wuknješe 
w Drjowku hač do 17. lĕta, potom w Frankfurće 2 l., w 
Žitawje 4 l., študowaše we Wittenbergu nimale 1 lĕto, 
bĕše khwilku z domjacym wučerjom w Kopańcach, bu za 
diakona do Drjowka powołany a 16. sept. wuswjećeny. 

220) Martinus Praetorius Lüberosanus Lusatius: wuknješe 
w Luborazu, Žitawje, Braniborje, Goslarje, poda so do 
Wittenberga 1614, bu za duchowneho powołany do Baršća 
a w decembru 1617 wuswjećeny. 

1618. 221) Georgius Perl i t ius Storcoviensis Marchicus natus 
a parente Andrea Perlitio pastore in pago Münchenhoff, 
matre v. Elisabetha Cernicks 13. dec. 1593: wuknješe 
w Přiborje a Kolnje (Cöln) nad Sprjewju, študowaše 
w Kralowcu a Wittenbergu a bu za fararja powołany do 
Kemjela (in pagum Münchenhoff) a wuswjećeny 25. ha-
pryla. — Bĕ drje Serb. 

222) Georgius Brucatius Tribellensis Lusatius natus Nicolao 
Brucatio patre matreque Ursula Redlichin: wuknješe domach 
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wot 1611 w Zhorjelcu, študowaše wot 1614 we Witten-
bergu 3 l., bu za duchowneho (diakona) do Cybalina po-
wołany a 26. aug. wuswjećeny. 

223) Abrahamus Mathesius Gubnâ Lusatus (Matej z Gu-
bina): syn fararja Abrahama Mathesia w Baršću, wuknješe 
w Baršću, Gubinje, Wrótsławju 1612—14, študowaše w 
Frankfurće 11/2 l. a w Lipsku 2 l., bĕše z domjacym wu-
čerjom poł lĕta, bu za fararja powołany do Kosomłota 
(in Cossenbladt) a wuswjećeny 23. sept. 

224) Petrus Winckelmannus Lubenaviensis Lusatus (Nu-
glik): wuknješe w Lubnjowje, Budyšinje 4 l., Hannoverje 
½ l., Hildesheimje 3 l., Starohrodźe (Stargardźe) 1½ l., 
študowaše w Frankfurće 1 l., bĕ 2 l. domjacy wučeŕ, bu 
za fararja powołany do Ogrozyny p. Kalawy a 15. okt. 
wuswjećeny. 

225) Gregorius Janus Sprembergâ Lusatus prognatus patre 
viro rev. et docto Gregorio Jano, pastore in Buckaw (nje-
daloko Hrodka): wuknješe w Hrodku, Budyšinje 6½ l., 
w Dźĕwinje 1½ l., študowaše we Wittenbergu 1½ l., bu 
za fararja do Syjka (in pagum Grawenstein) powołany 
a 4. nov. wuswjećeny. 

226) Georgius Pan Sprembergensis Lusatius, natus 1594: 
wuknješe w Khoćebuzu, wučeše dźĕći w Drženju (Drosnea), 
wuknješe dale w Brunswigu 3 l. a w Budyšinje, wot jow bu 
za duchowneho powołany do ? a wuswjećeny 11. novembra. 

1619. 227) Christophorus Wucropus Cotbusiensis Lusatus, 
natus 1592: wuknješe w Khoćebuzu, Žitawje, Budyšinje, 
Dźĕwinje, Zhorjelcu, študowaše we Wittenbergu 1 l., bĕše 
2 l. z domjacym wučerjom p. knježka z Funcke w Brjazowje, 
bu za fararja powołany do Bóžemysli a 24. febr. wuswjećeny. 

228) Andreas Schcorcovius Cotbusiensis Lusatus natus pa-
rente Andrea Schkorcka (Skórka): wuknješe w Khoćebuzu, 
Kolnje n. Spr. 3 l., Brunswigu 1 l., bĕše domjacy wučer 
,,apud nobilem Ladislaum a List in pago Wüstenhain (pola 
Drjowka) et ad ministerium vocatus a nobili Rodolpho a 
Rechenberg prope Budissinam habitante (ale hdźe?) et 20. 
die octobris ordinatus. 
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1620. 229) M. David Cichorius Hoierswerda-Lusatus natus 
24. oct. 1595 patre Johanne Cichorio et matre Catharina 
Gerstkin: wuknješe we Wojerecach 4 l., Khoćebuzu 3 1., 
Budyšinje 4 l., Wittenbergu 4 l. „Cum in patriam meam 
venirem et pater meus Johannes Cichorius pastor ibidem 
moreretur, mihi functio a nob. D. Rud. a Ponikaw Dno in 
Hoierschwerda commissa est“, a bu we Wittenbergu 12. jun. 
wuswjećeny. — Ani Jan ani David Cichorius njestejitaj 
w „Kurz. Entw.“ str. 29 sl. 

1621. 230) Andreas Rubin Sprembergensis: rodź. 17. okt. 
1591, wuknješe w Hrodku 2 l., Budyšinje 3 l., Brĕgu 4 l., 
študowaše w Lipsku ½ l., bĕše z domjacym wuč. p. kn. 
Mikławša ze Schönfeld a bu za diakona do Lubina po-
wołany a 12. sept. wuswjećeny. 

231) Abrahamus Withosius Pribusiensis Silesius natus patre 
Matthaeo Withosio et matre Anna Cubanzin: wuknješe 
w Wrótsławju a Frankfurće, bĕ z wučerjom we Wósličej 
Horje (in pago Eselsbergk) w Mužakowskej holi, bu za 
fararja do Budyšinka powołany a 12. septembra wu-
swjećeny. 

1622. 232) Jacobus Schackius Senftenbergâ Lusatius: wuk-
nješe w Komorowje, Kamjencu 4 l., Dźĕwinje 2 l. a so 
domoj wróćiwši bu za duchowneho powołany (do Komo-
rowa?) a 28. meje wuswjećeny. 

233) Johannes Liescovius Cleticensis Lusatus (Liška z Klĕ-
ćišć p. Komorowa): syn Handrija Liescovia, fararja tam, 
wuknješe w Kamjencu 5 l., Dźĕwinje 1 l., bĕše z wučerjom 
w Luborazu a bu za fararja (tam?) powołany a 8. okt. 
wuswjećeny. 

1626. 234) Johannes Crügerus Lusatus natus a. 1599 in opp. 
Drebkow a p. Martino Crügero, matre vero Anna Peprigs: 
poda so 1615 na studije do Sakskeje (in Saxoniam), bu 
1622 „ad munus Cantoratus Caloviensis“ a 1626 „ad munus 
pastorale“ do Ogrozyny p. Kalawy powołany a 26. jul. 
wuswjećeny. 
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b) Zapiski Serbow z 6. zwjazka Wittenbergskich knihow 
wuswjećenych z lĕt 1628—1673. 

1628. 235) Johannes Korn Calensis Lusatus natus 7. aug. 
1604 patre Daniele Korn p. t. pastore Racensis ex matre 
Ursula Krügerin Johannis Crügeri pastoris tunc temporis 
Lasensis (Łaz) filia: wuknješe w Bethania (?) 2 l., 
Drježdźanach 2½ l., Dźĕwinje 3 l., študowaše we Witten-
bergu ½ l., bu za fararja do Zasłomjenja p. Kalawy 
powołany a 29. okt. wuswjećeny. 

1630. 236) Melchior Crügerus Cotbusianus Lusatius Micro-
debrinae pago miliare a dicta urbe distante natus 28. jan. 
1607 patre Caspare Crügero, Pastore tunc t. Microdebrien-
sium (w Małych Dobrynjach), matre Anna Höppneriana, 
Ludimoderatoris scholae Hoyerschwerdensis filia: wuknješe 
w Khoćebuzu 7 l., Braniborje 1 l., Šćećinje (in gymnasio 
Sedinensi) 2 l., študowaše we Wittenbergu 1l. a domach 
1 l., bĕše potom z konrektorom mĕšćanskeje šule w Khoće-
buzu 3 l., bu na to za fararja powołany do Klĕtnoho 
(ad paraciam Kliettensem) a 6. hapr. wuswjećeny. — 
Bĕše lĕdma lĕto z fararjom w Klĕtnom (přir. ,,Kurz. Entw.“, 
str. 118). 

1631. 237) Johannes Crinitus (Krynica) natus in pago infer. 
Lus. Tschachsdorf (Třĕšojce) 7. aug. 1602 patre Chri-
stophoro Crinito tunc temporis ibidem pastore: wukjneše 
w Khoćebuzu, Budyšinje, Lubinje, bĕše nĕšto lĕt z wu-
čerjom w Třĕšojcach (in patria) a bu za fararja do Skjar-
bošca powołany a 6. sept. wuswjećeny. 

1632. 238) Ernestus Büttnerus Sprembergâ Lusatus natus 
Sebastiano Büttnero olim pastore in Sassleben 3. maji 1609: 
wuknješe w Hrodku, wot 14. l. w Khoćebuzu 2 l., w Bu-
dyšinje 2 l., w Hali 2 l., študowaše wot 1630 we Witten-
bergu přez lĕto, bu za fararja do Krjebje powołany a 
3. meje wuswjećeny. 

1633. 239) Johannes Richterus Lautâ Vandalus natus 1609 
patre Thoma Richtero pastore Lautensium (we Łutach): 
wuknješe w Mišnu 5 l., študowaše we Wittenbergu a bu 
za kapłana powołany do Ketlic a 11. hapr. wuswjećeny. 
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240) Georgius Janus Lubenâ Lusatus natus in pago Waldo 
mense Aprili 1608 patre Davide Jano tunc temporis pa-
store in Waldo (pozdźišo w Nowej Niwje p. Lubina), matre 
Gertrude Perlitia Andreae Perlitii pastoris Monacoviae in 
Marchia filia: wuknješe pola Salomona Nicolai , wučerja 
tehdy w Lubinje a pozdźišo fararja w Luborazu, wot 
11.—13. l., potom bĕše 4 lĕta lector pola swojeho woslepje-
neho nana, z 17. lĕtom zastupi do gymnasija we Łukowje, 
wosta tam 2 l., dźĕše z 20. lĕtom do Kolna p. Barlina, 
dyrbješe so domoj wróćić a bu w spočatku l. 1633 na 
mĕsto swojeho nana wuzwoleny a kónc toho lĕta tež po-
stajeny za fararja w Nowej Niwje a 30. dec. we Witten-
bergu wuswjećeny. 

1635. 241) Σύν ε . — Ego Johannes Choinanus Cotbusiensis 
Lusatus natus sum Anno 1610 d. 24. Augusti in pago 
Petershein, milliari à dictâ urbe distante, à Parentibus 
piis et honestis Patre Dn. Georgio Ghoinano*) tum tem-
poris eiusdem loci, iam v. inde à Viro Strenuo ac Nobili 
Wigando ab Hacke p. m. avocato Pastore in pago Briesen; 
matre Annâ Clementissimâ Viri quondam Reverendi ac 
Docti Dni Clementis Clementis, Pastoris in pago Leutten 
meritissimi relictâ filiâ. Horum meorum parentum jussu 
et porrecto sumtu in patriâ scholâ sub Rectore Viro Doc-
tissimo Dn. M. Johanne Cichorio prima literarum funda-
menta jeci. Posteà monitu Parentum ac Amicorum Bu-
dissinâ ad capessendum uberiorem studiorum fructum me 
recepi: ubi biennium commorari dabatur. Cum v. ob inci-
dentem annonae caritatem sustentandi commoditas, licet 
Dni Praeceptores, quantum in ipsis, mihi non deerant, 
sese nulla amplius mihi offerret (puer n. hospitis benigni, 
cui instituendo praeficiebar, è varorum morbo obibat) 
coactus fui, in summâ hyemis intemperie ad durum satis 
iter me accingere. 

In patriâ, ut et in huic vicinâ Marchiâ et Pomeraniâ 
palabatur tum temporis impius miles; ea propter eò me 

*) Choinanus = wobydleŕ z Chójnow (Chójny = n. Chöne) w Gu-
binskim wobwodźe, nic pak, kaž Hórnik mysli, wobydleŕ z Chójan (Chójany 
= Kantdorf) w Hródkowskim wobwodźe. 
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conferre non erat tutum. Assumtis ergò Zittaviae comitibus,  
qui eandem mecum fortem esperiebantur, per Bohemiam 
Austriamque in Hungariam perreximus. Ubi in Metro-
poli inferioris Hungariae à Viro Cl. Dn. M. Daniele Tiefen-
bachero Gymnasii Rectore receptus sum in numerum dis-
centium. Sed ob ingruentem ineunte statim Vere pestis 
saevitiem, ob quam Gymnasium claudebatur, relictâ Hun-
gariâ in Silesiam proficisci necessum habui. Veni Vratis-
laviam; ubi satis comiter Vir Cl. Dn. M. Elias Major, 
Gymnasii Elisabethani Rector, me excepit, non tantum in 
numerum discipulorum suorum annumerando, sed etiam 
Hospitium studiis satis commodum procurando apud Cl. et 
Excell. Virum Dn. Casparum Cunradum Phil. et Med. 
Doctorem: ubi privatim informationis Filiorum muneri, 
publicè Gymnasii lectionibus biennium, ut ipsius mihi ex-
hibitum testimonium comprobat, impendi. Abhinc per 
literas à Dno Parente in patriam citatus, domum redii. 
Ubi deliberato consilio et collecto, quantum exiguae à 
Croatis nondum planè ereptae facultates admittebant, sumtu 
missus sum in hanc celeberrimam Academiam sub Magn. 
Rectore Vir. Excell. Dno Jeremiâ Reusnero J. U. D. Elapso 
anno et quod excurrebat cum parentes ob frequentes rapinas 
militares, quas experiri cogebantur, mihi sumptibus diutius 
succurrere non poterant, in patriam repedavi. Quod tem-
pus in formando Nobilem juventutem consumsi. Usque 
tandem à Generoso Dno Barone, Dno Siegmund Sigfried 
à Promnitz ad Pastoris officium in pago Schlepzig legitimè 
vocatus et in templo Parochiali à Viro admodum Rev. Cl. 
et Excell. Dno Paulo Röbero S. S. Th. D. Pastore, Prof. ac 
Superintendente Generali praemisso examine ritu solemni 
ordinatus sum d. 27. octobris Anno 1635. 

In me quod coepit prosperet ipse Deus. 
Přisp. Jara rjany wulki, wĕsty a wupisany rukopis ma tón 

naš młody Jan Chojnan. 
1640. 242) Abraham Mathesius natus 1611 in pago Cybell 

(Cybalin) in superiori Lusatia patre Georgio Mathesio 
Pastore primario eius loci: wuknješe w Baršću 2 l., Žarowje 
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2 1., Dźĕwinje 2 1., študowaše wot 1630—33 we Witten-
bergu, bĕše pomocny prĕdař swojeho stareho nana a bu 
1640 postajeny za koadjutora (Coadjntor Eccl. Cybellensis) 
a 3. junija wuswjećeny. 

243) Benedictus Bohuslai natus 1614 30. nov. Sorae in inf. 
Lusatia patre Georgio Benedicto Bohuslao Archidiacono 
Sorano: wuknješe w Gubinje a Stargardźe Pomoŕskim, štu-
dowaše w Roztoku, bu 1636 z wučerjom w Khoćebuzu a 
1640 z fararjom w Pĕtrojcach (Gross-Petersdorf) w 
Žahanskim wobwodźe. — Hač bĕše Serb, je trochu nje-
wĕste, runjež ma prosto serbske mjeno. 

1641. 244) Johannes Rösicher (Rĕzykaŕ) natus 2. sept. 1612 
in Sackro prope Forstam patre Johanne Rösicher pastore 
eius loci: wuknješe w Baršću, wot 1629 w Hali, študowaše 
wot 1635 we Wittenbergu, bu 1641 za fararja powołany 
do Střĕgowa (Strege) a 23. nov. wuswjećeny. 

1643. 245) Christianus Melitius Tribulensis Lusatus Adami, 
Pastoris supremi vici illius triginta annos filius, natus 
15. nov. 1620: wuknješe domach a w Žarowje, študowaše 
3 l. we Wittenbergu a bu 1643 za fararja powołany do 
Nižej Górki a Mjodnicy (Niedergurk und Mednitz) a 
5. jul. wuswjećeny. 

246) David Sturmius (Wichor) Sprembergensis Lusatus 
natus 22. martii 1619: wuknješe domach a w Hali, študo-
waše wot 1638 we Wittenbergu a bu 1643 za fararja do 
Łojowa (Gros-Luja) powołany a 20. okt. wuswjećeny. 

1646. 247) Johannes Grunt Sprembergensis Lusatus natus 
18. febr. 1622: wuknješe w Hrodku, Khoćebuzu 1637—40, 
Budyšinje 1640—44, študowaše we Wittenbergu, bu za 
fararja do Łojowa powołany a 17. hapr. wuswjećeny. 

1648. 248) Casparus Bierling natus 20. dec. 1625 patre Da-
niele Bierling Pastore tum temporis Gottano (w Hućinje), 
matre Gertruda Mittoin (Mĕtec) Hoierschwerdana: wuknješe 
w Budyšinje, študowaše we Wittenbergu wot l. 1645, bĕše 
khwilku z domjacym wučerjom w Lichanju pola knjenje 
z Nostitz, bu 1648 do Budyšina powołany „ad Pastoratum 
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Ecclesiae Vandalicae S. Michaelis die 30. Marti“ a 
28. hapr. wuswjećeny. 

249) Johannes Suchandt (Suchan) natus 15. Apr. 1626 patre 
Johanne Suchandt cive in urbe Rulandt, matre Catharina 
Gorkin Cotbusiana iam habitantes in oppido (?) Drey-
weybern (Tři Žony): wuknješe w Kamjencu, Budyšinje a 
Hali, študowaše wot 1645 we Wittenbergu, bu 29. meje 
1648 do Wojerec za subdiakona powołany a 13. jun. wu-
swjećeny. 

250) Georgius Keyser Elstra Lusatus natus 8. jun. 1622: 
wuknješe domach, wot l. 1638 w Budyšinje 2 l., Drjež-
dźanach 2½ l., študowaše we Wittenbergu 2 l., bĕše 3 l. 
z domjacym wučerjom pola knjenje Sophie z Ponickau, bu 
1648 do Bukowa za fararja powołany a 28. sept. wu-
swjećeny. 

1649. 251) Zacharias Praetorius Hoierswerdae natus 7. oct. 
1627 patre Petro Praetorio Archidiaconô ibidem Matre 
Anna Bierlingin Gottanâ (z Hućiny): wuknješe we Woje-
recach, Hrodku, Budyšinje, študowaše wot 1647 we Witten-
bergu, bĕše z domjacym wučerjom pola Kaspara z Metzradt 
we Wujezdźe n. Spr., bu za fararja powołany do Boršće 
a 26. hapr. wuswjećeny. 

252) Johannes Richterus natus 11. aug. 1624 patre Johanne 
Richtero († 1632), custode in pago Doberstrow (Wótřow) 
in inf. Lusatia: wuknješe w Zł. Komorowje, wot 1641 w 
Jutrobozy (in schola Jütrebocensi) 3 l., 1644 w Šćećinje 
(in g. Sedinensi Pomeranorum) a hišće w samsnym lĕće 
w Stołpnu (in g. Stolpensi in orientali Pomerania), hdźež 
4 lĕta wosta, w lĕće 1648 poda so na universitu do Witten-
berga, hdźež 27. jun. zastupi, ale wróći so ,,ob sumptuum 
deficientiam anno iam currente in patriam“, bu za fararja 
powołany do Čorneho Khołmca a 14. sept. 1649 wu-
swjećeny. 

253) Hieronymus Neander (Nowak) Ruhlandensis natus 
4. jun. 1629 patre Gregorio Neandro*) pastore in Ruh-

*) Njeje zapisany w „Kurz. Entw.“, str. 35. 
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land, matre Anna Bergerin, dni M. Johannis Bergeri Pri-
marii in Ruhland filiâ: wuknješe w Rólanach, Khoćebuzu, 
Budyšinje, študowaše wot 1648 we Wittenbergu přez lĕto, 
bu za fararja powołany do Sprjejcy a 22. nov. wuswjećeny. 

1650. 254) Martinus Canabaeus Sprembergae (Konopka) in 
Lusatia inferiori natus 10. nov. 1623: wuknješe w Hródku, 
Lubinje ½ l., Khoćebuzu 6 l., Kolnje nad Sprjewju, w Šćećinje, 
študowaše wot 1646 we Wittenbergu połdra lĕta, bĕ ni-
male lĕto z domjacym wučerjom pola fararja w Picnju, 
dwĕ lĕće z kantorom w Hródku a bu skónčnje za sub-
diakona do Picnja powołany a 14. febr. 1650 wuswjećeny. 

255) Caspar Wehlan ex agro Budissino Lusatus natus 1627 
patre pastore Venedorum in pago Hochkirch, nomine 
Caspar Wehlan (Kaspar Wjelan z Bukec): wuknješe w Bu-
dyšinje a Torunju (3 l.), študowaše we Wittenbergu lĕdma 
lĕto, dokelž bu domoj powołany za fararja (do ?) wot knježkow 
Jana Jurja a Kaspara Hendricha z Temritz, a bu 15. nov. 
wuswjećeny. 

1651. 256) Ego Michael Frentzelius*) natus sum Anno 
χ ιστογονίας 1628 in pago Bischwiz (Michał Frencel z Bĕčic) 
a parentibus quidem vilis conditionis, honestis tamen, nimi-
rum Michaele Frentzelio patre, matre vero Maria Zimmer-
mannin (Ćĕslic). Studiorum meorum fundamentis positis 
in Schola Budissinâ missus sum a parentibus meis in 
Illustre Electoris Saxoniae Gymnasium Misnense. Absolutô 
tandem totô sexenniô ibidem suasu parentum meorum con-
tuli me in Inclytam Academiam Lipsiensem, absolutis ibi-
dem loci quinque quadrantibus anni, statim ob penuriam 
pastorum Wandalicorum vocatus sum in pagum Kossel 
in Lusatiâ Superiori. Acceptâ eâ Vocatione profectus sum 
Wittebergam 1651; ubi praemissô Examine à plurimùm 
Reverendo atque Excellentissimo Viro Dno D. Abrahamô 
Calovio ordinatus sum. Deus dirigat coepta mea; cui sit 
laus et perennis gloria. Amen. 

*) Curriculum vitae tutoho našeho sławneho wótčinca Michała Frencela 
sym po słowje wupisał a tu podał. 
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257) Christian Crügerus natus 7. febr. 1628 in pago Klein-
döbern (Małe Dobrynje) prope Cotbusium patre Joanne 
Crügero pastore istius loci et matro Mariâ Radochlaus, 
viri Rev. Dni Johan. Radochlai Pastoris in Gross-Kölzig 
(Kólsk) filia: wuknješe w Khoćebuzu hač do 1644, Barlinju 
5 l., študowaše wot 1649 we Wittenbergu 1 l., poda so 
dla njedostatka srĕdkow domoj, bu 1651 za fararja do Lu-
tola powołany a 26. sept. wuswjećeny. 

258) M. Georgius Bierling natus patre Daniele Bierlingo pastore 
in Klyx et matre Gertruda Mittoin (Mĕto) Hojersverdana: 
wuknješe w Budyšinje, Hali přez 3 l., študowaše 3 l. we 
Wittenbergu, bĕše 3 l. z domjacym wučerjom pola nĕko-
trych knježkow a na to bu jemu farske mĕsto w Boršći 
(in Förstichen) poskićene; dokelž pak mĕješe so hišće za 
přemłodeho do farskeho zastojnstwa, njepřiwza a bu pozdźišo 
28 lĕt stary z fararjom w Kumwaldźe (pastor Cune-
waldensis) a 28. sept. 1651 wuswjećeny. 

1652. 259) Georgius Geringius natus 13. jun. 1626 patre 
Paulo Geringio primum cantore apud Lubenenses (w Lu-
binje), postea diacono ibidem, tandem pastore apud Witt-
mansdorffienses (Witanojce) ad 34 annos et matre Ur-
sulâ Sturmantzin filiâ Diaconi apud Sprembergenses 
in Lusatia inferiori: wuknješe z wonkach Łužicy, študowaše 
we Wittenbergu a bu z fararjom w nĕmskej wosadźe 
Beyern pola Hertzberga a 16. jul. wuswjećeny. 

1656. 260) M. Johannes Cichorius Hoierswerdae Lusatus 
natus a. 1630 Micro-Sorae (Germ. Serchen, Dynastiae 
Hoiersw. pagus) patre M. Davide Cichorio, pastore Micro-
Sorae (nĕtko n. Gross-Särchen, s. Ždźary) iam per 36 
annos, ubi antecessorem parentem per 30 annos habuit et 
circuli Hoiersw. nunc seniore et matre Hedwigiâ Fröhlichin 
(Wjeselic) Wittchenaviensi: wuknješe wot 11. lĕta we Wo-
jerecach 5 l. a w Budyšinje tež 5 l., študowaše wot 1648 
we Wittenbergu 5 l., přebywaše potom domach, bĕ 1656 
krótki čas z domjacym wučerjom pola kommandanty twjer-
dźizny (arcis munitae) w Złym Komorowje, bu za sub-
diakona do Wojerec powołany a 30. sept. wuswjećeny. 
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1657. 261) Martinus Agricola natus 6./16. febr. (takle!) 1632 in 
pago Casel Lusat. (w Kózlach p. Khoćebuza w Delnjej Łužicy) 
patre Martino Agricolâ p. t. Aedituo ibidem, matre Anna 
Jurischen: wuknješe w Khoćebuzu, Łukowje, Lubinje, Gu-
binje, študowaše wot 1652 we Wittenbergu 1 l., bĕše 
z domjacym wučerjom pola knježka von der Heiden w Žro-
bolcach (Trebazsch) a bu za fararja powołany do Grossen 
Ziescht a 21. jan. wuswjećeny. 

1658. 262) Paulus Lehman Senftenbergensis (Wićaz ze Zł. 
Komorowa) Misnicus natus 1635 patre Johanne Lehmanno 
matre Anna Petschiken: wuknješe domach, w Hali a Brun-
swigu, študowaše we Wittenbergu 1 l., bu 20. dec. 1657 
za fararja do Sprjejcy 23 lět stary powołany a 8. jan. 
1658 wuswjećeny. 

1661. 263) Matthias Crügerus Muscoviâ Lusatus 13. sept. 
1635 natus patre Christophoro Crügero Pastore Cibellen-
sium, matre Ursula Dni Jeremiae Güntheri Pastoris Lin-
derodensium filiâ: wuknješe w Žemru 3 1., Gubinje 2 1. 
a w Budyšinje, študowaše wot 1655 we Wittenbergu, bu 1661 
powołany za diakona do Cybalina a wuswjećeny w mĕ-
sacu augusće. 

1669. 264) M. Johannes Faber Finsterwaldâ Misnicus natus 
17. jan. 1645 patre Michaële Fabrô (t. j . Kowaŕ) Archi-
diacono primum Finsterwaldae, pastore nunc Lautensium 
(we Łutach), matre Annâ Rötingiâ pastoris apud Finster-
waldenses primarii filiâ: wuknješe w Zł. Komorowje, wot 
1658 w Budyšinje 8 l., študowaše wot 1767 we Witten-
bergu, bu 1669 za fararja powołany do Rolan (ecclesiae 
Ruhlandinae) a 10. dec. wuswjećeny. 

1672. 265) M. Paulus Praetorius 1650 natus Neschwitzii 
prope Budissini Lusatorum patre Daniele Praetorio, pa-
store ibidem: wuknješe w Budyšinje 5 l., študowaše wot 
1668 we Wittenbergu 2 l., bu za subdiakona do Lu-
bija powołany a 20. mĕrca 1772 wuswjećeny. 

1673. 266) Tobias Tschuderly Hojerswerdâ Lusatus 1647 
natus patre Johanne Zschuderly cive ibidem: wuknješe wot 
1658 w Budyšinje, študowaše wot 1670 we Wittenbergu 
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2 l., bu powołany za fararja do Görssdorf (Gersdorf = 
Gerharćicy p. Kamjenca) a 20. aug. wuswjećeny. 

c) Zapiski Serbow ze 7. zwjazka Wittenbergskich knihow 
wuswjećenych z lĕt 1674—1726. 

1674. 267) Caspar Daniel Bierling Budissa Lusatus natus 
14. mai 1651 patre Gasparo Bierlingio pastore ibidem ad 
Div. Michaelem, matre M. Davidis Cichorii pastoris Micrô-
Sorani (w Ždźarach): wuknješe w Budyšinje, študowaše we 
Wittenbergu 3 l., bu za serbskeho fararja Michałskeje 
wosady (ecclesiae Vandalicae Evang. ad Div. Michaelem 
pastor designatus) powołany a 4. sept. 1674 wuswjećeny. 

1676. 268) Christophorus Simonis 11. dec. 1650 natus in pago 
superioris Lusatiae Reichwalda patre Johanne Simone 
(Šiman) loci illius per 27 annos Aedituo: wuknješe wot 
kónc l. 1660 w Mužakowje, wot 1664 w Budyšinje, štu-
dowaše wot 1670 we Wittenbergu, bĕše wot l. 1674 z wu-
čerjom domach, bu za kapłana do Ketlic powołany a 
25. febr. 1676 wuswjoćeny. 

269) Johannes Georgius Keyser in pago superioris Lusatiae 
Königeswartha (Rakecy) natus 25. apr. 1651 patre Georgio, 
pastore in Königeswartha: wuknješe w Kamjencu, Budy-
šinje, študowaše wot 1670 we Wittenbergu, bĕše potom 
z domjacym wučerjom pola zwud. knjenje z Gersdorff, bu 
za fararja do Budyšinka powołany a 16. mĕrca 1676 
wuswjećeny. 

1678. 270) Johann Caspar Faber Senftenbergâ Misnicus 6. jan. 
st. vet. 1652 natus patre primum archidiaconatus officiô 
apud Finsterwaldenses, postea pastoris apud Lautenses (we 
Łutach) functo: wuknješe w Komorowje, wot 1664 w Bu-
dyšinje, študowaše wot 1674 we Wittenbergu, bĕše nimale 
3 lĕta z domjacym wučerjom pola knježka z Luttic, bu 
za fararja do Bukowa powołany a 2. dec. 1678 wuswjećeny. 

1680. 271) Johannes Raecius 4. jun. 1652 natus patre Martino 
Raecio (Radca), molitore quondam Demicensi, matre Ursula 
cognominata Ziesin (Cyžec): wuknješe w Mišnu 6 lět, 
študowaše we Wittenbergu a Lipsku, bĕše přez lĕto z wu-
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čerjom w Biskopicach, bu powołany za fararja do Palowa 
a 25. mĕrca wuswjećeny. 

1707. 272) Johannes Casparus Zschuderly 8. aug. 1674 in 
Gerssdorff vicô Camentiae Lusatiae superioris propinquo 
natus patre Dno. Tobiâ Tschuderly pastore Lohsaniensi 
(we Łazu), matre Annâ Mariâ natâ Bierlingin: wuknješe 
wot 1684—94 w Budyšinje (aedibus atque curis Dui 
Patruelis Casparis Danielis Bierlingii, Pastoris Sorabici 
Budiss. fidelissimi commendatus), študowaše 3 lĕta we 
Wittenbergu, bu 9. aug. 1707 za fararja do Radšowa (in 
pago Gross-Radisch) powołany a 18. aug. wuswjećeny. 

1726. 273) Johannes Friedericus Petzschkius 9. jun. 1698 
Krischaviae in Lus. Sup. (w Křišowje) natus patre Frie-
derico Petzschkio pastore illius agri per 30 annos: wuk-
nješe w Budyšinje 9 l., študowaše we Wittenbergu, bu 
pola swojeho khoreho nana pastor substitutus w Křišowje 
a 26. mĕrca wuswjećeny. 

d) Zapiski Serbow z 8. zwjazka Wittenbergskich knihow 
wuswjećenych z lĕt 1727 — 1782. 

1730. 274) Johannes Wähle natus mense Dec. 1702 in pago 
Lus. sup . Lautitz (Łuwoćicy): wuknješe wot 1714 w Bu-

dyšinje, študowaše wot 1725—26 we Wittenbergu, bĕše 
4 l. z domjacym wučerjom pola knježkow, bu 10. hapr. 
1730 za fararja do Nosaćic powołany a 21. hapr. wu-
swjećeny. 

1736. 275) Fridericus Gottlobius Bulitius Kittlitzensis in 
Lus. Sup. natus 25. nov. 1706 (pater Christianus Bulitius 
Pastor Kittlitzensis): wuknješe w Budyšinje, študowaše wot 
1727 we Wittenbergu, bu 21. febr. 1736 powołany za fa-
rarja do Hbjelska a 22. febr. wuswjećeny. 

1740. 276) Johannes Gottrau Boehmerus 29. aug. 1710 natus 
in Postwiz vico prope Budissam patre Johanne Boehmero 
Pastore Postwizensium, matre Anna Sophia nata Frenzelin: 
wuknješe wot 14. lĕta w Budyšinje, študowaše wot 1732 
w Lipsku 3 l., bĕše (deficientibus sumtibus) 3 l. z domja-

10 
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cym wučerjom we wšelakieh swójbach, bu na to substi-
tutus swojeho stareho nana a 30. meje 1740 we Witten-
bergu wuswjećeny. 

1741. 277) Michael Friedericus Brade Budissa - Lusatus 
25. marti 1711 natus patre ludimoderatore Johanne Brade: 
wuknješe w Budyšinje, študowaše w Lipsku 3 l., bĕše 7 l. 
z wučerjom w Budyšinje, bu za kapłana Michałskeje cyrkwje 
(ad Diaconum ad templum St. Mich. Budissae) 28. jul. 
1741 powołany a 9. aug. wuswjećeny. 

1742. 278) Joannes Justus Matthenius Franckenberga-Hassus 
1717 natus: wuknješe pola swojeho nana (gymn. wučerja 
w Franckenbergu) hač do 15. lĕta a potom wopytowaše gymna-
sium Lusatum (w Budyšinje?), študowaše w Marburgu 1 l., 
Giessenje 2 l., a skónčnje w Hali (Alma Hallensis Fri-
dericiana) 1 l., a piše: „ab illustrissimo comite a Gersdorff 
Regis Poloniae consiliario intimo in superiorem Lusatiam 
linguae Vandalicae discendae gratia vocatus sum et per 
duorum annorum spatium annuente Deo ad didici, ut con-
cionem sacram de Servatore mundi possem habere Sorabis. 
Cum vero Pastore Nostizensis (t. j . Šĕrach) per novam vo-
cationem prope Silesiam (t. j . do Holzkirch) hanc parochiam 
relinquens abiret, eligebat me Servator ad hoc munus 
sacrum die oct. 1742 et hodie (2. nov. 1742) solenni ordi-
nationis ritu muneri huic sacro praefectus sum.“ 

1743. 279) Matthias Gerdessen*) Minsenae Jeveranorum 
(z Nadrhejnskeje krajiny Nĕmc) 1. mai 1710 natus: wuk-
nješe domach, študowaše w Jenje wot 1730, bĕše lĕto 
z domjacym wučerjom, študowaše zaso w Jenje, běše 4 lĕta 
dohladowaŕ syrotownje w Žarowje a bu 1743 wot hrabje 
z Gersdorff (hl. w předkhadźacym čisle) za pomocneho 
prĕdarja do Delnjeho Wujezda powołany (Uhystam 
ad Spream flumen . . . . pastor adiunctus et substitutus 
vocatus) a (Dominica Sexagesima concione δο ιμαστι ha-
bita) 27. febr. wuswjećeny. 

*) Njesteji w „Kurz. Entw.“, str. 100. 
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e) Zapiski Serbow z 9. zwjazka Wittenbergskich knihow 
wuswjećenych z lĕt 1783 —1815. 

1799. 280) Georgius Noack Osslingae pago prope Camentiam 
sito natus 9. apr. 1768 patre Matthia ludimagistro ibidem: 
wuknješe hač do 12. lĕta pola nana, 3 l. we Wjelkowje 
(Gross-Welckae) p. Budyšina, w Budyšinje hač do 1790, 
študowaše we Wittenbergu 3 lĕta, wróći so domoj, wučeše 
najprjedy dźĕći fararja Gretschela w Porchowje (liberos 
Gretschelii pastoris Burckauiensis) a potom kublerja 
Ptačka w Bobošojcach (Vogelii, qui agrum Bahns-
dorffianum in tribu Cottbusensi possidet), bu za fararja 
do Malešec powołany a wuswjećeny 26. febr. 1799. 

Nowak, kiž 1823 w Malešecach wumrĕ, je potajkim 
posledni Serb, kiž we Wittenbergu duchowne swjećizny dosta. 

Přinoški sobustawow M. S. 
Swój lĕtny přinošk zapłaćichu w bĕhu lĕta 1897 tute sobustawy: 
Na l. 1898: kk. direktor Pohonč w Lipsku; probst Solowjew 

w Koburgu, tež na l. 1899; Stefan Ramułt, spisowaćel we Lwowje; 
kand. theol. Nowy z Bórkow (D.-Ł.); dr. med. Dučman w Budyšinje; 
Gusta Hatas, khĕžeŕ w Hornim Wujĕzdźe; wyšši wučeŕ emer. 
Nyčka w Charlottenburgu. 

Na l. 1897: kk. kapłan Jan Šołta w Kulowje; can. cap. 
faraŕ Herrmann we Wotrowje; dr. E. Muka, gymn. wyšši wučeŕ 
w Freibergu; prof. dr. Baudouin de Courtenay w Krakowje; dr. 
med. z Boetticher w Budyšinje ; faraŕ Golč w Rakecach; professor 
Basil Kopytczak w Tarnopoli; dr. W. R. Morfill, prof. w Oxfordźe; 
dr. Amad. J. L. Vozárik w Geesthacht p. Hamburga; kapłan Jan 
Just w Khrósćicach; dr. Jovan Panaotovič w Drježdźanach; kubleŕ 
Młyńk w Ćemjericach; hosćencaŕ Kobanja w Mał. Wjelkowje; 
dr. theol. Imiš, faraŕ Hodźijski; referendaŕ Imiš w Budyšinje; ryćeŕ 
J. Jakub, faraŕ w Njeswačidle; sejmski zapósłanc Smoła w Spytecach; 
rĕčnik M. Cyž w Budyšinje; diak. Domaška w Ketlicach; faraŕ emer. 
Rejda w Mužakowje; kubleŕ Skop w Křiwej Boršći; inspektor Skop 
w Lutowču; twarski mišter Winkleŕ w Budyšinje; kantor Bur w 
Königshainje; mĕšć. wučer Sommer w Budyšinje; tach. prĕdaŕ Šewčik 
w Budyšinje; mĕšć. twarski assist. Eissler w Budyšinje; dr. med. Pĕ-

10* 
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tranc w Malešecach; kantor Symank w Baćonju; faraŕ Kubaš w Nje-
bjelčicach; sekr. Delenčka w klóštrje Marijinej Hwĕzdźe; kanclist 
Holka w klóštrje Marijinej Hwězdźe; dr. med. Rachel w Panči-
cach; dr. med. Dučman w Budyšinje; prof. Pol. Syrku w Pĕtro-
hrodźe; B. Šołta, dir. fabr. w Drježdźanach; krajny twarski insp. 
Schmidt w Drježdźanach; architekt Grothe w Drježdźanach; že-
lezniski dźĕł. Kóńcan w Rownem p. Slepoho; prof. Adolf Černý 
w Prazy; Bjedr. Tallowitz, wulkopřekupc w Prazy; farski admin. 
Žur w Ligockej Turawje (H.-S.); direktor Pohonč w Lipsku; faraŕ 
Tešnaŕ w Nidźe; faraŕ Urban we Wókranćicach; kantor Zahrjeńk 
w Hrodźišću; kubleŕ Ćemjera w Kołwazy; tach. wučeŕ Kral w 
Budyšinje; kapłan Žundálek w Hodkowicach p. Liberca; kapłan 
Loskot w Jabłoncu; pomocny prĕdaŕ Rychtaŕ w Budestecach; kapłan 
Jedlička we Worklecach; wučeŕ Kral w Zarĕču; překupc Rjelka 
we Worklecach; dwórski radźićeŕ prof. dr. Jakub w Drježdźanach; 
can. cap. sen. Kućank w Budyšinje; can. faraŕ Skala w Budyšinje; 
probst Solowjew w Koburgu; dr. Pilk w Drježdźanach; rĕčnik 
Havlíček w Železnym Brodźe w Č.; Fr. Kovaćič w Romje; kantor 
em. Kocor w Ketlicach; wučeŕ Jenč w Drježdźanach; student 
Daneš w Prazy; Louisa Hoffmannowa w Frankfurće n. W.; gymn. 
Žur w Chomutowje w Č.; Gusta Hatas w H. Wujĕzdźe; farski 
admin. Hicka w Kamjencu pod Špitalom; kapłan Andricki w Ral-
bicach; faraŕ Mrózak w Hrodźišću; kapłan Domaška w klóštrje 
Marijinej Hwĕzdźe; kapłan Křižank w Seitendorfje; faraŕ Wjacka 
w H. Wujĕzdźe; khĕžeŕ Budaŕ w Dźěžnikecach; Stefan Ramułt, 
spisowaćel we Lwowje; kantor Kocor w Hodźiju; kantor Jordan 
w Popojcach; missionar M. Francke w Leh w Kašmirskej; dr. med. 
Jurij Wjela w Drježdźanach; kand. theol. W. Nowy z Bórkow 
(D.-Ł.); faraŕ Bjedrich w Ralbicach; kantor Šewčik w Ralbicach; 
faraŕ Matek w Barće. 

Na l. 1896: kk. kapłan Jan Šołta w Kulowje; dr. Jurij 
Sauerwein z Bantelna w Hannoverskej; kantor Jordan w Popoj-
cach; wučeŕ Sommer w Budyšinje; faraŕ emer. Domaška w Nowo-
salcu; wučeŕ Kral na Sokolnicy; překupc Mjeŕwa w Budyšinje; 
sejmski zapósłanc Kokla w Khrósćicach; kapłan Jan Just w 
Khrósćicach; prof. Wlad. Francew we Waršawje; kantor Hila w 
Khrósćicach; faraŕ Kubica w Bukecach; kantor Šewčik w Ral-
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bicach; rĕčnik Cyž w Budyšinje; kantor em. Bartko w Budyšinje; 
diakonus Domaška w Ketlicach; sem. wyšši wučeŕ Fiedleŕ w Bu-
dyšinje; faraŕ em. Rejda w Mužakowje; kapłan Křižank w Seiten-
dorfje; kubleŕ Žur w Delnim Wunjowje; kubleŕ Skop w Křiwej 
Boršći; inspektor Skop w Lutowču; kantor Bur w Koenigs-
hajnje; kantor Šołta w Radworju; kantor Symank w Baćonju; 
dr. med. Pĕtranc w Malešecach; sekretaŕ Delenčka w klóštrje 
Swj. Marijinej Hwĕzdźe; kanclist Holka w klóštrje Swj. Marijinej 
Hwĕzdźe; dr. med. Rachel w Pančicach; rěčnik Tilsch w Prazy; 
Katholska Bjesada w Jaseńcy; dr. med. Dučman w Budyšinje; 
prof. Adolf Černý w Prazy; farski admin. Žur w Ligockej Tu-
rawje (H. S.); hejtman Šelčik w Debricach; faraŕ Tešnaŕ w Nidźe; 
dwórski radźićeŕ prof. dr. Jakub w Drježdźanach; can. cap. sen. Ku-
ćank w Budyšinje; can. faraŕ Skala w Budyšinje; probst Solowjew 
w Koburgu; kantor em. Kocor w Ketlicach; wučeŕ Jenč w Drjež-
dźanach; Fr. Strnád w Kraslicach; farski admin. Hicka w Kamjencu 
pod Špitalom; kapłan Andricki w Ralbicach; prof. Age Benedictsen 
w Kopenhagu; direktor Pohonč w Lipsku; wučeŕ Słodeńk w Ra-
dworju; kant. Kocor w Hodźiju; faraŕ Bjedrich w Ralbicach; faraŕ 
Matek w Barće; serbske towaŕstwo w Bukecach. 

Na l. 1 8 9 5 : Serbske towaŕstwo w Bukecach; kk. kapłan 
Jan Šołta w Kulowje; faraŕ emer. Domaška w Nowosalcu; wučeŕ 
Słodeńk w Radworju; kapłan Jan Just w Khrósćicach; kantor 
Hila w Khrósćicach; rĕčnik Cyž w Budyšinje; faraŕ Handrik 
w Huscy; kubleŕ Žur w Delnim Wunjowje; kubleŕ Skop w 
Křiwej Boršći; kantor Bur w Königshajnje; assessor Kral w Ka-
mjenicy; wučeŕ Sommer w Budyšinje; kantor Šołta w Radworju; 
kantor Symank w Baćonju; rĕčnik Tilsch w Prazy; Katholska 
Bjesada w Jaseńcy; dr. med. Dučman w Budyšinje; prof. Adolf 
Černý w Prazy; farski admin. Žur w Ligockej Turawje (H.-S.); 
direktor Pohonč w Lipsku; hejtman Šelčik w Debricach; faraŕ 
Tešnaŕ w Nidźe; stud. th. Šwjela w Barlinju; can. cap. sen. Kućank 
w Budyšinje; probst Solowjew w Koburgu; wučeŕ Jenč w Drjež-
dźanach; farski admin. Hicka w Kamjencu pod Špitalom; kapłan 
Andricki w Ralbicach; wuč. Klimank w Kukowje; prof. Konvalinka 
w Hródcu Kraloweje; kantor Kocor w Hodźiju; faraŕ Bjedrich w Ral-
bicach; kantor emer. Kocor w Ketlicach; Fr. Strnád w Kraslicach 
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Na l. 1894: kk. wučeŕ Sommer w Budyšinje; kantor Hila 
w Khrósćicach; wučeŕ Klimank w Kukowje; rĕčnik Cyž w Bu-
dyšinje; faraŕ Handrik w Huscy; kantor Bur w Koenigshainje; 
assessor Kral w Kamjenicy; kantor Symank w Baćonju; Ka-
tholska Bjesada w Jaseńcy; dr. med. Dučman w Budyšinje; faraŕ 
dr. Sella w Meranje w Tyrolskej; wučeŕ Jenč w Drježdźanach; 
prof. Adolf Černý w Prazy; farski admin. Žur w Ligockej Tu-
rawje (H.-S.); hejtman Šelčik w Debricach; faraŕ Tešnaŕ w Nidźe; 
can. cap. sen. Kućank w Budyšinje; farski admin. Hicka w Ka-
mjencu pod Špitalom; kapłan Andricki w Ralbicach; prof. Kon-
walinka w Hródcu Kraloweje; Fr. Strnád w Kraslicach. 

Na l. 1893: kk. wučeŕ Sommer w Budyšinje; kantor Hila 
w Khrósćicach; rĕčnik Cyž w Budyšinje; kantor Bur w Koenigs-
hainje; assessor Kral w Kamjenicy; kantor Symank w Baćonju; 
faraŕ Mrózak w Budestecach; faraŕ dr. Sella w Meranje w Ty-
rolskej; prof. Adolf Černý w Prazy; farski admin. Žur w Ligockej 
Turawje (H.-S.); hejtm. Šelčik w Debricach; far.Tešnaŕ w Nidźe; can. 
cap. sen. Kućank w Budyšinje; Ant. Novák, korrektor w Prazy. 

Na l. 1892: kk. wučeŕ Sommer w Budyšinje; kantor Hila w 
Khrósćicach; kantor Bur w Königshainje; faraŕ Mrózak w Bu-
destecach; faraŕ Krušwica we Wjerbnje; dr. Sella, faraŕ w Me-
ranje w Tyrolskej; faraŕ Tešnaŕ w Nidźe; rĕčnik Cyž w Budy-
šinje; Ant. Novák, korrektor w Prazy; kant. Šołta w Bjenadźicach. 

Na l. 1891: kk. kantor Hila w Khrósćicach (tež na ll. 1887 
—1890); rĕčnik Cyž w Budyšinje; faraŕ Mrózak w Budestecach 
(tež na ll. 1889, 90); faraŕ Krušwica we Wjerbnje (tež na lĕta 
1889, 90); dr. Sella, faraŕ w Meranje w Tyrolskej (tež na lĕto 
1890); faraŕ Tešnaŕ w Nidźe (tež na ll. 1889, 90); Ant. Novák, 
korrektor w Prazy. 

Dary za dom M. S. 
W bĕhu lĕta 1897 składowachu jako dobrowólne dary w 

hriwnach: Serbske towaŕstwo w Bukecach 5; kk. Króna w Buke-
cach a J. L. C. w Kh. po 1, njemjenowany bur w Hodźijskej wo-
sadźe 50; kantor H. Jórdan w Popojcach 100; Delnjołužiski wot-
rjad Maćicy Serbskeje 100; Bjarnat Krawc, hudźbnik a serbski 
komponista w Drježdźanach 100; knjeni A. R. w Drježdźanach 3; 
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k česći dr. Mukoweho Slepjanskeho mótka w „Bĕłym Konju“ w 
Budyšinje składowane 4; na křćiznach w Slepjanskej farje 20; 
Serbske towaŕstwo za Khwaćicy a wokolnosć (na přichodne 100) 
25; hosćo na Manjokec kwasu w Libuchowje 3,70; na Šymkec 
kwasu w Slepom 7,50; na mištrskim jubileju wojnaŕskeho mištra 
Dučmana we Wojerecach 2; přez k. hosćencarja O. Dietricha w 
,,Liščej Jamje“ w Budyšinje: kk. Holak a Otto Beil po 3, Jan Šołta-
Koćinjanski a Jan Bibas-Wulkokhójničanski po 1, Adolf Dathe 0,50, 
wšitcy w Drježdźanach; Oskar Dietrich, hosćencaŕ w „Liščej Jamje“ 
15,15; wučeŕ Adolf Sommer 2,37; fabrikant Otakar Červený 
w Kijowje 54; na Dubrawic-Šylic kwasu w Slepom nahroma-
dźene přez knjeza Brĕzana 4,70; z fonda Kraszewskeho Maćicy 
Serbskeje 25; dr. E. Muka, gymn. wyšši wučeŕ w Freibergu, ty-
dźeńscy 1 = 29; Jurij Mokry z Wósporčan Jenčoweho piwa na-
točił 7,06; Serbski wubjerk Drježdźanskeje wustajeńcy čisty wu-
nošk „serbskeho museja“ 3 0 0 0 ; žiwnosćeŕ Grofa w Bolborcach 1; 
mištr H. w Slepom a jeho přirodny H. D. 4; dr. Jurij Pilk, spiso-
waćel a hudźbnik w Drježdźanach, 150; J. K. Šołta we Wóslinku 
1; přez k. Laušku na Hermannec kwasu we Wóslinku 3; dr. M. Imiš, 
referendaŕ w Budyšinje 5, wučeŕ Adolf Sommer, kóždy tydźeń po 
1 = 13; Hana Boršec w Hodźiju 1,50; wjeŕch Anatol Evg. Ga-
garin z Okny 20; kapłan Mikławš Jawork w Nebjelčicach (jako 
prĕni přinošk na 100) 20; prof. Wl. Francew we Waršawje 2,70; 
prof. Pawoł Sofrić w Šabacu 1,50; kollegium wučerjow při gym-
nasiju swj. Hany w Krakowje 34; knjeni dwórska fotografowaŕka 
Mila Höffertowa w Drježdźanach 165,50; Jan a Jurij Laduš a 
Jurij Pĕtrk we Wochozach po 0,50; Wroblik na Židowje 0,50; 
faraŕ emer. Rejda w Mužakowje 100; faraŕ Kubica-Bukečanski 10; 
Janaš w Zarĕču 2; lĕkaŕ Handrik Ćĕsla w Neveklowje w Če-
chach 10,18; inspektor Skop w Lutowiču 100; kantor emer. Bartko 
w Budyšinje 100; E. Lohe w Schwedt nad W. 10 (jubilejski dar); 
Jurij Křižank, kapłan w Seitendorfje, 10; faraŕ Jan Wałtar we Wós-
linku 30; dr. Gintl, rĕčnik w Prazy, 5; rĕčnik dr. Karl Havlíček 
w Žel. Brodźe 8,48; kubleŕ Jan Žur w Delnim Wunjowje 100; 
kantor Smoła w Budestecach 5; faraŕ Urban we Wókranćicach 100; 
kapłan Jakub Bart-Ćišinski w Kamjenicy (jako prĕni přinošk na 
100) 20; probst Eugen Solowjew w Koburku 120; dr. med. Pĕtranc 
z Malešec 100; Miliduch ze štyrjomi ryćerjemi z Hrodźiška 
1,25; faraŕ J. Jakub-Njeswačidlski jako jubilejny dar 100; faraŕ 
Handrik z Huski 100; knjeni A. R. w Drježdźanach tydźeńscy 0,50 
= 4; Wojnaŕ z Jawory 2; knježeŕski radźićeŕ Ota Hanowski w 
Lipsku 1000; faraŕ M. Halabala w Rajhradźe na Morawje 8,45; 
kubleŕ. G. Smoła w Lešawje 100; Hajna z Bĕčic 3; Hofman we 
Łuzy 1; knjeni Cyžowa z Budyšina 20; dr. med. V. Šamánek w 
Libercu 8,18; serbska Bjesada w Jaseńcy 20; wjeŕch Anatol Evg. 



152 Dary za dom M. S. 

Gagarin z Okny p. Odessy 100; nĕkotři ryćerjo z Hrodźiška 0,60 ; 
wudowa H. 3 ; Wojerowske serbske burske towaŕstwo 10; Jurij 
Valtyn z Wojerec 10; Stanisław ryćeŕ Nejedlý z Wysokeje 6,01; 
faraŕ Jan Gólč w Rakecach 100; K. 2; faraŕ Bjedrich Tešnaŕ w 
Nidźe 100; Bolesław Hirszfeld we Waršawje nahr. 13; inženjer Jul. 
Diviš z Brĕzowej Hory 1,66; faraŕ F. Ekert w Prazy 6; Hans 
Kóńcan w Rownem p. Slepoho 1; přez kn. Adolfa Černého w Prazy: 
kk. abiturientowje gymnasija w Táboru 16,96, dir. P. K. Kotler, 
wučeŕ P. J. Váchal, konsist. protokollista P. A. Dušek, archivaŕ 
P. A. Vetešník, katechet P. A. Zeman, wšitcy z Litomĕric, hrom. 
11,94; Adolf Černý w Prazy 0,52; Wanda Korwin-Sarnecka, Ka-
zimiera Ostrowska, Gabryel Ostrowski z Waršawy po 10; univ. 
prof. Bolesław Szomek ze 7 kollegami we Lwowje 10,14; gymn. 
professor Ludwik Małecki w Nowym Sączu, nahrom. 17,03; wuč. 
Mina Kramattová w Prazy 8,48; wjeŕch Grigorij Gagarin-Sturdza na 
Podoliji 21,60; G. Supičič na Podoliji 10,80; sobustawaj M. S. kk. 
professoraj Konst. Grot a Wlad. Francew we Waršawje k jubileju 
nahromadźištaj 109,80 (k tomu składowachu: Nikolski 2 r., Kraso-
wicki 5 r., K. K. Grot w Pĕtrohrodźe a prof. K. J. Grot we War-
šawje po 10 r., K. Grot w Pĕtrohrodźe, prof. U. A. Kulakowski, 
T. J. Jezbera we Waršawje po 5 r., J. N. Sozonowič 3 r., njemjeno-
wany w Pĕtrohrodźe 2 r., A. J. S. z Waršawy 1 r. a 10 młodych 
knjezow 3 r. 10 k.); dr. med. Pětr Dučman w Budyšinje 10 
(jako prĕni přinošk na 100); Slepjanske Tow. Serb. Burow (jako 
dopłaćenje na zakładne 100 přez k. M. Handrika) 50; na Pĕtri-
kojc-Suškojc kwasu w Slepom 6; kapłan Jakub Stranc w Lipsku 
100; knježna Leńka Jordanojc z Popojc 5; Wjelesław ze swojimi 
swĕrnymi 3 ; stud. theol. B. Šwjela jako prĕni přinošk „Zwĕstka 
delnjoserbskich studentow“ 5; far. admin. Michał Šewčik z Lubija 
(jako 2. přin. na 100) 20; při zabawje po złotym jubileju M. S.: 
z přesadźowanja trubkow, wonješkow wot dobreje Serbowki, 2 me-
dallow wot Mišnarja a 12 kowroćikow wot wubjerka serb. museja 
darjenych a druhich wĕcow 34,73 — z druhich žortnych přičinow 
2,72; Alfons Parczewski přez knježnu Zahrjeńkec (jako zarunanje 
za dostate wobrazy) 10; knježi wotročk Jan Cawnik w Lutowiču 1; 
Hajnica w Korzymju 1; Pawoł Pjetaš we Łahowje 0,50; kubleŕ 
Jakub Nowak a mandźelska w Komorowje 6; W. Z. 0,97; na Zobic 
kwasu w Žornosykach 4,25; Drježdźanske tow. „Čornobóh“ přez 
k. E. Henčku 20; kwasni hosćo pola Michałkec w Rachlowje 6,85 
a pola Donatec w Mĕrkowje 3; šćipkarjo na hł. zhrom. Mało-Wjel-
kowskeje nalutowarnje 3 a na hł. zhrom. Budyšskeje Bjesady 1,80; 
Tungło z „wowčeje hłowy“ 0,35; hosćo na Šewčikec kwasu w Nižej 
Wsy 25; Serb. kand. tow. k dopomnjeću na swój 50lĕtny jubilej 
20; na Pjechec kwasu w Rachlowje 1,80; na Urbanec kwasu w Drož-
dźiju 14,50; knjeni Wirtowa w Budyšinje 0,50; na Kudźelic křćiz-
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nach w Budestecach 1,70; na Nutničanskich kwasu w Cyžecach 
20; na kwasu wučerja Wrobla we Wósporku 6,50; rĕčnik Alfons 
Parczewski z Kališa jako 1. přin. na zakładny dar k čestn. wopom-
njeću swojeje njeboheje maćerje 15; Miliduch a Bróńmil z „wowčeje“  
1,70; wučeŕ Kejžor we Wósporku 10; Hanuš w Brĕzowcy 2,50; 
H. Sprjež z Mułkec 1; H. Kóńcan w Rownem 1; stražnik Fryško, 
Krawc I a III, Kř. Sprjež, wšitcy ze Slepoho, po 1; hosćo na 
Šweckec kwasu w Hnašecach 9,30; na Wićazec kwasu w Droždźiju 
4,40; J. K. z Hodźija 2; jubilejny wubjerk M. S. 4,16; Krawc w 
Khwaćicach 3,10; T. D. w Rozwodecach 5; předsydstwo a wubjerk 
M. S. při zbožownym dowujednanju nowotwara 51; Khwaćičanske 
serbske tow. čisty wunošk Hansa Klepotarja 6; Rakečanske serbske 
tow. „Lipa“ 11; can. cap. schol. Jurij Łusčanski w Budyšinje 100; 
P. Bohumil Hakl, biskopski vikaŕ w Hořicach 11,04; Wład. Sałecki 
0,97; A. T. Timanowskij we Waršawje 21,50; šulski dohladowaŕ 
Wasilij Markowič Florinskij w Tomsku 21,50; prof. univ. N. A. Ro-
gitič w Tomsku 10,75; rektor univ. prof. A. Sudvič w Tomsku 10,70; 
prof. Nikolaj Thomič Krasnoselčew w Odessy k jubileju nahrom. 
18; 4 Serbja z Polakom w „Bĕłym Konju“ w Budyšinje 2,44; 
prof. univ. dr. phil. Josef Kalousek w Prazy 5,07; wučeŕka Fanny 
Curs w Khoćebuzu 0,90; M. Kóńcan w Rownem p. Slepoho 45; 
3 kupony 30. IV. 1897 wot kawcije 87,50: dr. E. Muka k dowu-
runanju 0,56; z Lejna: M. Smoleŕ, H. Pawoł, H. Jenkel, T. Jĕroš, 
K. Kobora, H. Smoleŕ po 2,50, M. Jenkel a H. Smoleŕ po 1,50, J. Ha-
dank 0,50, M. Wóslik 3; ze Škodowa: H. Šimak a M. Wjelk po 0,50, 
K. Jašk 2,50; M. Wr. na Židowje 1,50; Minakalske Tow. Serbskich 
Burow 10,40; zběrka při XXIII. hłownej skhadźowancy w Bude-
stecach 31; wowčerjo při skhadźowancy 2,05; na Kocorec kwasu 
w Bukeeach 3,50; M. B. ze Zahorja 1; Klĕtnjanska wupožčernja 
20; njemjenowani (5) z Turnowa 17,05; prof. T. Říha w Nižnim 
Nowgorodźe 21,50; wowčerjo na kermuši w Lutyjecach 0,80; A. P. 
w Čornych Noslicach 1; hosćo na kwasu J. Całty w Hodźiju 24; 
wowčerjo na domkhowancy w Hruboćicach 2; Hodźijski seminar 
8,38; při domkhowancy bura w Hrodźišću faraŕ Mrózak nahromadźi 
7; J. K. 2; přećel Serbow z Boršće p. Wolešnicy 1; přez Adolfa 
Černého składowachu do hromady 282,04 [a to a) w šĕsnakach: 
w Přelouču: Cokorownja akcijneho towaŕstwa a Obchod v střižném 
a železném zboží akciové společnosti po 5, Ed. A. Špinar 0,50 a 
knježnje M. Píšova 0,30 a A. Šafránkova 0,20, Občanská záložna 10, 
Jan V. Diviš 1, dr. Lad. Quis 1, — w Prazy: spisowaćel Fr. S. Pro-
cházka, V. Štech, M. A. Šimáček, redaktor „Světozora“, A. Klá-
šterský, J. Borecký, spisowaćelej, J. Bittner, hrajeŕ Narodneho Dźi-
wadła po 1, Wučeŕski kollegij čĕskeho wučeŕskeho wustawa 10; 
— abiturienći w Táborje 15 — Ad. Černý (z wunoška přednoška wo 
Serbach w Szczawnicy) 20; Felix Wiśniewski, dir. kupjelow w Szczaw-
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nicy, 5 — z Waršawy: poeta Juljan Adolf Świecicki 5, operny spĕ-
waŕ Adolf Myszuga 10; Stanisław Libicki, redaktor „Kurjera Co-
dziennego“ 2; Ant. Knoll 1; radźićel Stan. Bierzt 2; dr. Xav. Górski, 
Józef Brzeziński, wobaj z Krakowa po 2; Wład. Žurawski z Koło-
myja 1,50; Adolf Ciechmiński 2; Jan Nalborczyk ze Zakopaneho 
1; dr. Stanisław Eljasz-Radzikowski ze Lwowa 1; prof. Walery 
Eljasz-Radzikowski z Krakowa 1; z Krakowa: pułkownik W. J. 
Krajnc 2; knjeni M. Wiśniewska 1; prof. dr. J. Rozwadowski 1; 
prof. dr. J. Leciejewski 1; prof. K. Nitsch 0,50; Ferd. Hofman 2; 
dr. phil. Felix Koneczny 1; Tadeusz Jabłoński 1; Hamzáček 0,50; 
Louda 0,20; mechanik Alois Vogl 0,30; V. Funk 0,30; — Josef 
Sallač, prof. w Rychnowje n. K. 2; — b) w rublach: wjeŕch Jan 
Swiatopełk-Mirski w Kamieńpoli 5, knjeni Marja Bohdanowiczowa 
w Nowikach (Witebska gub.) 5; knježna Józefa Łapińska z Wilna 1; 
— z Witebskeje gubernije: Witold Romer 5; Fr. Krzemieński 3; 
Mich. Szauman 1; Henryk Sycianko z Witebska 1; — G. G. Schnei-
der, inženjer z Pĕtrohroda, 10]; Jurij Dressler z Brĕzynki p. Deln. 
Hórki 100; dr. Błažik z Bukec 10; P. Romuałd z klóštra Marijineje 
Hwĕzdy 2; H. K. 1; redaktor Šwjela w Skjarbošcu 3 ; na kwasu ku-
blerja Rychtarja w Bórku 20; na Lindnerec kwasu w Jenkecach 
7,75; L. w J. 4; Handrij Berger w Njezdašecach 3 ; N. N. ze Ži-
čenja 3 ; faraŕ dr. H. Imiš-Hodźijski 25; lutowarnja a wupožčernja 
we Wotrowje 25; rĕčnik dr. Wesser w Budyšinje 20; kantor H. 
Jordan w Popojcach 15; prof. E. Holan w Nižnim Nowgorodźe 12,90; 
dr. Amad. J.Vozárik w Geesthacht p. Hamburga 80; kmótřa J. A. K. 
w Hornjej Hórcy 1,60; kantor em. J. Bartko w Budyšinje 1; sobu-
stawy wokrjesneho wubjerka ze Chlumca n. C. přez kn. V. Vacka 
10,14; biskop dr. Josip Marčelić z Dubrovnika 8,42; duchowny 
Michał Annenkow w Drježdźanach 38; kubleŕ Dmit. W. Christo-
phorow z Loškorewka 12; serb. hospoza z Freiberga 0,50; dwórski 
kapłan F. Rězak z Drježdźan (1. połojca na zakł. dar) 50; dr. med. 
Szablewski w Drježdźanach (1. poł. na zakł. dar) 50; towarnik Ko-
mendzinski w Drježdźanach 100; dr. med. Jurij Wjela w Drježdźa-
nach (1. přinošk na 100) 25; zastojnik Wjelimir Crepajac z Wiena 
10,13; Jan Ćĕsla z Now. Koperc 1; zbĕrka fararja Kubicy w Bje-
nadźic domje w Čornowje 7; kantor em. J. Bartko jako palmowu 
hałužku na row njeboh fararja dra. Imiša 5; na Ackermannec kwasu 
w Poršicach 5; knjeni faraŕka Domaškowa z Nowosalca po woli 
swojeho njeboh mandźelskeho 50; H. Króna w Bukecach 2; serbske 
towaŕstwo w Bukecach 5. — Přez redakci ju ,,Katholskeho 
Pósła“: do hrom. 1451,19, k tomu dachu: Klóštr Marijny Doł 
p. Žitawy 200; kk. překupc Jak. Heša w Ronšperku 2; wučeŕ Jurij 
Wjacławk (jako prĕni lĕtny přinošk) 10; mw. 0,50; na Žurec-Han-
drikec kwasu w Ralbicach nahromadźene 12,04; Šunowski dwór 3 ; 
J. Š. z K. 3 ; K. K. 3; B. R. z Ł. 0,50; P. H. z K. 0,50; Kulowska 
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ć. př. 1; Jurij Mokry 0,50; R. město wĕnca na row Edvarda Je-
linka 15; daloki professor 1; can. faraŕ Jakub Herrmann we Wo-
trowje 300; kanclist Mikł. Holka w klóštrje Marijinej Hwĕzdźe 10; 
Jakub Lebza w Nuknicy (1. přin. na 100) 25; Gudźic swójba w 
Hornjej Kinje 100; dźowka serb. Delan 50; N. N. 0,25; murjeŕski 
mištr Jan Wolman z Njeswačidła 3; Towaŕstwo Serbowka w Prazy 
61,50; serbski kapłan z daloka 50; H. P. z Konjec 3,21; Madl. 
Kokertowa z Łazka 3 ; Mikł. Šołta ze Šunowa 1; Hana Wjacławec 
ze Šunowa 3; K. K. 1; Michał Wjerab z Budyšina 1,50; H. P. S. 
1,50; khudej wowcy 6; rataŕ z Baćonja 1; Mikł. Hajna z Konjec 
2; Michał Čornak z Konjec 2; Ralbičanska lutowarnja z čisteho 
zbytka 48,03; z Ralbičanskeho swobodneho zjednoćenstwa za škitowanje 
skotu 5; Emha 6; Emha (jako prĕni přinošk na 100) 10; M. H. 
z K. 2; M. R. 0,85; H. Č. Š. 1; susodźic mać 2,35; M. R. K. 1,50; 
J. K. z K. 1; J. M. za nawĕstk w „S. N.“ 1; w „hornim dworje“ 
hornja jstwa (Rybnik lišku dodać ma) 11,05; J. R. 0,13; ščh. 2; 
H. M. Š. 0,30; Włada, serbske towaŕstwo na katholskim seminaru 
w Budyšinje, 25; H. K. Š. 0,20; přez dra. phil. Josefa Čihulu w 
Młodej Bolesławi składowachu: kk. Jos. Sykora, JUDr. Laufberger 
po 2 zł., Václav Rebš 50 kr., Ph. Mag. B. Matoušek, překupc Karel 
Domalíp, prakt. lĕkar MUDr. Ed. Bičík, zubowy lěkaŕ MUDr. Cerha, 
mĕšćanski lĕkaŕ MUDr. Jos. Pacner po 1 zł., kapłan P. Josef Fu-
kárek 50 kr., njemjen. 1 zł., dekan P. Václav Čtyroký 1 zł. 50 kr., 
kanclista Karel Čapek 2 zł. 50 kr., towaŕstwo w hosćencu k. Tei-
nila, Mnichovo Hradiště 1 zł. 50 kr. = do hrom. 27,77; na swje-
dźenju 25lĕtneho jubileja „Jednoty“ w Khrósćicach 28,75; hospoza 
Marja Rabec w Šunowje 0,50; tachantski pohonč Mikł. Ledźbor 3 ; 
„Palacký“, čĕske tow. w Budyšinje, 10; kanonikus z B. S. 1; Madl. 
W. ze Šunowa 0,50, Marja L. z Konjec 0,50; ze zawostajenstwa 
† M. R. 20; cyrkw. wučeŕ Karl Wjenka z Róžanta 15 (4. kwotu); 
Marja Knopec ze Šunowa 0,50; M. Rjebišowa z Baćonja 2; kubleŕ 
J. Wawrij w Njebjelčicach 3 ; Hanža Wawrijowa 5; Čornakec Jurij 
w Konjecach 3; Pĕtr a Mikławš 1; susodźic nan 5; dr. Ladislav 
Čelakowský, prof. w Prazy, 8,50; Fr. Petura, kooperator ze Světlé 
p. Ještědem 5; Khata Wińcarjowa ze Šunowa 2; M. W. z K. 0,50; 
K. K. ze Š. 1; Katholska Bjesada za Ralbičansku wosadu 22,80; 
njemjenowani 8; přez Mikł. Andrickeho: za nowu dra. Mukowu „roz-
prawu“ (32 exx.) 36,50, za jeho „Zapiski“ (1 ex.) 4, za brošuru 
prof. Wł. Francewa (3 exx.) 5; Rachelic holcy w Šunowje 4; M. 
Lebza a Marja Lebzowa po 1,50; W. Czarnecki z Gogolewa p. Nie-
parta 20; zwud. Póžerjowa w Budyšinje (2. połojcu na 100) 50; 
sobustawy krajn. rataŕ. šule w Dublanach přez sekret. Wielczyńskeho 
23,90; direktor tach. šule Jakub Nowak w Budyšinje (dalši dar na 
100) 20; Jan Połleńk z Hodlerja 0,50; Marja Hernaštowa z Rach-
lowa 1; Delanska patentna kommissija 60,62; Radwoŕska płatowa 
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kommissija 6,07; tach. prědaŕ J. Šewčik za dra. Mukowe „rjane 
pohladnjeńčka“ 6; skatowarjo do hrom. 9,75; wowčerjo do hrom. 
26,14; druzy hračcy do hrom. 3,40; małke dary při wšelakich swje-
dźeńskich a druhich składnosćach do hrom. 22,23. 

Zličbowanje M. S. w 50. lěće (1896). 
A. D o k h o d y . 

I. Zbytk w pokładnicy. 
Z lĕta 1895 . . hriwnow 116. 56. 

II. Domoj wzate kapitale. 
Vacat. 

III. Dań z wupožčenych pjenjez. 
Z krajnostawskeje naluto-

warnje kn. č. 54600 . 44. 29. 
Ze statneje sakskeje papjery 10. 50. 
Z wotkazanki kn. kublerja 

Łahody w Bozankecach . 20. — 
Z legata Tyburowskeho . 40. — 

114. 79. 
IV. Přinoški sobustawow. 

Wot 50 sobustawow . 200. — 
V. Předpłaćenje sobustawow. 

Wot 12 sobustawow . . 4 8 . — 
VI. Dopłaćenja sobustawow. 

Z cyła . . . . 312. — 
VII. Z předawanja knihow. 

Z cyła (w tym 1096 hr. za 
protyku) . . . 1724. 53. 

VIII. Dobrowólne dary. 
Faraŕ Halabala z Rajhrada 3. 10. 
Tajrych z Hradca Hendr. . — 03. 
dr. med. Ćěsla w Njewjeklowje 1. 06. 
Dr. Havliček . . . — 48. 
Alex. Petrów . . . — 28. 
Prof. Morfill w Oxfordźe . — 03. 
Nowak . . . . — 20. 

5. 18. 
IX. Wšelčizny. 

Dr. Muka za zemjep. słowničk 
(přir. zličbowanje z l. 1895) 
wróćo płaćił . . . 30. — 

Wospjetowanje. 
Staw I. 116. 56. 

III. . . . 114. 79. 
IV. 200. — 
V. . 48. — 

„ VI. . . . 312. — 
„ VII. . . . 1724. 53. 
„ VIII. . . . 5. 18. 

IX. . . 30. — 
Do hromady 2551. 06. 

B . W u d a w k i . 
I. Zapłaćenje łońšeho wułožka. 

Vacat. 
II. Wupožčene pjenjezy. 

Vacat. 
III. Čestne myto. 

Kn. wyšši wučeŕ em. Wjela 
za „Zabawki“ . . . 30. — 

IV. Ćišć knihow. 
Časopis č. 92 . . . 254. — 

„ č. 93 . . 230. — 
„ č. 94 . . . 258. — 

Zabawki . . 210. 50. 
982. 50. 

V. Wudawki za protyku. 
Ćišć (6000 ex.) . . 252. — 
Papjera . . . 179. 20. 
Wobrazy . . . . 77. — 
Wjazanje . . . 88. 41. 
Spisanje kalendaria 12. — 

608. 61. 
VI. Wjazanje knihow. 

Zabawki (1000 ex.) . . 50. — 
Čitanka I (300 ex.) . 39. — 
Čitanka I a II (800 ex.) . 144. — 
Časopisy č. 93 a 94 . 25. — 
Bibliske stawizny (400 ex.) 100. — 
2 lĕtnikaj „Pomhaj Bóh“ . 2. 50. 

360. 50. 
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VII. Wšelčizny. 
Wokolniki . . . . 9. — 
Ćišć rozpósłansk. adressow 8. 25. 
Nawĕstki . . . . 14. 50. 
Wotnajeće za knihownju 90. — 
Rozesłanje Časopisa a druhe 

porti . . . . 39. 83. 
Zawĕsćenje wohnjowe . 17. 60. 
Dokhodny dawk . . . 8. 80. 
1000 tit. za „Spĕwnu radosć“ 9. — 
Wšelake diplomy . 114. 25. 

310. 43. 
Wospjetowanje. 

Staw III. . . . 30. — 
„ IV. . . . 982. 50. 
„ V. . . . 608. 61. 
„ VI. . . . 360. 50. 
„ VII. . . __. 310. 43. 

Do hromady 2292. 04. 

Přirunanje. 
Wšitke dokhody . . 2551. 06. 
Wšitke wudawki . . 2292. 04. 

Zbytk 259. 02. 

Zamóženje knižneje pokładnicy. 
W krajnostawskej lutowarni 

na knižki č. 54600 . 2953. 50. 
Na starym Maćičn. domje 1500. — 
Awstriska statna papjera 

č. 384706 k. Halabale . 170. — 
Sakska statna papjera č. 

129 303 k. rěč. Jakuba 303. — 
Ruskej kreditnej papjerje čč. 

070 425 a 070 425 ze zawost. 
kn. Wjelana-Slepjanskeho 643. 24. 

Zbytk p. pokładnika . . 259. 02. 
Z cyła 5828. 76. 

W Budyšinje, 10. mĕrca 1897. M. Mjeŕwa. 

Zličbowanje domu Maćicy Serbskeje z l. 1896. 
A. Dokhody. 

1. Zbytk w pokładnicy. 
Vacat. 

II. Wunošk přenajeća. 
Wot Smolerja 750 hr., Valtena 600, Barthela 480, Grofy 160, 

Hulča 30, za knihownju 90 . . w hromadźe 2110. — 
B . Wudawki . 

I. Dań hypothekarneho dołha. 
Farskemu lennistwje w Hrodźišću za 12000 hr. po 4 % wot 

1. okt. 1895 do 30. junija 1896 (hypotheka je so wupłaćiła) 360. — 
Towaŕstwu Pomocy za 5300 hr. po 4 % na l. 1896 . . 212. — 
Twaŕskemu fondej M. S. za 4000 hr. po 3¾ % na l. 1896 150. — 
Wićazowej w Janecach za 1500 hr. po 3½ % na l. 1896 . . 52. 50. 
Kapłanej Jenčej w Kamjencu za 1000 hr. po 4 % na prĕnje 

štwórćlěta 1896 (hypotheka je so wupłaćiła) . . . 10. — 
Fondej Kraszewskeho za 2000 hr. po 3 % na l. 1896 . 60. — 
Łahodowemu fondej za 500 hr. po 4% na l. 1896 . . 20. — 
Tyburowskeho fondej za 1000 hr. po 4 % na l. 1896 . 40. — 

904. 50. 
II. Dawki a bjernje. 

Ležownostny dawk 6. 78. 
Wotpaleńska pokładnica 24. 34. 
Wodowy dawk 8. 01. 
Mĕstski dawk a bjernja . 56. 54. 
Wuhnjerjej 6. — 
Wuprozdnjenje jamy 3. 60. 

105. 27. 
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III. Twarske porjedźenja. 
Kowarjej Weinholdej 4. 45. 
Murjerjej Weinholdej 13. — 
Za wotwoženje snĕha 14. 50. 
Za porjedźenje wuhnja 21. — 
Za porjedźenje w hródźach 45. — 
Třĕchikryjerjej 109. 25. 
Za blacharniske dźĕło 100. — 307. 20. 

IV. Ćisćenje wulicy. 
Dźĕłaćerjej Karichej za mjećenje . . . . . . 48. 27. 

V. Sudniske dawki. 
Za wumaznjenje Hrodźišćanskeje hypotheki . . . . 18. 05. 
„ „ Jenčec „ . . . . 4. — 

22. 05. 
VI. Zarjadnistwo. 

Zarjadnikej 30. — 

VII. Wurjadne wudawki. 
Za wobłuk ke Kocorowemu wobrazej 23. 60. 

Wospjetowanje. 
Staw I 904. 50. 

„ II 105. 27. 
„ III 307. 20. 
„ IV 48. 27. 
„ V 22. 05. 
„ VI 30. — 
„ VII 23. 60. Hromadźe: 1440. 89. 

Přirunanje. 
Wšĕ dokhody . . . . 2110. — 
Wšĕ wudawki . . 1440. 89. 

Čisty dobytk 669. 11. 

W Budyšinje, 10. mĕrca 1897. 
Jan Bartko, 

zarjadnik domu M. S. 

Zličbowanje dokhodow a wudawkow twarskeje 
pokładnicy Maćicy Serbskeje z lěta 1896. 

A . D o k h o d y . 
Wostatk z l. 1895, při Mało-Wjelkowskej lutowarni zapołoženy 13120. 47. 
Čisty wunošk stareho Maćičneho domu z lĕta 1896 . . 669. 11. 
Dobrowólne dary z l. 1896 . . . . . . . 7595. 27. 
Dań z Mało-Wjelkowskeje lutowarnje 340. — 
Dań z požčonki na starym Maćičnym domje . . . 150. — 

Do hromady 21874. 85. 
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B . Wudawki. 
Wupłaćena hypotheka Hrodźišćanskeho farskeho lennistwa . 12000. — 

„ „ Jenčec zawostajenych . . . . 1000. — 
Do Mało-Wjelkowskeje lutowarnje zdawane . . . 8874. — 

21874. — 
Přirunanje. 

Wšitke dokhody . . . . 21874. 85. 
Wšitke wudawki . . . 21874. — 

Zbytk pola zarjadnika — 85. 
W B u d y š i n j e , 10. mĕrca 1897. 

J a n B a r t k o , 
zarjadnik domu M. S. 

Dodawk k dźesatemu zwjazkej Časopisa, 
pjeć lětnikow 1893—97 wobsahowacemu. 

A . M j e n a s p i s o w a r j o w X . z w j a z k a . 
Černý Adolf, professor paedagogia w Prazy: 

Mythiske bytosće łužiskich Serbow. Lĕtnik XLVI, 51. XLVII, 
76. XLVIII, 8 & 122. IXL, 3. L, 3 & 81. 

Třeći rjad dodawkow k textam ludowych pĕsni. XLVI, 81. 
Třeća zbĕrka narodnych hłosow łužiskoserbskich pĕsni. XLVI, 129. 
Drobnostka za delnjoserbsku bibliografiju. XLVII, 48. 
Přehlad spisow Michała Hórnika. XLVIII, 51. 

F i e d l e ŕ Karl August, sem. wyšši wučeŕ w Budyšinje: 
Nekrolog Karla Augusta Jenča. IXL, 62. 

H a n d r i k Matej, faraŕ w Slepom: 
Wo nastaću twórbow „štó“, „kotryž“ a ,,čeho“. IXL, 34. 
Rukopisy Hansa Nepile Rowniskeho. IXL, 73. 

H ó r n i k Michał, kapitular w Budyšinje: 
Rukopisaj Handrija Zejlerja. XLVI, 19. 
Přitomnosć a minyłosć serbskeho słowjesa. XLVI, 33. 
Dr. J. Pĕtr Jordan a jeho słowa z l. 1842. XLVI, 67. 
Nekrologaj E. Mütterleina a M. Rostoka. XLVII, 57. 
Cyła biblija serbska a jeje nowy wudawk. XLVII, 61 . 
Wućahi z protokollow, přełožki zličbowanjow, wozjewjenja. XLVI. 

I m i š Hendrich, dr. theol., faraŕ w Hodźiju: 
Wopomnjeńska rĕč po Michału Hórniku. XLVII, 70. 
Synonymika a składba serbskich wjazawkow. XLVIII, 81. 
Přistawk k synonymicy. XLVIII, 145. 
Wućahi z protokollow rĕčespytneho wotrjada. IXL, 70. 
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Jenč Karl August, faraŕ w Palowje: 
Nekrolog Juliusa Eduarda Wjelana. XLVII, 52. 

Kal ich Karl, dr. phil., faraŕ w Budyšinje: 
Wozjewjenje wo wumrjeću předsydy Mich. Hórnika. XLVII, 64. 

Karásek Josef, dr. phil., redaktor w Prazy: 
Pohrabki z rukopisa dr. Antona w Zhorjelcu. XLVII, 23. 

Muka Ernst, dr. phil., wyšši wučeŕ na gymnasiju w Freibergu: 
Nowe dodawki k textam ludowych pĕsni. XLVII, 3. 
Zbĕrka ludowych pĕsničkow J. Bjara. XLVII, 17. 
Předsłowo redaktora. XLVII, 65. 
Staroserbske słowa we łaćanskej lisćinje z l. 1241. XLVII, 127. 
Serbski zemjepisny słowničk. XLVII, 131. XLVIII, 33. 
Dodawki k statisticy a ethnografiji łužiskich Serbow. IXL, 36. 
Přinoški k staršim serbskim cyrkwinskim a narodopisnym sta-

wiznam. IXL, 112. L, 45 & 128. 
Z lista čestneho sobustawa Maćicy Serbskeje. IXL, 142. 
Nekrolog Michała Hórnika. XLVIII, 145. 
Wućahi z protokollow M. S. a z protokollow twarskeho wubjerka 

M. S. Zapis přinoškow a darow M. S., zličbowanja M. S. 
a domu M. S. Rozprawy wo domje M. S. Wozjewjenja. 
Wot 1894—97. 

Pilk Jurij, dr. phil., mĕšć. wučeŕ w Drježdźanach: 
Burske mjena Hornjołužiskich Serbow ze 14. —16. lĕtstotka. 

XLVIII, 3 & 88. 
Rĕzak Filip, dwórski kapłan w Drježdźanach: 

Serbski rychłopis po Gabelsbergerowym zestajenju. XLVIII, 92. 
Z přiłohu: Lithografiske taflički k serbskemu rychłopisu. 

Skala Jakub, kanonik a faraŕ w Budyšinje: 
Nekrolog praelata Jakuba Buka. L, 68. 

Šwjela Bogumił, štud. theol. ze Skjarbošca: 
Kak pišomy zmĕkńeńe samozukow a palatalne ,,r“ w delno-

serbšćine? IXL, 29. 
Tajrych František, prof. w Pardubicach: 

Serbscy studenći w Jindrichowym Hradcu w Čechach z lĕt 
1600—1617 (z pomocu redaktora). IXL, 13. 

Wjela Jan (Radyserb), wyšši wučeŕ em. w Budyšinje: 
Dodawki k serbskemu słownikej. XLVI, 3. XLVII, 26. XLVIII, 

103. IXL, 19 & 89. L, 57 & 119. 
Naša ptačina. XLVI, 22. 
Dodawk hornjoserbskich swójbnych mjen. XLVI, 47. 
Dalši dodawk serbskich swójbnych mjen. XLVII, 50. 
Słowne dwojički z prajimow a přisłowow. XLVII, 72. 
Naše rostlinske mjena z přimjenami (z ludoweho erta). IXL, 

133. 
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B . P o k a z o w a ŕ po h ł o w n y m wopř i jeću . 
1. Basniske abo hudźbne dźĕła a ludowe pěsnje. 

Třeći rjad dodawkow k textam ludowych pĕsni. Wot A. Černeho. 
XLVI, 81. 

Třeća zbĕrka narodnych hłosow łužiskoserbskich pĕsni. Wot A. 
Černeho. XLVI, 129. 

Nowe dodawki k textam ludowych pĕsni. Wot dr. Muki. XLVII, 3. 
Zbĕrka ludowych pĕsničkow J. Bjara. Wot dr. Muki. XLVII, 17. 

2. Rěčespytne nastawki, přisłowa a słowniske zběrki. 
Dodawki k serbskemu słownikej. Wot J. Wjele. XLVI, 3. XLVII, 

26. XLVIII, 103. IXL, 19 & 89. L, 57 & 119. 
Naša ptačina. Wot J. Wjele. XLVI, 22. 
Přitomnosć a minyłosć serbskeho słowjesa. Wot M. Hórnika. 

XLVI, 33. 
Dodawk hornjoserbskich swójbnych mjen. Wot J. Wjele. XLVI, 47. 
Pohrabki z rukopisa dr. Antona w Zhorjelcu. Wot J. Karáska. 

XLVII, 23. 
Dalši dodawk serbskich swójbnych mjen. Wot J. Wjele. XLVII, 50. 
Słowne dwojički z prajimow a přisłowow. Wot J. Wjele. XLVII, 72. 
Staroserbske słowa we łaćanskej lisćinje z l. 1241. Wot dr. Muki. 

XLVII, 127. 
Synonymika a składba serb. wjazawkow. Wot H. Imiša. XLVIII, 81. 
Přistawk k synonymicy. Wot H. Imiša. XLVIII, 145. 
Kak pišomy zmĕkńeńe samozukow a palatalne „r“ w delnoserbšćinje? 

Wot B. Šwjele. IXL, 29. 
Wo nastaću twórbow „štó“, „kotryž“ a „čeho“. Wot M. Handrika. 

IXL, 34. 
Naše rostlinske mjena z přimjenami (z ludoweho erta). Wot Jana 

Wjele. IXL, 133. 

3. Narodopisne, historiske a literarnohistoriske nastawki. 
Rukopisaj Handrija Zejlerja. Wot M. Hórnika. XLVI, 19. 
Mythiske bytosće łužiskich Serbow. Wot A. Černeho. XLVI, 51. 

XLVII, 76. XLVIII, 8 & 122. IXL, 3. L, 3 & 81. 
Dr. J. Pĕtr Jordan a jeho słowa z lĕta 1842. Wot M. Hórnika. 

XLVI, 67. 
Drobnostka za delnjoserbsku bibliograflju. Wot Ad. Černeho. 

XLVII, 48. 
Cyła biblija serbska a jeje nowy wudawk. Wot M. Hórnika. 

XLVII, 61. 
Serbski zemjepisny słowničk. Wot dr. E. Muki. XLVII, 131. 

XLVIII, 33. 
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Burske mjena Hornjołužiskich Serbow ze 14.—16. lĕtstotka. Wot 
dr. J. Pilka. XLVIII, 3 & 88. 

Přehlad spisow Michała Hórnika. Wot A. Černeho. XLVIII, 51. 
Serbski rychłopis po Gabelsbergerowym zestajenju. Wot F. Rĕzaka. 

XLVIII, 92. Z přiłohu: Lithografiske taflički k serbskemu 
rychłopisu. 

Serbscy studenći w Jindrichowym Hradcu w Čechach z l. 1600— 
1617 (z pomocu redaktora). Wot F. Tajrycha. IXL, 13. 

Dodawki k statisticy a ethnografiji łužiskich Serbow. Wot dr. 
E. Muki. IXL, 36. 

Rukopisy Hansa Nepile Rowniskeho. Wot M. Handrika. IXL, 73. 
Přinoški k staršim serbskim cyrkwinskim a narodopisnym sta-

wiznam. Wot dr. E. Muki. IXL, 112. L, 45 & 128. 

4. Nekrologi. 
Julius Eduard Wjelan. Wot K. A. Jenča. XLVII, 52. 
E. Mütterlein a M. Rostok. Wot M. Hórnika. XLVII, 57. 
Wozjewjenje wo wumrjeću předsydy Michała Hórnika. Wot K. 

Kalicha. XLVII, 64. 
Wopomnjeńska rĕč po Michału Hórniku. Wot H. Imiša. XLVII, 70. 
Michał Hórnik. Wot dr. E. Muki. XLVIII, 145. 
Karl August Jenč. Wot K. A. Fiedlerja. IXL, 62. 
Praelat Jakub Buk. Wot J. Skale. L, 68. 

5. Maćične rozprawy a naležnosće. 
Wućahi z protokollow, přełožki zličbowanjow, wozjewjenja. Wot 

M. Hórnika. XLVI. 
Předsłowo redaktora. Wot dr. E. Muki. XLVII, 65. 
Wućahi z protokollow rĕčespytneho wotrjada. Wot H. Imiša. 

IXL, 70. 
Z lista čestneho sobustawa Maćicy Serbskeje. Wot dr. E. Muki. 

IXL, 142. 
Wućahi z protokollow M. S. a z protokollow twarskeho wubjerka 

M. S. Zapis přinoškow a darow M. S., zličbowanja M. S. a 
domu M. S. Rozprawy wo domje M. S. Wozjewjenja. Wot 
dr. E. Muki. XLVII—L. 



W o b s a h. 

Mythiske bytosće łužiskich Serbow. Napisał Adolf Černý (skónčenje) str. 81. 
Dodawki k serbskemu słownikej. Zestajał Jan Radyserb (skónčenje) „ 119. 
Přinoški k staršim serbskim cyrkwinskim a narodopisnym stawiznam. 

Podawa dr. Ernst Muka (skónčenje) „ 128. 
Přinoški sobustawow M. S. (1897) „ 147. 
Dary za dom M. S. (1897) „ 150. 
Zličbowanje M. S. w 50. lĕće (1896) „156. 
Zličbowanje domu Maćicy Serbskeje z l. 1896 . . . . „ 157. 
Zličbowanje dokhodow a wudawkow twarskeje pokładnicy Maćicy 

Serbskeje z l. 1896 . . . . . . . . „ 158. 
Dodawk k dźesatemu zwjazkej Časopisa „ 159. Z tutym wudawa so: 

99) Protyka na l. 1898. 
Dale je Maćica Serbska z nowa wudała: 

T o w a ŕ š n y S p ě w n i k za se rbsk i lud (č. 67), zestajany 
wot K. A. F ied le r j a (2. wudawk), kotryž móža česć. sobu-
stawy M. S. we wudawarni „ S e r b s k i c h Nowin“ abo 
přez kn. pokładnika M. Mjeŕwu w Budyšinje za 1,20 hr. 
dostać. 

Wo zapłaćenje dostateju jubi le jskeju spisow , ,Za-
p i s k i M a ć i c y S e r b s k e j e “ (płać. 2 hr.) a „ S e r b s k e 
Z y n k i “ (płać. 3 hr.) su te česć. sobustawy, kiž hišće zapłaćili 
njejsu, z tutym najnaležnišo prošene. 

Wo zapłaćenje lĕtnych a wosebje tež zastatych přinoškow 
(kóždelětnje 4 M. abo w cuzych pjenjezach po kursu) a wo dary 
za dom M. S. najpodwólnišo prosymy. Lĕto so bórzy minje! 
Pokładnikowa adressa za póst je: Kaufmann M. Mörbe, Bautzen 
(Sachsen). 

Tež prosymy, zo bychu naše česćene sobustawy swojich znatych 
k přistupjenju do našeje Maćicy Serbskeje namołwjeli. 

Přinoški kwitujemy w Časopisu a we „Łužicy“, darjene knihi 
buchu jenož w „Serbskich Nowinach“ kwitowane. 

Časopisa M. S. su tež mnohe stare lĕtniki hišće na předań a 
móža so direktnje skazać pod adressu: An die Maćica Serbska in 
Bautzen (Sachsen). 

Njesobustawam předawa so zešiwk Časopisa za 2 hr. 
50 np. (2,50 M) a cyły lĕ tn ik za 5 hr. (5 M). 

Rozesłanje Maćičnych spisow stawa so porjadnje dwójcy za 
lĕto a to stajnje po jutrach a wokoło hód. Hdy by nĕchto wo-
zjewjeny spis njedostał, njech sebi žada z lisćikom pod adressu: 
Dr. Ernst Muka (Mucke), Freiberg (Sachsen). 

Ćišćał E. M. Monse w Budyšinje. 


